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Erste Lieferung 


a bis ἀργυροκόπος 


᾿ I Verlag von Alfred Töpelmann 
(vormals J. Ricker) Gieben 1908 


skriptionspreis von etwa 13 Mk. für das in 7 Lieferungen von zusammen 70—S0 Rogen 
Iständige Werk erlischt spätestens mit dem Erscheinen der letzten Lieferung. 
a. , . be; » 


Erwin Preuschen 


Vollständiges Griechisch-Deutsches Handwörterbuch zum Neuen Testament 


as Erscheinen dieses neuen Wörterbuches zu den Schriften des Neuen 
Testamentes und des verwandten Literaturkreises wird kaum eine Recht- 
fertigung erheischen, obgleich durch das in seiner Weise ausgezeichnete Werk 
von GRIMM das Bedürfnis befriedigt zu sein scheint. Daß Grimms Werk heute, nach- 
dem durch die rastlose Arbeit von drei Jahrzehnten die Quellen unserer Kenntnis 
der griechischen Volkssprache ganz außerordentlich vermehrt worden sind, dem 
Stande des Wissens nur noch teilweise entspricht, ist eine Erkenntnis, in der sich 
die Fachgenossen einig sind, und der sich Grimm selbst am wenigsten entzogen 
haben würde, wenn er diese Fortschritte erlebt hätte. Das umfangreiche Werk 
von CREMER trägt, trotz allen unablässig vorgenommenen Verbesserungen noch zu 
sehr den Charakter, der ihm bei seinem ersten Entwurf gegeben worden ist, und 
bietet zudem nur einen Teil des Sprachgutes in einer für die Benutzung nicht 
eben bequemen Form. Das Wörterbuch von SCHIRLITZ-EGER will nur eine knappe 
Orientierung ermöglichen, genügt also nicht in allen Fällen. 
Die Grundsätze, die den Verfasser des oben genannten Werkes geleitet 
haben, waren diese: 

ı. Möglichste Vollständigkeit, die ein bequemes Übersehen aller Bedeutungen 
ermöglicht und die Anschaffung einer Konkordanz in den meisten Fällen 
überflüssig macht. 

2. Erweiterung des lexikalisch behandelten Sprachgebietes durch Heran- 
ziehung der sog. neutestamentlichen Apokryphen, d. h. der apostolischen 
Väter und der Reste außerkanonischer Evangelien, deren Wortschatz voll- 
ständig aufgenommen worden ist. 

3. Erleichterung der Benutzung durch eine möglichst übersichtliche An- 
ordnung der Bedeutungen, sowie scharfe Sonderung des Wortgebrauches 
im eigentlichen und im übertragenen Sinne. 


4. Größte Knappheit im Ausdruck, die es ermöglichen wird, das Material 


auf verhältnismäßig geringem Raum zur Darstellung zu bringen. 


5. Ausscheidung aller Belege für die Bedeutungen aus der profanen Literatur 
und den späteren Kirchenschriftstellern, die zu sammeln Sache eines Thesaurus. 
des Vulgär-Griechisch ist. 


Unter Berücksichtigung dieser Gesichtspunkte ist das Wörterbuch ausgearbeitet 
worden. Jedem einzelnen Wort ist das entsprechende hebräische Äquivalent bei- 
gefügt worden, das ihm bei den LXX entspricht. In vielen Fällen ist dadurch 
in Kürze die Entstehung bestimmter Bedeutungsnüancen ' erklärt, ohne daß es 
langer Erörterungen bedürfte. - 

Den Stellenangaben liegt die Konkordanz von MOULTON und GEDEN zu Grund; 
der Text ist der von NESTLEs Ausgabe. Doch sind auch die Varianten der 
anderen kritischen Ausgaben, wo es nötig schien, verwertet worden. Auf die hand- 
schriftliche Überlieferung ist nur ausnahmsweise zurückgegriffen; eine vollständige 
Registrierung dieses Materials verbot sich von selbst durch den für dies Wörter- 
buch beabsichtigten Umfang. Für die apostolischen Väter ist die kleine Ausgabe 
von GEBHARDT-HARNACK-ZAHN zu Grunde gelegt, doch sind auch die anderen 
Ausgaben, vor allem die Texte LIGHTFOOTs und FUNKs, soweit es erforderlich 
war, herangezogen worden. Die Evangelienfragmente sind nach den Antilego- 
mena des Verfassers zitiert. [Wieder abgedruckt aus der ersten Ankündigung.) 
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Mitteilungen über die Erscheinungsweise 


Da das Manuskript des Wörterbuches zum größten Teile druckfertig vorliegt, 
kann ein regelmäßiges Erscheinen der Lieferungen in Aussicht gestellt werden. 
Der Abschluß des ganzen Werkes ist für das Jahr 1909 mit Bestimmtheit zu 
erwarten. 

Der Gesamtumfang wird etwa 70—80 Druckbogen in Groß-Lexikon-Format 
zu je 16 Spalten betragen. 

Die Ausgabe soll in etwa 7 Lieferungen zu je IO Bogen zum Preise von 
M. 1.80 erfolgen. Der Gesamtpreis wird somit etwa 12—13 Mark sein. 

Nach dem Erscheinen der letzten Lieferung tritt voraussichtlich ein erhöhter 
Ladenpreis ein; deshalb sind die oben genannten Preise (die Lieferung M. 1.80, 
das vollständige Werk etwa 12— 13 Mark) auch als Subskriptionspreise anzusehen. 

Das vollständige Wörterbuch wird auch dauerhaft und geschmackvoll ge- 
bunden zu haben sein. Den Subskribenten wird mit der letzten Lieferung eine 
gediegene Einbanddecke zu einem Vorzugspreis angeboten werden. 

Jede Buchhandlung nimmt Subskriptionen an. 

Ein Subskriptionsschein zur gefl. Bestellung ist hierunter beigefügt. 


Alfred Töpelmann. 
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An die Buchhandlung 


Der Unterzeichnete subskribiert hiermit auf 


RE Ex. Preuschen, Griechisch-Deutsches Handwörterbuch zu den 
Schriften des Neuen Testaments und der urchristlichen Literatur, 
Lfg. ı und ff., und bittet um Zusendung aller Lieferungen jeweils 
nach ihrem Erscheinen. 


Verlag von Alfred Töpelmann (vormals J. Ricker) in Gießen 


Auf der Rückseite ein Bestellschein für die früheren Schriften D. Preuschens aus demselben Verlage 


Bestellschein 


Aus dem Verlage von Alfred Töpelmann in Gießen bestelle ich bei 


D. Dr. Erwin Preuschen 


τς, Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde 
des Urchristentums. (Herausgeber E. Preuschen.) Erscheint. seit 1900, 
Der Jahrgang hat 4 Hefte von je 5—6 Bogen. Jahrg. 1908, Heft 1 ff. 
Abonnementspreis 12 Mark. | 
ER Antilegomena. Die Reste der außerkanonischen Evangelien und 
urchristlichen Überlieferungen. Herausgegeben und übersetzt. 
2. umgearb. u. erweiterte Aufl. VII u. 215'5. 1905.” Geh.” MzaseE 
ΡῈ." M. 5.20. 
τς Palladius und Rufinus. Ein Beitrag zur Quellenkunde des ältesten 
Mönchtums. Texte und Untersuchungen. VIllu. 268 5. 1897. M.6.—. 
..... Die apokryphen gnostischen Adamschriften aus dem Armenischen 
übersetzt und untersucht. 90 S. 1900. M. 1.20. | 
EN Mönchtum und Sarapiskult.e Eine religionsgeschichtliche Ab- 
handlung. 2. vielfach berichtigte Ausg. IV u.68S. 1903. M. 1.40. 
εἰ τς Zwei gnostische Hymnen. Auslegung, Text und Übersetzung. 80 S. 
1904. M. 3.—. 
ee Die philologische Arbeit an den älteren Kirchenlehrern und ihre 
Bedeutung für die Theologie 455, moz/ Ma 70 
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Zur Einführung. 


Zur Einführung. 
ἁπλοῦς ὁ μῦϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ. 


Bei einem so unpersönlichen Buch, wie es ein Wörterbuch dieser Art darstellt, 
ist es wohl erlaubt, die Vorgeschichte etwas eingehender zu erzählen. Den Plan zu 
dem Werk habe ich gelegentlich meiner Revisionsarbeit an STADE und SIEGFRIEDSs 
hebräischem Wörterbuch gefaßt und seit 1892 mit STADE mehrfach bis ins einzelste be- 
sprochen. Mir schwebte ein Gegenstück zu dessen Wörterbuch vor, das für das Neue 
Testament und die mit ihm zusammenhängende Literatur das Material ebenso knapp 
und übersichtlich zusammenfassen sollte, wie er es für die hebräische Sprache getan 
hatte. Da STADE großes Interesse für die Sache bezeigte und mich mit der Freundlich- 
keit, die ich allezeit von ihm erfahren durfte, lebhaft zur Ausarbeitung ermunterte, 
begann ich mit der Sammlung des Materiales, die mich seit jener Zeit unausgesetzt 
beschäftigt hat. Für das Neue Testament war diese Arbeit nicht sehr mühevoll, zumal 
nach dem Erscheinen von MOULTON und GEDENSs trefflicher Konkordanz, die sich mir 
in weitgehendem Maße als zuverlässig erwiesen hat. Schwieriger war die Sache bei 
den sogenannten Apostolischen Vätern. Nachdem ich selbst einen Zettelindex für 
alle nicht im NT vorkommenden Worte und die wichtigeren Stellen der übrigen an- 
gelest hatte, stellte sich beim Fortgang der Arbeit eine vollständige Verzettelung des 
Materiales als wünschenswert heraus. Herr stud. theol. PAUL SCHORLEMMER in Gießen, 
der mir von der Schule als sehr sorgfältiger Arbeiter bekannt war, hat diesen Index 
mit musterhafter Genauigkeit angefertigt. Inzwischen ist der Index patristicus von 
(&00DSPEED erschienen, an dessen Hand nochmals alle Angaben nachgeprüft worden sind. 
Um auch das sprachliche Material der außerkanonischen Evangelien und verwandten 
Schriften bequem zur Hand zu haben, legte ich mir eine Sammlung dieser Fragmente 
an, die dann unter dem Titel „Antilegomena“ im Druck erschienen ist (Gießen, Ver- 
lag von A. TÖPELMANN, 2. Auflage 1905). Mit der Ausarbeitung habe ich 1895 be- 
gonnen, doch haben die ersten Teile infolge der sich stets vermehrenden Literatur 
eine wiederholte Umgestaltung erfahren; auch konnte das Werk nur mit häufigen Unter- 
brechungen infolge anderer größerer Arbeiten weitergeführt werden. 

Die Absichten, die mich bei der Abfassung des Buches geleitet haben und die 
ich bei seiner Beurteilung im Auge zu behalten bitte, waren diese: Es sollte in erster 
Linie ein Buch für die Hand der Studenten und der Geistlichen sein, das zu- 
nächst nicht sprachgeschichtlichen Studien dienen, sondern ein genaues Verständnis 
des neutestamentlichen Urtextes ermöglichen will. Manche recht elementare Belehrung 
ist für die Anfänger bestimmt, deren Bedürfnisse mir auf Grund einer mehr als zehn- 
jährigen Lehrtätigkeit in den oberen Klassen eines Gymnasiums einigermaßen genau 
bekannt sind. Dem Kundigen werden sie nicht störend erscheinen und dem An- 
fänger werden sie erwünscht sein. Bei den Literaturhinweisen habe ich absichtlich 
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die Angabe von schwer erreichbaren Büchern, soweit es geschehen konnte, vermieden 
und mich in der Regel auf das beschränkt, was ein Pfarrer entweder selbst besitzt, oder 
ohne besondere Mühe beschaffen kann. | 

Die Hauptgrundsätze waren folgende: 

1. Beschränkung auf den im Titel angegebenen Literaturkreis. Daher sind 
alle Hinweise auf das sonstige Vorkommen der Wörter vermieden. Ohne diese Be- 
schränkung wäre das Buch nicht in diesem Umfang zu schreiben gewesen, da mit 
einer bloßen Stellenangabe den wenigsten Lesern gedient sein konnte; eine Mit- 
teilung der Belegstellen in extenso aber hätte den Umfang um mindestens ein Drittel 
erhöht, oder es hätte ein so kompresser Druck gewählt werden müssen, wie ihn z. B. 
(«RIMM hat. Diesen aber halte ich bei einem Handbuch für unerlaubt. In dieser Selbst- 
bescheidung bestärkte mich der Umstand, daß mir selbst in Darmstadt die Publikationen 
der Papyri und Inschriften nur in unzureichendem Maße zugänglich waren, obgleich 
die Verwaltung der dortigen Hofbibliothek meiner Arbeit jede Förderung in der 
dankenswertesten Weise angedeihen ließ. Als Ersatz habe ich Hinweise auf die ebenso 
stoff- wie lehrreichen Arbeiten von DEISSMANN, NÄGELI u. A. überall zugefügt. 

2. Möglichste Vollständigkeit in der Angabe der Stellen ist angestrebt worden. 
Nur einem kleinen Teil derer, die ich vor allem als Benutzer meines Buches im Auge 
hatte, steht eine Konkordanz zur Verfügung: das Wörterbuch soll sie ihnen zum Teil 
ersetzen. 

3. Übersichtlichkeit der Anordnung und Knappheit des Ausdruckes, durch 
die allein das rasche Auffinden der für eine Stelle passenden Bedeutung ermöglicht wird. 
Welche Mühe darauf verwandt worden ist, wird nur dem in vollem Maße deutlich sein; 
der selbst Ähnliches versucht hat. Daß trotzdem das Ziel nur annähernd erreicht worden 
ist, kann mir selbst am wenigsten verborgen sein. In vielen Fällen wird man eine 
andere Anordnung für ebenso zweckmäßig oder für zweckmäßiger ansehen können, je 
nach dem subjektiven Urteil. Denn meist haben mehrere Gesichtspunkte für die 
Anordnung die gleiche oder annähernd die gleiche Berechtigung. Wer Besseres 
vorzuschlagen hat, darf sicher sein, von mir dankbar gehört zu werden. Daß das Streben 
nach Knappheit zu dem von mir selbst als lästig empfundenen Notbehelf der An- 
wendung einer größeren Zahl von Abkürzungen geführt hat, war aus Gründen der 
Raumersparnis nicht zu umgehen. Es ist ein Fehler, den dies Buch mit den 
meisten dieser Art teilt. 

4. Den bei den LXX. vorkommenden Wörtern ist das hebräische Äquivalent 
beigefügt worden. Auf diese Weise war es möglich, ohne lange Auseinandersetzungen 
eigentümliche Nüancen des Sprachgebrauches zu erklären. 

Nach diesen Grundsätzen ist das Buch ausgearbeitet worden. Aufnahme haben 
gefunden alle Wörter des NT, für das ich die Ausgabe von NESTLE als die wohl jetzt 
schon am weitesten verbreitete zu Grund gelegt habe. Wo es nötig war, ist auch auf 
Handschriften und die älteren Ausgaben von LACHMANN an Rücksicht genommen worden. 
Ferner sämtliche Wörter der sog. apostolischen Väter, die nach der kleinen Ausgabe von 
(«EBHARDT - HARNACK-ZAHN zitiert sind, für die aber auch die Texte von FUNK und 
LIGHTFOOT benutzt wurden. Die Evangelienfragmente sind nach der zweiten Auflage 
meiner „Antilegomena“ angeführt. Über die sonstige Literatur und die benutzten 
Auflagen berichtet das Verzeichnis der Abkürzungen. Von der Geschichte des jüdischen 
Volkes von SCHÜRER erschien die neue Auflage zu spät, als daß ich die Zitate noch 
nach ihr hätte ändern können. Ich zitiere also nach den Seiten der dritten, nach 
denen die Besitzer der vierten Auflage leicht die Stellen finden können. Daß ich das 
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Handwörterbuch von RIEHM nach der ersten Auflage angeführt habe, wird keiner be- 
sonderen Entschuldigung bedürfen. 

Dankbar bekenne ich die Förderung, die mir durch die Arbeit der früheren Lexiko- 
graphen zuteil geworden ist. Die Lexica von PAssow, PAPE, JACOBITZ-SEILER, SUHLE- 
SCHNEIDEWIN habe ich fortwährend zur Hand gehabt, auch den Thesaurus des STE- 
PHANUS eingesehen, so oft reichere Materialsammlungen erwünscht schienen. Nicht 
minderen Dank schulde ich auch den Wörterbüchern zum Neuen Testament von BRET- 
SCHNEIDER, WAHL, GRIMM, ÜREMER und ganz besonders der vorzüglichen englischen 
Bearbeitung Grimms durch J. H. THAYER. Daß ich keinen Artikel geschrieben habe, 
ohne das von ihnen dargebotene Material sorgfältig zu prüfen, versteht sich von selbst. 

Bei der Revision des Druckes hatte ich mich der hingebenden Unterstützung 
mehrerer befreundeter Gelehrten zu erfreuen, die ihre Mitarbeit nicht nur auf die 
Verbesserung von Druckfehlern beschränkten. Es sind die Herren Dr. AUSFELD in 
Darmstadt, Prof. Dr. CoRssEn in Wilmersdorf, Prof. Dr. NESTLE in Maulbronn und 
Prof. Dr. WENDLAND in Breslau. Zu ihnen wird in Zukunft noch Herr Prof. Dr. LIETZ- 
MANN in Jena treten, der sich ebenfalls freundlichst bereit erklärt hat, die Bogen 
durchzusehen. Allen diesen Herren danke ich auf das herzlichste. Was mein Buch 
an Korrektheit gewonnen hat, bitte ich die Benutzer zum guten Teil ihrer treuen 
Mitarbeit anzurechnen, was es in Anlage und Ausführung an Fehlern aufweist, mir zur 
Last zu legen. 

Man hat in neuester Zeit einem Wörterbuch, wie dem vorliegenden, den wissen- 
schaftlichen Wert abgesprochen; ein solches Werk könne nur dann für die Wissen- 
schaft Wert haben, wenn es für jedes Wort die Sprachgeschichte kurz darstelle. Nie- 
mand empfindet lebhafter als ich, daß die statistische Ordnung eines bestimmten 
Wortschatzes weit weniger interessant ist, als die Durchforschung der Geschichte der 
einzelnen Worte an der Hand der jetzt so reich erschlossenen Quellen. Die Ver- 
suchung, mich auf dieses Gebiet zu begeben, war daher auch für mich groß genug. 
Ich habe sie aber in dem Hinblick auf die einmal gesteckten Ziele immer wieder 
zurückgedrängt. Ob das Buch dadurch seinen wissenschaftlichen Charakter verloren 
hat, kann ich nicht entscheiden. Ich war seither der Meinung, daß alles, was der Er- 
kenntnis und Beförderung der Wahrheit dient, auch in irgend einer Weise den An- 
spruch erheben darf, Wissenschaft zu sein. Aber ich kann mich darin ja irren. Hilft 
das Buch dazu, das Neue Testament in der griechischen Sprache besser zu verstehen, 
und befördert es die Freude an solchem Studium, so hat es seinen Dienst getan. 
Vielleicht ist doch auch dem Gelehrten die bequeme und übersichtliche Zusammen- 
stellung des Materiales nicht unwillkommen. Ich bin zufrieden, wenn es im ganzen 
der Wahrheit und nicht dem Irrtum dient, und dazu wünsche ich ihm Gottes Segen! 


Hirschhorn a. Neckar, ım Mai 1908. 


Erwin Preuschen. 
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Verzeichnis der Abkürzungen. 


I. Abkürzungen der Schriftzitate. 


AE = Aegypterevangelium 
(Preuschen , ale ann 2 
S. 2f) 

Ag releoschichte 

Apc = Apocalypse 

B = Barnabasbrief 

1Ch = 1 Chronik 

2Ch = 2 Chronik 


1C1 = 1 Clemens 
ΟῚ = 2 Clemens 
Col = Colosser 


1Cor = 1 Corinther 
2Cor = 2 Corinther 
D = Didache 

Da = Daniel 

Dg = Diognet 
Eph = Epheser 


Esr = Esra 

Esth = Esther 

Ex = Exodus 

Ez = Ezechiel 

Gal = Galater 

Gen = Genesis 

H = Hermas 
m = mandatum 
s = similitudo 
v= visio 


Hb = Habakuk 
HE = Hebräerevangelium 
Hg = Haggai 

i = Hiob 


HL = Hohes Lied 

Hos = Hosea 

J = Johannesevangelium 
1J = 1 Johannesbrief 


2J = 2 Johannesbrief 
8J = ὃ Johannesbhrief 
I = Ignatius 

Eph = Epheser 


Mg = Magnesier 
Phld = Philadelphier 


Pol = Polycarp 
Rö = Römer 
Sm = Smyrnäer 
Tr = Traller 

Je = Jacobus 

Jd = Judas 

Jer = Jeremias 

Jes = Jesaias 

Jo = Joel 

Jon = Jona 

Jos = Josua 


1Kö = 1 Könige 
2Kö = 2 Könige 
ΚΙ = Klagelieder 


Le = Lucas 

Lev = Leviticus 

LJ= Logia Jesu (Antileg.?151f) 
Mal = Maleachi 

Me = Marcus 

ΜΙ = Micha 

MPol = Martyrium Polycarpi | 


| 


Mt = Matthäus 
Na = Nahum 


Naass Ev = Naassener Evan- 
gelium 
.ı Neh = Nehemia 
Num = Numeri 
Ob = Obadja 
Ox = Oxyrhynchus Fragment 


(Ox.-Papyri V, 840) 
PA = Petrusapocalypse 
PE = Petrusevangelium 
Phil = Philipper 
Phlm = Philemon 
Pol = Polycarp 
Pre = Prediger 


Ps = Psalm 

2Pt = 2 Petri 

Ri = Richter 

Rö = Römer 

1Sa = 1 Samuelis 

92Sa = 2 Samuelis 

Sach = Sacharja 

Spr = Sprüche 

1Th = 1 Thessalonicher 
'2Th = 2 Thessalonicher 
1Ti = 1 Timotheus 

2Tı = ὃ Timotheus 

Dir ΞΞΞ- Titus 

Ze = Zephania 


Il. Verzeichnis der sonstigen Abkürzungen. 


A. = Andere 
abs. = absolut 
Act. = Activ 
Adj. = Adjektiv 
Adv. = Adverb 
ἃ. Εἰ. = am Ende 


allg. = allgemein 
Antileg. = Antilegomena 
Aor. = Aorist 

Art. = Artikel 

AT. = Altes Testament 
Ausgg. —= Ausgaben 


bes. = besonders 
betr. = betreffend 
bez. = bezeichnet 
Bez. = Bezeichnung 


bildl. = bildlich 

BL. = Bibel-Lexikon v. Schen- 
kel 1869 ff. 

Bl. = Blass 
‚8& = Grammatik d. 
Griechisch ? 1902 

Bousset, Rel. = Rel. d. Juden- 
tums? 1906 


ntl. 


Btm,. = Buttmann 

=, $ = Grammatik d. 
Sprachgebrauchs 1859 

Buhl = Geogr. v. Palästina 1896 

BW = Kurzes Bibelwörterbuch 
heg. v. Guthe 1903 

cum 

Cod. = Codex 

d. = der, die, das 

Dat. = Dativ 


nt]. 


GC. = 


ı DB. = Dictionnary of the Bible 


ed. Hastings 1898 ff. 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


Deißmann, B. = Bibelstudien. 
NB. = Neue Bibelstudien. 
LO = Licht vom Osten 1908 

d.h. = das heißt 

ein, einer 

EB. = Encyclopaedia Biblica 
ed. Black 1899 ff. 


e = 


eigtl. = eigentlich 
entspr. = entsprechend 
erg. = ergänze 

etw. = etwas 

Ev. = Evangelium 


Expos. = The Expositor 
f. = für 
f.d.T. r. = falls der Text richtig 


fled. = folgend 

Fut. = Futurum 

Gbh. = v. Gebhardt 

Ges. = Gegensatz 

gen. obj. = genitivus objectivus 

gen. subj. = genitivus sub- 
jeetivus 


Gerichtsspr. = Gerichtssprache 

Geschlechtsreg. = Geschlechts- 
register 

gew. = gewöhnlich 

Guthe s. BW 

Hss. = Handschriften 

HW. = Hand - Wörterbuch, 
biblisches, v. Riehm 1884 

ib. = ibidem 

Imp. = Imperativ 

Ind. = Indicativ 

Inf. = Infinitiv 

intr. = intransitiv 

Ipf. = Imperfekt 

Jmd. = Jemand 

Komm. = Kommentare 

Komp. = Komparativ 

Konj. = Konjunktiv 

Konstr. = Konstruktion 


Kr. = Krüger, Griech. Sprach- | 


lehre 4 1861 

krit. = kritisch 

Kühner-Bl. = Kühner, Aust. 
Grammatik d.griech. Sprache3 
bearb. v. Blaß u. Gerth 1890 ff. 

L. = Lachmann 

LA. = Lesart 

Lehtf. = Lightfoot 

m. ='mit 


Med. = Medium 

mediz. = medizinisch 

milit. = militärisch 

Mit. = Moulton, Grammar of 
NT. Greek 1906 

n. A. = nach Andern 

N. = Nestle 

Nägeli = N., d. Wortschatz d. 
Apostels Paulus 1905 

NF. = Nebenform 

NkZ. = Neue kirchliche Zeit- 
schrift 

n. pr. m., f. = nomen proprium 
masculinum, femininum 

NT. = Neues Testament 

Obj. = Objekt 


od. = oder 

parall. = parallel 
Pass. = Passiv 

Pers. = Person 

Pf. = Perfekt 

Pl. = Plural 

Praep. = Praeposition 
Pron. = Pronomen 
Pte. = Particip 

r. = receptus 


RE. = Realencyclopädie von 
Herzog-Hauck 3 1896 ft. 

Riehm s. HW. 

RL.=Real-Lexikon, biblisches, 
v. Winer3 1847 f£. 

siehe 

Schürer = Gesch. d. 
Volkes 3 1898—1901 

Schenkel s. BL 


Ss, = 


jüd. 


s.d. = siehe dies, dort 
Sing. = Singular 
spez. = speziell 


St. Kr. = Studien und Kritiken 

Subst. = Substantiv 

substantiv. = substantivisch, 
-viert 

Superl. = Superlativ 

s.v.a. = so viel, als 

syn. = synonym 

Mer lest 

Taf. — Tischendorf 

TF. = Textfehler 


t.r. = textus receptus 
| trans. = transitiv 
t.t. = terminus technicus 


u. = und 

u.a. = unter anderem 

überh. = überhaupt 

überl. = überliefert 

Übers. = Übersetzung 

übertr. = übertragen 

Übertr. = Übertragung 

ugf. = ungefähr 

unpers. = unpersönlich 

und oft 

und öfter 

. 8. 0. = und sehr oft 

.8. = und sonst 

V.= Vers 

v.= von 

v. (bei Stellenangaben) = varia 
lectio 

verb. = verbunden 

Verb. = Verbindung 

Verh. = Verhältnis 

vgl. = vergleiche 

v. 1. = varia lectio 

vollst. = vollständig 

W. = Winer s. WS u. RL 

WH. = Westcott-Hort 

Wlh. = Wellhausen 

WS.=Winer-Schmiedel, Gram- 
matik d. ntl. Sprachidioms 8 
1894 ff. 

7: = zu 

Zahn Einl. = Einleitung i. d. 

NT? 1900 


0. = 


ὃ. = 


u 
u 
u 
u 


Forsch. = Forschungen z. 
Gesch. d. ntl. Kanons 
1881 ff. 


GK. = Gesch. d. ntl. Kanons 
1. IE 18588. 

ZatW. = Zeitschrift für die 
alttest. Wissenschaft hgg. v. 
Stade (Marti) 

z. d. St. = zu der Stelle 

z. 1. = zu lesen 

ZntW. = Zeitschrift für die 
neutest. Wissenschaft hgg. v. 
Preuschen 


Zshg. = Zusammenhang 
z. St. = zur Stelle 
zus. = zusammen 


ZwTh. = Zeitschrift für wis- 
senschaftl. Theologie hgg. v. 
Hilgenfeld 


Α 


A erster Buchstabe des Alphabets (Zahl- 
wert 1). Daher für den Anfang gebraucht 
in der Redensart ἐγώ eiue τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ Apr 
1,8.[11r.] erklärt als Anfang und Ende 21,6, 
“πὰ als erster und letzter 22, 13. Vgl. N. 
Müller, RE I], 1ff. A. Dieterich, ABC-Denk- 
mäler Rhein. Mus. 56 (1901) S. 77 ff. Riedel 
erklärt «u.» wegen ὁ ἐρχόμενος als Umschrift 
von8undN (= UNS „erkommt“)(StKr1901, 
295£.). Chabrol, Diet. d’Arch. I, 1ff. 46 ff.“ 


Ἀαρών (NIS) n. pr. m. Aaron, der Bruder 
Mosis AG 7,40 (Ex 32,1). Als Repräsen- 
tant des Priesteramtes Hb 5, 4. 7, 11. 
Stammvater des Aaronidengeschlechtes Le 
1,5. Der Streit Aarons und Mirjams mit 
Moses (Nu 12) wird 1014, 11 angezogen, 
43,5. Hb 9, 4 die Stabprobe (Nu 17).* 

. Aßaddwv (ITS Unterwelt) τι. pr. m. Abad- 
don Name eines Engels Apc 9, 11, wo er als 
ἀπολλύων Verderber (von 28) erklärt ist. 
Vgl. Baudissin RE I, 14. Charles DB, 3.* 


ἀβαναύσως Adv. ohneAnmaßung, bescheiden 
Asıtovgyeiv a.neben ἀμέμπτως und ἡσυχίως 1 Cl 
44,3. [Const. Apost. II, 3, 2 = Didask. 
‚apost. syr. 3 (p. 11 Lewis) versteht d. Syrer 
hilfreich]. * 

AaBaprs, Es, Gen. oüg, Adj. eigentl. leicht, 
nur übertr. unbeschwerlich ἀβαρῇ δαυτὸν τηρεῖν 
τινί sich für Jemd. unbeschwerlich halten = 
jmdm. nicht zur Last fallen 2 Kor 11, 9. 

ἀββᾶ (AS, aram. I8, st. emph. N38) der 
Vater aram. 
Übersetzung ὃ πατήρ versehen Mc 14, 36. 
Rö 8, 15. Gal 4,6 [H ἀββά]. Vgl. Thayer, 
DBLA.* 

Aßeıpwv (DY28) n. pr. m. Abiron, Sohn 
Eliabs, mit Dathan Führer der Rubeniten 
bei der Erhebung gegen Moses (Nu 16). Als 
Beispiel verderbl. Eifersucht genannt 1 ΟἹ 
4,12.+ 

Ἄβελ (227) n. pr. m. Abel, Sohn Adams 
(Gen 4); d. Blut Abels Mt 23, 35. Le 11,51. 
Hb 12, 24 (Henoch 22, 7); sein Opfer 11, 4. 
1C14,1£.6.* 


Preuschen, Handwörterbuch, 


Gebetsanrede, stets mit der 


"Aßıa (MAIS) n. pr. m. Abia 1. Sohn d. 
Rehabeam (1 Kö 14,1). Mt1,7. 2. Name 
eines Pen (1 Ch 24,10. Neh 
12, 17 woher der Name Zacharias Mi N] 
stammt) Le 1,5. [Vgl. ἔφημερία, Zayagias].* 

Ἀβιάθαρ (MI) n. pr. m. Abjathar, Prie- 
ster in Nobe (1 Sa 22, 20ff.), Sohn Ahime- 
lechs, der‘David mit Speise u. Waffen ver- 
sah" Me 2.26, 7 

᾿Αβιληνή, ἧς π. pr. f. Abilene, Gebiet am 
südl. Libanon, nach der Stadt Abila genannt, 
die nordwestlich von Damascus am Baradä 
bei Äbil es-Suk Wädi Baradä gesucht wird. 
Herrschaft des Tetrarchen Lysanias. Le 3,1 
[Joseph. Antig. XIX 5,1]. Vgl. Schürer 
T, 599. Guthe RE, 99H. ΠΒῚ,8.} 

᾿Αβιούδ (ΠἸ 3) n. pr. m. Abihud, Sohn 
des Sorobabel (fehlt 1Chr 3,19; 8,3 als 
benjaminit. Familie genannt), im Geschlechts- 
register Mt 1, 13.7 

Ἀβραάμ (EMS) n. pr. m. Abraham, in 
der Genealogie Jesu Mt 1,1. 2.17; Stamm- 
vater des Volkes Israel 3,9. Le 1, 73. 3,8. 
 8,,99..31. 391. AG 7,2.7BR84,1..)c2,21, 
Träger der Verheißung AG 7,17. Rö4, 13. 
Gal 3,8. 14. 16.18. Hb 6,13; sein Glaube 
R04,39112. 16. Cala 6,9. 107 10.6. 
(Gn 15, 6.). Freund Gottes genannt (nach 
Jes 41, 8; vgl. Rönsch, ZwTh 1873, 583; 
Philo zitiert Gen 18, 17 φίλος μου de sobr. 56) 
Je 2,23. 1C1 10,1; führt‘. den ‘Vorsitz bei 
dem großen Mahle seines Stammes im Jen- 
seits Le 16, 22. Mt 8,11. Gott als Gott 
Abrahams, Isaaks u. Jakobs bezeichnet (Ex 
36% 22,32... Me. 12,26: De 20,37. AG 
3,13. 7,32. B 6,8. Neben Isaak und Jakob 
zu den großen Gottesmännern der Vorzeit 
gezählt B 8,4. Weist typisch auf Jesus hin 
B 9,7£f. Neben Propheten u. Aposteln ge- 
nannt IPhild 9, 1.* 

ἀβροχία, ἣ der Regenmangel. 
tritt R., Dürre ein Hs 2, 8.1 

dßpwrog, ον nicht zerfressen v. Zweigen 
Hs 8,4, 6.* 


0. yivstau es 


1 


8 ἄβυσσος 


ἀγαθότης 4 


ἄβυσσος, ou, ἣ (urspr. Adj.) der Abgrund 
— Unterwelt. 1. allg., Luft und Erde ent- 
gegengesetzt 1 ΟἹ 20, ὅ. 28,3. Dg 7,2; da- 
her dem menschl. Auge verborgen, nur Gott 
erkennbar 101 59,3. 2. bes. Aufenthalt der 
Toten Rö 10, 7 (Deut 30,13); Verbannungs- 
ort der Dämonen Le 8,31; Sitz des ϑηρίον, 
ἃ. Antichrist Αρο 11,7; des δράκων 17,8. 
Des Engels der Unterwelt Abaddon (s. d.) 
9,11. Als Grube gedacht (Ps 55, 24); daher 
φρέαρ τῆς a. 9, 1f.; verschließbar 9, 1. 20,1. 
Vgl. Nägeli 46. [LXX für Din, 2]. ἢ 

”Ayoaßog, ou n. pr. m. Agabus, ein christl. 
Prophet; weissagte die Hungersnot unter 
Claudius AG 11,28 (Joseph. Ant. XX, 2, 6) 
und mit symbolischen Zeichen die Gefangen- 
schaft des Paulus 21, 10.* 


ἀγαθοεργέω (contrah. ἀγαϑουργέω AG 
14, 17) Gutes tun, von Reichen 1 Ti 6, 18; 
von Gott AG 14, 17.* 

ἀγαθοποιέω Aor. 1. Inf. ἀγαϑοποιῆσαι. 
Gutes tun a) eig. Ggs. κακοποιέω Me 3,4. Le 
6,9. v. menschl. Wohltun m. persönl. Obj. 
a. τινά Jmdm. G.t. Le 6, 33. 35. b) = recht- 
schaffen sein 1. Sinne der Erfüllung d. christl. 
Sittengesetzes (Ggs. πονηρεύεσϑαι Hs 9, 18, 
17...De 5,16). 4.782,15, 20133.0..17. 08.3. 
11. 20.10.80. ον ἢ 200 er 
für 3811].” 

ἀγαθοποίησις, ἣ das Tun d. Guten Hm 
8, 10. προϑυμίαν ἔχειν τῆς a. bereit sein, Gutes 
zu tun Es 5, 9, 4.* 

ἀγαθοποιία, 1ac, ἣ das Tun des Guten 
κτίστῃ παρατίϑεσϑαι τὰς ψυχὰς ἐν ἀγαϑοποιίᾳ 
[ν. ἀγαϑοποιίαις] d. Seele dem Schöpfer durch 
Tun d. @. weihen, was allgemein oder v. 
Wohltaten [so, wenn Pl.] zu verstehen ist 
1 Pt 4, 19. πόϑος eis a. Verlangen, Gutes zu 
tun 1C12,2.7. 33,1. πρόϑυμος εἰς a. bereit, 
Gutes zu tun 34, 2.” 

ἀγαθοποιός, όν mur übtr. —= der Gute, 
Rechtschaffene (Ggs. κακοποιός) 1 Pt 2, 14.7 

᾿Αγαθόπους n. pr. m. Agathopus, Beiname 
des Ῥαῖος (‘Peos, s. d.) TPhld 11,1. Sm 10,1. 
Als Name von Sklaven u. Freigelassenen 
häufig s. Lightfoot z. St. Die Identität mit 
dem v. Clem. Al., Str. III, 7, 59 genannten 
A., an den d. Gnostiker Valentinus e. Brief 
schrieb, ist fraglich.” 

ἀγαθός, ἡ, όν Komp. βελτίων; ἀγαϑώτερος 
Hm 8, 11 Superl. ἄριστος; ἀγαϑώτατος Hv 
1,2, 3 (Deißmann B 215) gut 1. 5. v. a. taug- 
lich, brauchbar a) v. Dingen δένδρον Mt 7, 17£. 
γῇ gutes Land Le 8,8. B 6, 8.10. καρποί Jc 
3,17. δόματα Mt 7,11. Le 11,13. So λόγος 
ἀ. πρὸς oixodounv tauglich zur Erbauung Eph 
4,29. δόσις Je 1,17; γνώμη ἀ. 6. gmädiger 


Spruch 1 ΟἹ 8,2; dagegen συμβουλία γνώμης 0. 
6. wohlmeinender Rat B 21,2. Allgem. ἡμέραι 
a. glückliche Tage 1 Pt 3,10. 1C122,2 vgl. 
50,4. b) v. Personen tüchtig δοῦλος Mt 
25, 21.23. Le 19,17. ἀνήρ Le 23, 50.72 
11,24. νέαι Tit 2,5 — gütig Mt 20, 15. 
δεσπόται 1Pt 2,18. ἀπόστολοι wacker 1C1 
5,3. 2. im sittlichen Sinne v. innerlich 
Wertvollem a) v. Sachen ἐντολή Rö 7, 12. 
uvsia gutes Andenken 1 Th 3,6. ἐλπές g. Hoff- 
nung 2Th 2, 16. μερίς d. beste Teil Le 10,42. 
συνδίδησις d. gute (= reine) Gewissen, ἃ. h. 
d. Bewußtsein des Guten 1 Ti 1,5. 1Pt 
3,16. 21. πάσῃ συνειδήσει a. mit völlig 9. 
Gewissen AG 23,1; daher ἔργον ἀ. jedes recht- 
schaffene Werk, was von jeder Tat d. Liebe 
gesagt werden kann 2 Cor 9,8. Col 1, 10. 
2 Ti 2,21. 3,17. Tit 1,16. 3,1. Hb 13,1r 
Bes. v. Wohltaten (neben ἐλεημοσύνη) AG 9,36. 
1 ΟἹ 33,7. ἐν παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ a. 2 Th 
2,17. V. gesamten Verhalten d. Menschen 
(οὐ) φόβος τῷ ἀ. ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ kein Gegen- 
stand d. Furcht für das gute Tun Rö 13,3, 
(vgl. 2, 7 ὑπὸμονὴ ἔργου a. d. Ausharren im 
Tun des Guten u. 1 Pt 3,16). ἀ. ἀναστροφή 
guter Lebenswandel. ἐκ τοῦ ἀ. ϑησαυροῦ — aus 
d. Schatze des Guten Mt 12,35. Le 6,45. xao- 
δία καλὴ καὶ a. (attisch: vornehm, nobilis; dann 
allg.) edel, trefflich Le 8,15. b) v. Personen: 
sittlich vollkommen v. Gott Mt 19,17. Me 
10, 17£. Le 18, 18f. Joh 7, 12. vneo zov 
ἀγαϑοῦ ἀποθανεῖν für den Edlen sterben; v. 
Andern wird τοῦ ἀγαϑοῦ als Neutr. gefaßt: 
für das Gute, ein Ideal R6 5,7 [s. Komm.]. 
πονηροί τὸ καὶ a. Döse u. Gute, die Extreme 
zur Bezeichnung d. Gesamtheit Mt 22,10. — 
βελτίονα ποιεῖν bessern τὰς πρὸ ἡμῶν Yevaag 
16] 19,1. βελτίω γενέσϑαι sich bessern Dg 1. 
Das Neutr. als Subst. 

ἀγαθόν, τό das Gute 1. alles äußerlich 
Wertvolle, der Besitz τὰ ἀγαϑὰ Le 1, 53. 
12, 18f. 16,25. τὰ ἀ. τῆς γῆς ἃ. Güter d. 
Erde 1 018,4 (Jes 1,19). ἀ. gute Dinge Hs 
9, 10,1. Güter Ἦν 3, 9,6. 2. Das innerlich 
Wertvolle ἐργάζεσϑαι τὸ ἀ. Gutes wirken Eph 
4,28. τὸ ἀ. διώκειν 1'Th 5,15. ποιεῖν Mt 19,16. 
J 5,29. V. Wohltaten Gal 6, 10. Eph 6, 8. 
Bes. d. sittlich Gute (Ggs. τὸ κακόν Sg. u. Pl.) 
Rö 2,10. 3,8. 7,18. 9, 11. 1P 3, 005 
Υ. ἃ. Seligkeit Phlm. 14. τὰ μέλλοντα ἀγαϑα 
d. zukünftigen Güter Hb 10,1. τὰ a. τὰ ἄφϑαρ- 
ta d. unvergängl. Güter 2 016,6; vgl. 15,5. ᾿ 
d. Gesetz ein Gut Rö 7,13. d. gute Sache, d. 
Ideal 14, 16 [Andere: d. christl. Freiheit, 
d. Reich o. ä.; 5. Komm.]. Allgem. evayys- 
λίζεσϑαι a. gute Botschaft bringen 10, 15. 

ἀγαθότης, ἡτος, ἣ die Güte ὑπερβολὴ τῆς &. 
d. Übermaß von Güte 2 ΟἹ 18, 4.1 


5 ἀγαθουργέω 


ἀγαθουργέω 5. ἀγαϑοεργέω AG 14,17. 

ἀγαθωσύνη, ns, ἧ die Tüchtigkeit als 
menschl. Eigenschaft Rö 15,14. Eph 5,9. 
2 Th 1,11. die Güte, das Wohlwollen Gal 
5, 22. V. Gottes Güte: ἀ. τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
B2:35 

ἀγαλλίασις, ewg, ἣ der Jubel (v. lauten 
Freudenbezeugungen) neben χαρά Le 1, 14. 
1C1 63,2. MPol 18, 2; neben εὐφροσύνη 101 
18,8. B1,6. ἐν ἀ. voll Jubel Le 1,44. AG 
2,46. Jd 24. MPo118,2. ἔλαιον ἀγαλλιάσδως 
Freudenöl Hb 1,9 (Ps 45, 8 WW IHW). ἀπο- 
διδόναι a. τινος Freude wiedergeben über etw. 
1C1 18,12. [LXX für 5%, 19, ΠῚ, 10W].* 

ἀγαλλιάω [ἀγαλλιᾶτε 1 Pt 1,6, v.1. ἀγαλ- 
λιᾶσϑε Apc 19, 7 ἀγαλλιῶμεν v.]. ἀγαλλεώμεϑα 
Aor. 1. ἠγαλλίασεν Le 1, 47]; gew. Med. 


ἀγαλλιάομαι Aor. 1 ἠγαλλιασάμην; Pass. 
ἠγαλλιάϑην aufjauchzen, jubeln abs. AG 16,34 
Ep 1,6. 1C118,8. Hm5, 1,2. 2,3. 
s1,6. die Zunge jubelt vor lauter Freude AG 
2,26; neben δὐφραίνεσϑαι Hm 5, 1,2. s 9, 
18,4. χαίρειν καὶ &. Mt5, 12. Apc 19,7; vgl. 
ἵνα χαρῆτε ἀγαλλεώμενοι damit ihr freudig jubelt 
1Pt 4,13. Mit Angabe des Urhebers d. 
Freude im Dat. «a. τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ Le 
10,21. M. Dat. ἃ. Grundes a. χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ 
vor unaussprechlicher Freude jubeln 1 Pt 1,8. 
οἷς ἀγαλλιῶμαε worüber ich mich freue IEph 
9,2; der Gegenstand des Jubels mit ἐπί τινι 
zugefügt: ἀ. ἐπὶ τῷ ϑεῷ Le 1,47. Hs 8, 1,18. 
9, 24,2; mit fled. ἵνα: ἀ., ἵνα ἔδη τὴν ἡμέραν 
daß er sehen sollte J 8,56. Dafür & τινε: a. 
ἐν τῷ πάϑει über d. Leid jubeln IPhld inser.; 
einmal Acc. ἀ. τὴν δικαιοσύνην über d. Gerech- 
tigkeit jubeln 1C1 18, 15. [LXX βάν, Horn, 
19, map]. 

ἀγάλλω erfreuen Med. «a. ἐπὲ τοῖς ἔργοις 
sich freuen über d. Werke 1 ΟἹ 88, 2.7 

ἄγαμος, ου, ὃ und ἣ deru. die Unverheiratete 
1 Cor 7,8. 34. V. geschiedenen Frauen v. 11, 
allgem. v. Ehelosen v. 32. Agr 18. PA 26 
(? ἃ. Conject. ergänzt).* 

ayavartew Aor. 1 ἠγανάκτησα unwillig 
sein, zürnen Mt 21, 15. 26, 8. Mc 10, 14. 
2C1 19,2. Mit Angabe der Person ἀ. περί 
τινος über Jmd. Mt 20,14. Me 10,41. ἀ. ἐπί 
τίνι über Jmd. PE 14; über etw. 1 ΟἹ 56, 2. 
ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς δαυτούς 516 
beschwerten sich gegen einander Mc 14,4 (f. 4. 
T.r.;cod.D hat οὗ δὲ μαϑηταὶ αὐτοῦ διεττονοῦντο 
καὶ ἔλεγον). Der Grund des Unwillens mit 
ὅτε zugefügt Le 13, 14.* 

ἀγανάκτησις, ewg, ἣ der Unwille 2 Cor 
7,11. 


ἀγαπάω Ipf. ἠγάπων, Fut. ἀγαπήσω, Aor. 1 


ἀγαπάω θ 


ἠγάπησα; Ρ[.ἡγάπηκα; Pte.nyannaos; Pass. Pte 
ἠγαπημένος. Fut. Pass. ἀγαπηϑήσομαι. lieben 
1. von der Zuneigung zu Personen. 8) zu 
Menschen mit Angabe d. ΟΡ]. γυναῖκας Eph 
5,25. 28. Col. 3,19. Hv1,1,1. τὸν πλησίον 
Mt 5,43. 19,19. 22,39. Me 12, 31.33. Rö 
13,9. Gal 5,14. B 19,5. Je 2,8 (Lev 19,18). 
τὸν ὅτερον Rö 13,8. τὸν ἀδελφόν 1.1 2,10. 3,10. 
4,201. τοὺς ἀδελφούς 3, 14. τὰ τόκνα τοῦ ϑεοῦυ 
5,2. τ λλήλους I 13, 34. 10. 19.017. 113,11. 
2a 7 lite 2.005) B0.13,8., 200 419, 
τοὺς ἀγαπῶντας Mt 5,46. Le 6, 32. τὸ ὄϑνος 
ἡμῶν 7,5. τοὺς ἐχϑρούς Mt 5,44. Le 6, 27. 
35. 0. τινα ὑπὲρ τὴν ψυχήν mehr als sein 
Leben lieben B 1,4. 4, 6. ei περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἧσσον ἀγαπῶμαι je mehr ich euch 
Liebe erzeige, um so weniger empfange ich 
Liebe 2Cor 12, 15. Abs. ἡμοῖς ἀγαπῶμεν 
wir haben Liebe 1 Joh 4, 19. ἀ. πολύ, ὀλίγον 
viel, wenig Liebe zeigen Le 7,47; vgl. πλεῖον 
αὐτὸν ἀγαπήσει wird ihm mehr lieben v. 42. 
πᾶς ὃ ἀγαπῶν jeder, der Liebe hat 1J 4,7; 
ὁ μὴ ἀγαπῶν wer keine Liebe hat v. 8. Mit 
Angabe d. Ursprungs: ἀ. ἐν Χρ. ᾿Ιησοῦ in 
Christus lieben IMg 6,2. Ggs. μισεῖν Mt 6, 24. 
Le 16,13. Von derLiebe d. Menschen zu Jesus 
KREIS 8,422.14,15,.214,258:.210, 197 
(bei Joh stets im Munde Jesu). b) Von der 
Liebe d. Menschen zu Gott Mb 22,37. Me 
12,30. 334 1:10,27. RO 8,23.#1.0or2, 9, 
8,3. V. d. Liebe zum Schöpfer B 19, 2. 
Von Gottes Liebe zu den Menschen Rö 8, 37. 
9,13. Gal 2,20. 2Th 2,16. I 14, 21./1Joh 
4,10.19. 101 56,4. δαρὸν δότην 2 Cor 9,77. 
Von Jesu Liebe zu den Menschen ’I. ἠγάπησεν 
αὐτὸν 1. gewann ihn lieb Me 10,21.— Eph 5,2. 
J11,5. 15,9. B1,1. IEph 1,3. Jmd. e. 
Liebesdienst erweisen J 13,1. 34 [e. Anspie- 
lung auf d. Agapen findet in d. St. Schwartz, 
ZntW 1906, 25, 2]. Von dem Lieblings- 
jünger Jesu  J. 13, 23. 19,26.) 21,7. 20. 
V. Gottes Liebe zu Jesus J 3, 35. 10, 17. 
17,26; sie ist vorzeitlich 17, 24. V. Jesu 
Liebe zu Gott 14,31. 6) Abs. mit Angabe des 
Mittels μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ 
Ev ἔργῳ micht durchs Wort oder mit der Zunge 
Liebe erweisen 1J 3,18; vgl. ἀ. τῷ στόματι 
mit ἃ. Munde I. 1C115,4. d) Pte Pass.; als 
Bez. Jesu ὃ ἠγαπημόνος d. Geliebte Eph 1, 6. 
B 3,6. 4,3.8. ἠγαπημένος παῖς αὐτοῦ 16] 
59, 2. υἱὸς ἡ. Hs 9, 12, ὅ. V. Jerusalem τὴν 
πόλιν τὴν n. Apc 20, 9. V. den Uhristen 
ἀδελφοὲ ἡ. liebe Brüder 1 Th 1,4. 2 Th 2,13. 
ἅγιοι καὶ m. Col 3, 12. τοῖς ἐν ϑεῷ πατρὶ ἠγα- 
πημόνοις ἃ 1. ἐκκλησίᾳ ἡ. [Tr insc. Röm 
insc. — 2, v.d. Liebe zu Dingen oder Eigen- 
schaften ; bezeichnet oft d. Streben nach ihnen 
καὶ τοὺς ἀσπασμούς 
1" 


τὴν πρωτοκαϑεδρίαν .. 


ἀγάπη 


Le 11, 48. τὸν κόσμον 1Joh 2,15. τὸν νῦν 
αἰῶνα 2 Ti 4, 10. Pol 9, 2. δικαιοσύνην Hb 
1,9. τὴν ἀλήϑϑιαν. 10] 18,6. Hm 3,1. 
Ggs. ἀ. ψεύδη B 20, 2. ὅρκον ψευδὴ 2,8. μᾶλλον 
τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς J 3,19. ἀ. τὴν δόξαν τῶν 
ἀνθρώπων μᾶλλον ἤπερ τ. ὃ. τοῦ ϑεοῦ die Mei- 
nung der Menschen höher schätzen als das Ur- 
teil Gottes 12, 43. ζωήν d. Leben lieb haben 
1 Pt 3, 10; ebenso τὴν ψυχήν Αγρο 12,11. 
Daher geradezu herbeisehnen τὴν ἐπιφάνειαν 
αὐτοῦ seine Wiederkunft 2 ΠῚ 4,8; mit foled. 
Inf. wünschen &. ἡμέρας ἐδεῖν ἀγαϑᾶς gute Tage 
zu sehen w. 1 ΟἹ 22,2. τὸ παϑεῖν ἃ. Marty- 
rium w. ITr 4, 2. — Seine Liebe beweisen τὰ 
δεσμά IPol 2,3 (nicht „küssen“, vgl. Lieht- 
foot z. St., viell. Textfehler).. — Die Be- 
deutung = ἀγάπην ποιεῖν, Agapen halten, die 
manche Ausll. in ISm 7, 1 συνέφερε αὐτοῖς 
ἀγαπᾶν es wäre besser für sie zu lieben, = 
wenn sie Liebe hätten, finden, ist unmöglich. 
Vgl. Lightfoot z. St. Zahn, Ign. v. Ant. 
348. [LXX für ΠΝ, yon, DM), 78).] 
ayarn,ns, ἣ die Liebe 1. von d.Motiv für 
d. Verhalten d. Menschen untereinander 1 Cor 
13, 241.8518,.0:2,00rN2374178. 78.22. Gel 
54522. 0Phrl: 1 9.100131 8.72.1714. 13.6 Phim 
5.7.9. J 13,35. Eingehende Schilderung 
d. sittl. u. relig. Beschaffenheit ἃ. ἀ. 1 ΟἹ 49. 
Gott als die Quelle ἃ. Liebe bezeichnet 1.J 
4,7, daher Gott mit der Liebe identifiziert 
4,8.16. L. d. Weg zu@ott IEph 9,1. Neben 
ἐλπίς, πίστις 1 Cor 13,13, wo sie als wert- 
voller bezeichnet wird. Neben πέστις: B 11,8. 
1Eph 14,1 u. 0. ἀγάπη μετὰ πίστεως Eph 6,23. 
1, La (Ὁ %). 1706 3,6.5, Sy ΠῚ 1 4272 
1,13. Beider Verhältnis zueinander πίστις δὲ 
ἀγάπης Evsoyovueon d.GFlaube wird durch d. Liebe 
wirksam, praktisch Gal 5,6 ; ähnl. τὴν ἀ., ὁ ἐστιν 
σύνδεσμος τῆς τελειότητος was die Zusammenfas- 
sung d. Vollkommenheit (= d. vollkommenste 
Tugend)zstCol3,14 [s.Komm.]. τὸν δεσμὸν τῆς 
ἁ. α. Band d.h. d. verbindende Kraft d. Liebe 
1C149,2. Als πλήρωμα νόμου bez. Rö 13,10; 
neben πίστις, ἁγιασμός, σωφροσύνη 1 ΠῚ 2, 15. 
ὃν ἀγάπῃ, ὃν πίστει, ὃν ayvsia 4,12; vgl Pol 
4,2. Mit ἐλπίς u. δικαιοσύνη die drei Kardinal- 
tugenden bildend B 1, 6; neben ὑπομονή 1 Th 
1, 3; neben δύναμις u. σωφρονισμός 2 Ti 1,7; 
neben δὐσέβεια u. φιλαδελφία 2 Pt 1,7; neben 
mehreren Tugenden 1 Ti 6,11. 2 Ti 2,22. 
3, 10.062,22 Hy 3, 8,5. m 8, 9.7101 21,7% 
Ggs. φόβος: φόβος οὐκ ἐστὲν ἐν τῇ a. 1Joh 4,18. 
Dagegen μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης πολιτεύεσϑαι 
in Ehrfurcht und Liebe wandeln 1 ΟἹ 51,2. — 
Mit Angabe d.Gegenstandes d.Liebe: τὴν ἀγά- 
πην, ἣν ἔχετε sis πάντας τοὺς ἁγίους Col 1,4., 
vgl. 2Cor 2,4. 1 Ῥι 4,8. πλεονάζει εἰς ἀλλήλους 
2 Th 1,3. κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην 2 ΟοΥ 2,8. 
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ἀγάπαι 


διὰ τῆς a. δουλεύετε ἀλλήλοις Kal 5,13. M. gen. 
obj. ἀ. τῆς ἀληϑείας δέξασϑαι Liebe zur Wahr- 
heit 2 Th 2,10. ἡ ἀ. 7 eis ϑεὸν καὶ Χριστὸν καὶ 
δὲς τὸν πλησίον Pol 8, 3. — Ohne Obj. διεώκδεν 
τὴν ἃ 1 Cor 14,1. ἔχειν J 13, 35. Phl 2,2. 
ἐνδύσασϑαι Col 3, 14. ἔρχεσϑαι ἐν a. (Ggs. ἐν 
ῥάβδῳ) 1 ον 4,21. ἀληϑεύων ἐν ἀ. Eph 4, 15. 
περιπατεῖν κατὰ ἀ. Kö 14, 1ὅ. ἐν ἀ. Eph 5,2. 
μένειν ἐν τῇ ἀ. .«} 15,9. περισσεύσαι τῇ ἀ. 2 Cor 
8,7. 1 ΤῈ 3,12. πάντα ὑμῶν ἐν ἀ. γινέσϑω 
1 Cor 16, 14. Ausgangspunkt u. Ziel an- 
gegeben τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν a. d. v. euch aus- 
gehende Liebe in mir 2Cor 8,7. — Betätigung 
u. Wirkungen d. Liebe τὴν ἔνδειξιν τῆς ἀ. 
8, 24. παροξυσμὸς a. καὶ καλῶν ἔργων Hb 
10,24. χύπος τῆς a. 1Th1,3. παραμύϑιον 
a. Phil 2,1. φίλημα &. (= φίλημα ἅγιον) Bru- 
derkuß 1 Pt 5,14. ἡ a. οἰκοδομεῖ 1 Cor 8,1; 
vgl. Eph 4,16. τῷ πλησίῳ κακὸν οὐκ ἐργάζεται 
Rö 19, 10. ἀ. καλύπτει πιλῆϑος ἁμαρτιῶν 1 Pt 
4,8; bes. 1 ον 13, 4---8. -- Attribute d. 
Liebe ἀνυπόκριτος unverstellt, ungeheuchelt Rö 
12,9. 2Cor 6,6. γνησία. ἀ. echte L. 1 ΟἹ 62,2. 
φιλόϑεος u. φιλάνϑρωπος Agr 7. σύμφωνος 
einmütig IEph 4, 1. ἄοκνος unermüdlich 
IPol 7,2. &xtevng steig 1 Ῥὶ 4, 8. — Sie ist 
eine Wirkung d. hl. Geistes χαρπὸς τοῦ nvsv- 
ματος Gal 5, 22, u.zw. an erster Stelle unter 
dessen Wirkungen genannt. ἀ. τοῦ πνεύματος 
Rö 15,30; vgl. Col 1,8. ἀ. 1. Sinne v. Liebes- 
erweis, Wohltat ISm 6,2. — 2. Von d. Liebe 
d. Menschen zu Gott oder Christus J 5,42. 
1.J 2,5, 15: 3,17. 4,12. 5,8. Das 
3. Von d. Liebe Gottes u. Christi a) zu d. 
Menschen Le 11,42. 1J 4,9, 16. V. Gott: 
συνίστησιν τὴν a. εἰς ἡμᾶς Rö 5, 8. ἀγάπην 
διδόναι L. schenken 1 Joh 3, 1. χωρίσαι τινὰ 
ἀπὸ τῆς ἀ. τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ I. Rö 8,39; 
vgl. χωρίσει ἀπὸ τῆς a. τοῦ Χριστοῦ V.35. ἐν ἀ. 
προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν Eph 1,5 (oder es 
hängt v. ἐξελέξατο ab; 5. Komm.) ἡ a. ϑεοῦ 
ἐκκέχυται Ev ταῖς καρδίαις ἡμῶν Rö 5,5; vgl. 
Eph 2,4. Daher τέκνα ἀγάπης Anrede an d. 
Christen B 9,7. 21,9. ἀ. τῶν ἀδελφῶν — ἃ. ge- 
liebten Brüder, d. brüderl. Liebe IPhld 11,2. 
Sm 12,1; vgl. Tr. 13, 1. ΒΟ, ἘΞ 
Tod bewährte Liebe 2 Cor 5, 14; vgl. Eph 
3,19. Daher Jesus geradezu als ἀληθὴς ἀγάπη 
bez. Pol 1,1. b) V. d. gegenseitigen Ver- 
hältnis zwischen Gott u. Christus J 15, 10. 
17,26. τοῦ υἱοῦ τῆς a. αὐτοῦ d. Sohnes seiner 
Liebe d.h. seines geliebten Sohnes Col 1,13. — 
4. V.d. Liebe zu irdischen Gütern ἀ. τῆς πατρέ- 
δὸς Vaterlandsliebe 1 ΟἹ 55,5. [Deißmann, B 
80f. NB26ff. Lütgert, D. L. im NT. 1905.]. 

ἀγάπη, ἣ das Liebesmahl wohl ἃ. irgendwie 
gottesdienstlichen Charakter tragenden Ver- 
anstaltungen d. praktischen Bruderliebe Jd 


9 ἀγαπητός 


ἄγγελος 10 


12 (Hss. ἀπάταις wie 2 Pt 2, 18 ἀπάταις u. 
ἀγάπαις überl. ist). ἀγάπη ἄφϑαρτος in einem 
WortspielIRö 7,3. ἀγάπην ποιδῖν 6. Liebesmahl 
veranstalten ISm 8,2 (steht d. Bischof allein 
zu). Vgl. Zahn, REI,234ff. Keating, The 
Agape a. the Eucharist in the early Church, 
Lond. 1901. Batiffol, Etudes d’histoire et 
de Theologie positive 1902, 279ff. Funk, 
Revue d’hist. ecel. 1903. 1906. Chabrol, Dict. 
d’Arch. I, 775ff. [LXX für 1228]. 


ἀγαπητός, ἡ, ὄν lieb 1, z. Bez. eines ver- 
traulichen Verhältnisses, namentl. d. Kindes- 
verhältnisses υἱός Hs 5, 2, 6; neben rexvov 
1Cor 4, 17, τέκνα v. 14. Eph 5, 1, ἀδελφός 
Phlm 16; neben Eigennamen Rö 16,12. Phlm 
1. AG 15,25. 31 1; neben Eigennamen mit 
aösApos verb. Eph 6, 21. Col 4, 7. 9. 2 Pt 
3,15; mit σύνδουλος Col 1,7; mit τόκνον 2 Ti 
1,2; mit ἐατρός Col 4,14; mit Gen. des pron. 
pers. u. Eigenname Ἐπαινδτὸν τὸν &. μου Kö 
16,5; vgl. Υ. 81. IPol 8, 2. — Daher häufig 
in d. Anrede mein Lieber 3. J 2. 5. 11; meist 
Pl. Rö 12,19. 2 Cor 7,1. 12,19. Hb 6,9. 
ΝΠ 412. Ὁ ὁ 18.14.17. 10 
Ποὺ 711 14. 95:}7.90: 1011,1.Ψ 
7,1u.ö. ἀι μου 1Cor 10,14. Phil2,12. IMg 
11,1. 16] 8,7. ἄνδρες ἀγαπητοί 101 16,17. 
ἀδελφοί μου a. 1Cor 15,58. Je 1,16. 19. 
2,5. ἀδελφοί μου a. καὶ ἐπιπόϑητοι Phl 4,1. 
Als Bez. d. christlichen Gemeindeglieder ἀ. 
ϑεοῦ Rö 1,7; dieselben sind κατὰ τὴν Exko- 
γὴν a. 11,28. — ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήϑητε ihr 
seid uns lieb geworden 1 ΤῊ 2,8; vel. 1 ΤῚ 
6,2. a. λίαν ἔχειν τινὰ Jmd. sehr lieb haben 
ΡΟ 7,2. 2 2,.\V..d. Verh. Christi zu 
Gott ὃ υἱός μου ὃ «. Mt 3,17. (Ε Ev 4). 
Br Meint. 9, 7 wol. 12,6. Lo 3, 22. 
=,20.15. 2PtT,17; vol. Mi 12,18; 
vgl. MPol 14,1. Dg 8,11. [Im joh. Sprach- 
gebrauch dafür μονογενής ; beides = TM1]. — 
3. Beinamen d. Propheten IPhd 9,2. [LXX 
für ὙΠ, TR, ὙΠ), pr]. 

ἼΛΥαρ n. pr. f. (137) Hagar, Name eines 
Kebsweibes d. Abraham, Mutter Ismaels; 
von Paulus allegorisch auf d. Judentum ge- 
deutet @al 4,24. Zu V.25 τὸ δὲ ἅγαρ Σινᾶ ὄρος 
ἐστὶν ὃν τῇ Aooßi« s. Komm. Als Zahlen- 
spielerei (7) erklärt v. Lipsius 1. HO.t 


ἀγγαρεύω Ft. ayyaosiow Aor. 1 ἠγγάρευσα 
(v.pers. ankär kgl. Stafette) requirieren, pressen 
mit Obj. τοῦτον ἠγγάρευσαν, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρόν 
sie preßten ihn, daß er das Kreuz trüge Mt 
27, 32; vgl. Mc 15,21. ὅστις 08 ἀγγαρεύσει 
μίλιον ὅν (Sc. ὑπάγει») wer dich preßt, eine Meile 
mitzugehen Mt 5,41. D1,4. [Lagarde, Ges. 
Abh. 184,5, Deißmann, Β 81. 2881. ΝΒ 
10].* 


ἀγγεῖον, ou, τό d.Gefäß v. ἃ. mitgeführten . 
Krug, in dem Lampenöl aufbewahrt wurde 


Mt 25,4. V. Fischreusen 13,48 (v.1. @yyn). 


V. Leib als d. Behausung v. Geistern (neben 
ἄγγος) Hm 5,2,5. [LXX für 112,133, 93.]* 

ἀγγελία, ας, ἣ die Botschaft allg. ἀ. ἀγαϑή 
6. gute Botschaft Hv ὅ, 18,2, ν. Evangelium 
1J 1,5, mit Einschluß 6. sıttlichen Forde- 
rung 3, 11. [LXX für 137, ΕΣ}; ΠΝ]: 

ἀγγελικός, ἡ, όν zum Engel gehörig τοποϑε- 
σίαι a. d. Rangordnungen d. Engel ITr ὅ, 2.t 

ἀγγέλλω Aor. 1 ἤγγειλα melden τινί Jmdn. 
v. d. Osterbotschaft ἃ. Maria Magdalena J 
20, 18. Abs. 4, 51 [ἀπήγγειλαν v.1.; WHu. 
N streichen d. Worte].* 


ἄγγελος, ου, δ der Bote 1. v. menschl. 
Boten: der Abgesandte: Jesus ἀπόστειλεν ἀγγέ- 
λους Le 9,52; v. d. Jüngern d. Johannes 7,24; 
v. d. Kundschaftern Josuas Je 2, 25. — 2. v. 
menschlichen Boten Gottes, bes. v. d. Vor- 
läufer d. Messias (Mal3, 1) Mt11,10. Me 1,2. 
Le 7,27.— 3. bes. von ἃ. himml.Gottesboten: 
der Engel, meist mit Gen.: κυρίου Mt 1,20. 
2613419, Lo1,.11. 2,9. AG 510, Balz. 
23; oder τοῦ ϑεοῦ Le 12, 8f. 15,10. J1,51. 
0. 9600 AG 27,23. Gal 4,14. Hb 1,6; abs. 
Le 1,13. 18,38. 2,10.13.15. 21. I 20,12. 
AG 7,58, 1113,16. 1E1.29,.2034, διὰ, ἃ: 
ἅγιοι ἃ. (Mt 25, 31 v.1.) Mc 8,38. Le 9,26. 
AG 10,22. Apc 14, 10. 101 39,7. &xlexroi 
«. 1 Ti 5,21. &.öoyvoos Ape 5,2. 18,21. Ihr 
Aufenthalt im Himmel, daher &. τῶν οὐρανῶν 
Mt 24,36 [wenn nicht ove. = ϑεοῦ]. 
τοῖς οὐρανοῖς Mc 12,35. «a. ἐν οὐρανῷ 13, 32. 
ἄ. ἐξ οὐρανοῦ Gal 1,8; vgl. Mt 22, 30. 28, 2. 
Le 22, 43; wohin sie zurückkehren, wenn 
sie ihren Auftrag auf Erden erfüllt haben 
2,15. Daher ἃ. φωτός (Ggs. Σατανᾶς) Engel d. 
Lichtreichs 2 ον 11,14. Dort sind d. From- 
men nach d. Tode mit ihnen vereint Hv 2,2, 
7. 5. 9,27,3. Sie erscheinen im Lichtglanz 
Le 2,9. AG 7,30. ISm 6,1; daher Bild ἃ. 
Verklärung AG 6,15; statt dessen in hellem 
Gewand Joh 20, 12; vgl. Mt 28,3. Le 24, 4. 
πνδύματα genannt Hb 1,7. 1 ΟἹ 80, 3. πνεύ- 
ματα λειτουργικὰ dienende Geister Hb 1,14. 
Ihre Stimme wie Donner Joh 12, 29. γλῶσ- 
σαι a. Sprachen ἃ. Engel v. bes. gewaltiger 
Ziungenrede 1Cor 13,1 [Everling, Paul. An- 
gelol. 38f.]. Sie überbringen ἃ. Menschen 
göttl. Botschaften Le 1,11ff. Mt 28,2ff. Le 
24,4ff. Daher &. τοῦ προφητικοῦ πνεύματος Hm 
11,9; auch bei der Gesetzgebung sind sie 
tätig νόμος διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων Gal3,19; vgl. 
AG 7,88. 58. Hb 2,2. Als Schutzengel ein- 
zelner Personen Mt 18,10. AG 12,15. Le 
4,10. Hv5,1f.; die Verstorbenen in d. Him- 
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11 ἄγγος 


mel führend Le 16,22; daher ἃ. φωταγωγοί 
B 18,1. Die Menschen z. Guten anleitend 
Ἦν 3,5,4; ἃ. δικαιοσύνης s 6,2,1; sich über 
d. Besserung d. Sünders freuend Le 15, 10; 
vgl. d. ἃ. μετανοίας Hm 12,4, 7. 6,1 αἱ. ὅ.; 
die Vorgänge auf Erden beobachtend 1 Cor 
4,9; mit Angabe ihres Wirkungskreises &. 
ὃ ἔχων ἐξουσίαν τοῦ πυρός Apc 14,18. &. ὑδάτων 
16,5. — Zweifelhaft ἃ. τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν 
Apc.-1,20; wel. 2.1. 8.12.18. 3,4, Yobir: 
Schutzengeln oder Gemeindebeamten. Ein 
Engel, Thegri, über der Tierwelt Hv4, 2,4. 
— Christus untertan Mt 4,11. Hb 1, 4ff. 
1Pt 3,22. Apc5,11f. Eine Rangordnung 
d. Engelmächte Rö 8,38; vgl. δώδεκα Asyın- 
νας a. Mt 26, 53. μυριάσιν 0. Hb 12,22; 
vgl. Apc 5, 11. Sieben Engel ausgezeichnet 
Apc8,2.6. 15,1.6. 16,1. 17,1. 21,9. Sechs 
zuerst erschaffene Engel, denen d. Welt über- 
geben ist Hv3, 4,1. Ein Engel an der Spitze 
anderer kämpfend Μιχαὴλ καὶ οἱ &. αὐτοῦ Apc 
12,7. Bei der Wiederkunft für Christus 
kämpfend Mt 24,31. 2Th 1,7. V. Menschen 
verehrt ϑρησκείᾳ τῶν a. Eingelverehrung Col 
2,18. Christus als σεμνότατος ἃ. Hv 5,2. Hm 
5,1,7; vgl. ὁ ἅγιος a. 5 5, 4,4. ὁ ἔνδοξος ἄ. 
s7,1ff. ö ἃ. κυρίου 5 1,01. 8,1,2ff. wenn er 
s 8,3, 3 Michael genannt wird, so ıst zu be- 
achten, daß M. Schutzengel d. jüd. Volkes 
war (vgl. Harnack’s Note zu v 5,2. Merx, BL 
4,214f. Lueken, D. Erzengel Michael. Göt- 
tingen 1900). — 4. v. d. Teufeln τῷ διαβόλῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ Mt 25,41; vgl. Apc 12,9. 
6 δράκων καὶ οὗ ἄ. αὐτοῦ v.7. ἃ. ἀβύσσου 9, 11 
(5. Aßaddwv). ἃ. πονηρός B 9,4. Den Schutz- 
engeln entsprechend ἃ. πονηρίας Hm 6, 2,1; 
&. Σατανᾶ, der körperlich peinigt 2Cor 12,7; 
bes. genannt ἃ. τρυφῆς, ἀπάτης Hs 6,2, 11; 
ἃ. Menschen z. Bösen verführend B 18,1. 
V. Fall dieser Engel 6 ϑεὸς ἀγγέλων ἁμαρ- 
τησάντων οὐκ ἐφείσατο 2Pt2,4. ἀ. τοὺς μὴ 
τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν die ihre Herr- 
schaft nicht bewahrten Jd6. Auf α. infolge 
ihrer sinnlichen Begierde gefallenen Engel 
(Gen 6, 1) bezieht sich wohl, daß d. Frauen 
verschleiert sein müssen διὰ τοὺς ἀγγέλους 
1 Cor 11,10, was andere auf Späher der 
Christenfeinde beziehen. Fraglich οὐκ οἴδατε, 
ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν 6, 3, ob nur aufd. ge- 
fallenen Engel zu beziehen. (0. Everling, Z. 
paulinischen Angelologie u. Dämonologie 
1888. Bousset, Religion d. Judent. 313 ff.) 
[LXX. meist für 789%.] 

ἄγγος, oug, τό das Gefäß B 8,1. V.Fisch- 
reusen Mt 13,48 (v. 1. ἀγγεῖα). Übertr. v. 
Leib als d. Behausung v. bösen Geistern 
πε 5,2,5 (neben ἀγγεῖον»). [ΠΧ Χ für 2393, 
Ὁ." 


ἁγίασμα 12 


ἄγε Imp. Praes. v. ἄγω, als Adv. gebraucht 
wohlan bei direkter Anrede ohne folg. verb. 
fin. mit νῦν verb. ἃ. νῦν οὗ λέγοντες Je 4,13. 
a. νῦν οἱ πλούσιοι 5,1. a. δή Dg 2,1. 

ayeAn,ng, ἣ die Herde, v. einer Schweine- 
herde Mt 8, 30—33. Me 5, 11. 13. Le 8, 
ΕΝ 


ἀγενεαλόγητος, ον ohne Stammbaum neben 
ἀπάτωρ U. ἀμήτωρ v. Melchisedek Hb 7, 8.1 


ἀγενής, ἐς gen. οὖς ohne vornehme Ab- 


‚ kunft, umedel (ignobilis; Ggs. εὐγενής) 1Cor 


1,28% 

ἀγέννητος, ον unerzeugt neben γεννητός v. 
Christus IEph 7,2 (v. 1. ἀγένητος); vgl. Light- 
foot, Ignatius II, p. 90 ff.t 

ἁγιάζω, Aor. 1 ἡγίασα. Imp. ἁγίασον. Pf. 
Pass. ἡγίασμαι. Pte. ἡγιασμένος. Aor. Pass. 
ἡγιάσϑην. Imp.ayıaoInto. Fut.ayıarIroouaı 
1C1 46, 2 heilig machen 1. v. Dingen: dem 
kultischen Gebrauche übergeben oder dafür 
passend machen ἃ. τὸ δῶρον d. Opfergabe 
Mt 23, 19. 1714, ὅ; durch Berührung mit 
Heiligem Profanes heilig machen. ἀ. τὸν χρυσόν 
d. Gold am Tempel Mt 23, 17. — 2, v. Per- 
sonen weihen, heiligen, d.h. kultischen Charak- 
ter verleihen. So v. den Christen, die durch 
d. Taufe geweiht werden; neben ἀπολούσασϑαι 
1Cor 6, 11. Υ. ἃ. Gemeinde ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ 
καϑαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος Eph 5,26. 
V.Opferblut: heiligen, d.h. d. Sünden sühnen 
Hb 9,13. V. Christus wa ἁγιάσῃ διὰ τοῦ idiov 
αἵματος τὸν λαόν 13,12; vgl. 2,11. 10,14.29. 
Durch Berührung mit Heiligem weihen 1 Cor 
7,14. D. Christen daher ἡγιασμένοι Hb 10,10. 
AG 20, 32. 26,18. IEph 2,2. 7. ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ 1Cor 1,2. ἡ. ἐν ἀληϑείᾳ Joh 17,19. 
D. Gemeinde ἡγιασμένη ἐν πνεύματι ayio Rö 
15,16. D. Kirche ἀγιασϑεῖσα = ἁγία D 10,5. 
κλητοὶ ἡ. 1Cl insc. Der Einzelne ein oxsVog 
ἡγιασμένον 2Tı 2, 21. Paulus ἡγιασμένος 
IEph 12,2. Gott heiligt d. Seinen J 10,36. 
17,17. 1Th 5, 23; u. zwar durch Christus 
10159, 3. V.Jesus ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυ- 
τόν ich weihe mich für sie (ἃ. Jünger) z. Opfer 
J 17,19. — 3. Jmd. (etw.) als heilig behan- 
deln v. Personen χύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιά- 
σατο 1Pt 3,15 (Jes 8,13). ἁγιασϑήτω τὺ ὄνομά 
σου dein Name werde heilig geachtet Mt 6,9. 
Le 11,2.'D 8,2. τὸ σάββατον B 15, 1.02 
Med. sich heilig halten 6 ἅγιος ἁγιασϑήτω ἔτι 
Ape 22,11.— 4. s. v. a. reinigen ἃ. ἀπὸ πάσης 
πονηρίας καὶ ἀπὸ πάσης σκολιότητος v. aller 
Bosheit und v. aller Verkehrtheit r. Hv 3, 
τῆν ἥνυ 

ἁγίασμα, τό das Heiligtum τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ 
a. d. rechte Seite d. H. = ἃ. personifizierten 
Kirche Hv 3,2, 1. [LXX für 2 1.1} 


18. κ᾿ ἁγιασμός 


ἀγκών 14 


ἁγιασμός, οὔ, ὁ die Heiligung 1. sittl. Sinn 
eis ἁγιασμόν zur Heiligung (Ggs. eis ἀνομίαν) 
Rö6,19.22. Ggs. ἀκαϑαρσία 1Th4,7; neben 
τιμή v. 4; vgl. V.3; neben πίστις u. ἀγάπη 
1Ti 2, 15; neben εἰρήνη Hb 12, 14. ἐν ἃ. 
πνεύματος 1. H. durch den Geist 2 Th 2,13. 
1 Pt 1,2. Christus als ἁ. bezeichnet neben 
δικαιοσύνη U. ἀπολύτρωσις (abstr. pro concreto) 
1Cor 1, 30. ποιεῖν πάντα τὰ τοῦ a. alles, was 
2. Heiligung gehört, tun 1C1 30,1. ἐγκράτεια 
ὃν ἁ. Enthaltsamkeit, d. in H. geübt wird 35, 2.* 


ἁγιοπρεπής, ἐς was den Heiligen (d.h. 
Christen) angemessen ist λόγοι ἃ. Worte, wie 
sie 6. Heiligen geziemen 1] 13,3. δεσμοί a. 
Banden, wie sie 6. H. trägt Pol 1, 1.* 


ἅγιος, ia, ον 1. goftgeweiht, heilig, von d. 
Qualität der Dinge u. Personen, d. mit Gott 
in Berührung kommen dürfen a) v. Dingen, 
d. kultischem Gebrauche dienen oder dienen 
können, od. die sonst kultische Bed. haben. 
a. πόλις v. Jerusalem Mt 4,5. 27,53. Apec 
11,2. 21,2. 22,19. ὃ τόπος 0. v. Tempel Mt 
24,15. AG 6,13; dagegen v. Jenseits 10] 
5,7, wie ὃ 0. αἰών d. heilige Zeit B10,11. 
vaös ἃ. 1Cor 3,17. Eph 2,21. ἀπαρχή d. Erst- 
lingsgabe Rö 11,16. ϑυσία 12,1. γῆ «. AG 
1,33 (Ex 3, 5). ὄρος &. v. Berge d. Verklä- 
rung 2Pt 1,18. Auf Religiöses allg. übertr. 
κλῆσις ἁ. 2 Ti 1,9. φίλημα ἅ. ἃ. Bruderkuß 
2216.16. 1Cor 16,20. 2Cor: 13,12. 1Th 
5,26. ayını ἀναστροφαί2 Pt 3,11. b) V. Per- 
sonen δἔ τις ἅ. ἐστιν, ἐρχέσ ϑω wenn einer h. ist, 
komme er z. Eucharistie D 10,6. ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἁγίων für Heilige Rö 8,27. v. Propheten 
170. AG 3,21. 276 3,2. v. Johannes 
dem Täufer Mc 6,20. v. d. Aposteln Eph 
3,5.8. Alle. v.d. heiligen Männern d. Vor- 
zeit Mt 27, 52. αἕ ἅ. γυναῖκες v. ἃ. Frauen 
d. Patriarchen 1Pt 3,5. Bes. v. Christus ö 
ἅ. τοῦ ϑεοῦ Mc 1,24. Le 4, 34. Nur ὃ ἃ. 101 
23,5. Dg 9, 2; viell. ist ἅγεα ἁγίων Hochhei- 
liges 10129, 3 auch auf ἃ. Messias zu be- 
ziehen. ἐπὶ τὸν &. παῖδά σου AG 4,27; vol. 
1J 2,20. Ape 3,7. τὸ γεννώμενον a. [1. ἃ. 
LXX für Ὑ2] Le 1, 35. Christi Namen 
a. ὄνομα 10164. Israel λαὸς ἅ. 101 8,3; 
vgl. B 14,6. — Namentl. v. d. Christen als 
Bürgern d. mess. Reiches (nach Jes 4, 3). 
ern Hoi, 1. 12,182.19,25.31.16,2.15. 
2008 1:2.:6,.1£'14,333.16,1.15. 2Cor1,1. 
39,1,12.13,122 Eph. 1,1. 2, 19: .γ,ὅ. 
206,105 1 Pt1,158.' Apc 8,4. 11,12 1C1 
46,2. 56,1. Hv1,1,9. 3,2 u. ö. Vollstän- 
dig οὗ ἅγιοι αὐτοῦ (d.h. ϑεοῦ) Col 1,26; vgl. 
AG 9,13. 16] 34,6. ὡράτεουμα &. 1Pt 2,5. 
ἔϑνος ἃ. V 9. Neben ἄμωμος Eph 1, 4. 
5,27; neben πεστοί 1Sm 1,2. ἐκκλησία ἁ. 1ΠῪ 


insc. Hv 1,1,6. 3,4. — 2. heilig a) v. Gott 
s. v. a. unnahbar J 17, 11. Αρο 4, 8. 6, 10. 
V. Namen Gottes Le 1,49. Dann übertragen 
auf die Außerungen d. göttl. Willens νόμος 
u. ἐντολή Rö 7,12. ἐντολή 2Pt 2,21. διαϑήκη 
Le 1,72. γραφαί Rö 1,2. λόγος 1C113,3. 56,3. 
Dg 7,2. πίστις ἁγιωτάτη Jd 3.20; bes. πνεῦμα 
@. 8. πνεῦμα. b) auf ἃ. Engel übertr. Mc 8,38. 
1,9 9,2ω0. ΑΘ 10,22. Αρο 14,10. 16] 39,7. 
Hv 3,4,1f. ἐν ἁγίαις μυριάσιν αὐτοῦ mit seinen 
heiligen Eingelscharen Jd 14; νρ].) 160,7. Das 
Neutr. substantiviert 


ἅγιον, τό das Heilige Sg. nur Mt 7,6. μὴ 
δῶτε τὸ ἅ. τοῖς κυσίν gebt nicht d. Heilige 
den Hunden, wo ἅγιον viell. falsche Über- 
setzung v. gedäsä Ohrring, wofür qudsä —= 
ἅγιον gelesen wurde, und Hb 9, 1 τὸ ἃ. κοσμι- 
κόν d. irdische Heiligtum; sonst Pl. τὰ ἅγια d. 
Heiligtum Hb 9,25.13,11. τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
d. Allerheiligste 9, 3. IPhld 9,1. v. Tempel- 
inventar Hb 9, 2. v. Jenseits 9,12. 10,19. 
Fragl. ob ὑπὲρ αγίων für heil. Dinge Rö 8,27. 
[ Vgl. Issel, Begr. d. Heiligkeit 1. NT. Haar- 
lem 1886. Wobbermin, Religionsgesch. Stu- 
dien. 1896. 8.59#.] 


ἁγιότης, ητος, ἣ die Heiligkeit v. Gottes 
heiligem Wesen, neben δἐλεκρινία 2 ον 1, 12, 
μδταλαβεῖν τῆς ἃ. Hb 12,10. 


ἁγιοφόρος, ον heilige Dinge (Geräte in 
Prozessionen) tragend v. Personen; neben 
γαοφόροι u. anderem lEph 9,2. Von ἃ. Ge- 
meinde viell. heilige Männer hervorbringend 
od. heilige Geräte ἃ. h. Tugenden tragend 
ISm insc., vgl. Lightfoot z. d. St.* 


ἁγιωσύνη, ἡς, ἣ die Heiligung ἐπιτελεῖν 
ἁγιωσύνην d. Heiligung vollenden = vollkom- 
men heilig werden2Cor 7,1. πνεῦμα ἁγιωσύνης 
ein verstärktes πν. ἅγιον Rö 1,4. ἐν ἀγιωσύνῃ 
in Heiligkeit 1 Th 3,13. FLXX für 1171, 19, Wp.] 

ἀγκάλη, ns, ἣ der gekrümmte Arm δέξασ- 
ϑαι eis τὰς a. in d. Arme schließen Le 2,28 
(Me 9, 36 dafür ἐναγκαλίσασϑαι). [LUXX für 
ὅν, pin.]* 

ἄγκιστρον, ou, τό die Angel βάλλειν &. eis 
ϑάλασσαν Mt 17,27; übertr. ἐμπεσεῖν εἰς ἃ. 
κενοδοξίας in d. Angeln d. Irrtums geraten IMg 
ἘΣ [EX Χ Eur 7190. ]|% 

ἄγκυρα, ας, der Anker 1. eigentl. v. 
Schiffsanker ῥέσττειν ἀ. Anker werfen AG 27,29. 
a. ἐκτείνειν d. Ankertaue spannen v. 30. ἀ. 
περιαιρεῖν d. Ankertaue kappen v. 40. — 2. 
übertr. der Halt, die Stütze v. d. Hoffnung 
ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς Hb 6, 19.* 

ἀγκών, Wvog, ὁ der Ellenbogen, der ge- 
krümmte Arm atosıw τινὰ τῶν a. Jmd. an den 
Armen aufheben Hv 1,4, ὁ. 


us Ti 5, 2. Neben ἀγάπῃ Pol 4, 2. 
᾿ δικαιοσύνη Hs 9, 16, 7. 


15 τς ἄγναφος 


ἀγνωσία 10 


ἄγναφος, ον ungewalkt = neu ἐπίβλημα 
ῥδάκους ἀγνάφου 6. Flicklappen v. neuem Zeug 
Me 2, 21. Mt 9,16.* 

ἁγνεία, ag, ἣ die Reinheit, Keuschheit von 
reiner Gesinnung ἐν πάσῃ «a. i. aller Züchtigkeit 
Neben 
Neben σεμνότης Hs 
5,6,5. Neben σωφροσύνη IEph 10, 3. Neben 
anderen Tugenden genannt 1Ti4,12. 10164. 
Hs 9, 15,2. Hm 6, 2,3. Als erste Pflicht der 
Jugend bez. Pol 5,3. ἐν «. uevsıw keusch bleiben 
IPol 5,2. Dafür ὃν ἁ. κατοικεῖν Hm 4,3, 2. 
ἁ. φυλάσσειν d. Keuschheit bewahren 4,1,1. 
&. τηρεῖν 4, 4,3. [LXX für ΠΤ, 1), Ἴ1).7" 

ἁγνευτήριον, ου, τό das Heiligtum v. 
Tempelbezirk (?) Ox 8. 13. 

ἁγνεύω, Fut. ἁγνεύσω rein sein ὑπὲρ τὴν 


ψυχήν (v. 1. τῆς ψυχῆς) wegen d. Seele (oder: ‘ 


im Interesse d. δ.) keusch sein B 19, 8.t 
ἁγνίζω Aor. 1 ἥγνισα. Pf. ὃ ἡγνικώς. Pf. 

Pass. ἡγνισμένος. Imp. Aor. Pass. ἁγνίσϑητι. 

Pte. ἁγνισϑείς. 1. entsühnen, reinigen καρδίας 


Jc 4,8. τὰς ψυχάς 1Pt 1,22. ἑαυτόν v.d.zum | 


Paschahfest ziehenden Juden Joh 11,55; vel. 
1J 3,3. Abs. PassB 5, 1. ano τῶν ἁμαρτιῶν 
8,10 2, Med. ‚(mit Pf. w Ator. Pass.) w. d. 
Lustrationen z. Lösung 6. Nasiräatsgelübdes 
sich reinigen AG 21,24.26. 24,18. sich opfern 
d.h. sich als Sühnopfer hingeben ὑττὲρ ὑμῶν für 


euch IEph 8,1. ἁγνίζεται ὑπὲρ ὑμῶν τὸ ἐμὸν. 


πνεῦμα m. (Feist opfert sich für euch Tr 13, 3. 
[LXX für Senan, Ya, ὙΠ, Vp.]* 

ἁγνισμός, οὔ, ὁ die Heiligung a) die Lus- 
tration z. Lösung 6. Gelübdes τῶν ἡμερῶν τοῦ 
ἃ. AG 21,26. b) ı. sittl. Sinne ὃ. «. τῆς καρδίας 
B 8,3; neben Sündenvergebung. [LXX für 
NNan, Ἴ2.}} 

ἀγνοέω Impf. ἠγνόουν Aor. 1 ἠγνόησα 1. 
nicht wissen, nicht erkennen mit flgd. ὅτε Rö 
2,4. 6,3. 7,1. MPol 17,2. Bes. beliebt bei 
Paulus d. Formel οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, mit 
σα. ὅτε ich möchte euch darüber nicht in Un- 
kenntnis lassen Rö 1,13. 1Cor10,1; νρ].2 ΟἹ] 
14,2; mit fled. nsod 1Cor 12,1. 2Cor 1,8. 
1Th 4,13; mit flgd. Acc. Rö 11,25; vgl. οὐ 
γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν ich kenne seine 
Gedanken sehr wohl 20or2,11; mit ἤρα. direk- 
ter Frage MPol 10, 1; mit filed. indirekter 
Frage 201 10, 4. Abs. ἀγνοῶν ἐποίησα ich 
habe unwissentlich gehandelt 1 ΠῚ 1, 13. — 
2. nicht erkennen, nicht kennen m. Acc. d. Pers. 
od. Sache τοῦτον ἀγνοήσαντες AG 13,27. τὴν 
τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην Rö 10,3. παράπτωμα 
Hm 9,7. τὸ xaoıcua IEph 17,2; vgl. MPol 
11,2. Abs.ö ἀγνοοῦντες evosßsits was ihr, ohne 
es zu kennen, verehrt AG 17,23; vgl. 1Sm 5,1. 
ὃ ἀγνοῶν der es nicht kennt ITr 6,2. Pass. ἀγ- 


νοοῦνται (d. Christen) sind unbekannt (d.h. man 
weiß nichts v. ihnen) Dg 5, 12. ἀγνοούμενοι 
(GgS. ἐπειγεινωσκόμενοι) 2 Cor 6,9; ἀγνοούμενος 
τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις d. Gemeinden von 
Angesicht (= persönlich) unbekannt Gral 1,22. 
—= nicht. anerkennen εἴ τις ayvosi, ἀγνοδῖται 
wenn es einer nicht erkennt, so wird er nicht 
anerkannt vw. Gott 1 ον 14, 38 [v. 1. ayvosizo 
so mag er es nicht erkennen]. — 3. nicht ver- 
stehen m. Acc. τὸ ῥῆμα Me 9,32. Le 9,45. 
ἐν οἷς [= ἐν τούτοις, ἃ] ἀγνοοῦσιν βλασφημοῦν- 
τὸς das lästernd, worin sie irren 2Pt 2,12. 
Abs. irren neben πλανᾶσϑαι Hb 5, 2.* 

ἀγνόημα, atog, τό der Irrtum, die Un- 
wissenheitssünde Hb 9,7. V. Gott vergeben 
Hs 5, 7,3f. [LXX für mw .]* 

ἄγνοια, ας, ἣ die Unwissenheit a) alle. 
κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε ihr habt es aus Umwissen- 
heit getan AG 3,17. ἄχρι τῆς ἀγνοίας so lange 
er nichts davon weiß Hm 4, 1, 5. — b) bes. 1. 
religiöser Hinsicht IEph 19, 3. τοὺς χρόνους 
τῆς ἀγνοίας AG 17,30. διὰ τὴν ἄγνοιαν Eph 
4,18. ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν 1 Pt 1,14. ἀ. προτέρα 
Hs 5,7,3. [LXX für 12, DVs, ἡ), yWa.]* 

ἁγνός, n, όν 1. rein, v. ἃ. Fähigkeit am 
Kulte teilzunehmen, dann überh. rein, keusch 
a)v. Personen osavror ἃ. τήρει halte dich rein(v. 
Sünden) 1Ti 5,22; vgl. Ti2,5. a. ı7 vugxi 
1C138,2. παρϑένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χρι- 
στῷ 2 ον 11,2. τὸ βάπτισμα ἁγνὸν τηρεῖν 
2C16,9. 5. ν. ἃ. schuldlos: ἁ. ἐν ἔργοις 1 ΟἹ 
48,5. συνεστήσατε δαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι ihr habt 
bewiesen, daß ihr schuldlos seid 2Cor 7,11, wo 
τῷ πράγματι nicht mit &yvovs, sondern ἔν παντί 
z. verb. ist. b) v. Dingen ὅσα ἁγνά was keusch 
ist Phl 4,8. ἔργα ἃ. Hv 3, 8, 7. ἅ. ἀναστροφή 
1Pt 3,2. ἀγωγή 1C148,1. συνείδησις reines 
Gewissen (neben ἄμεμπτος, σεμνός) 1,3. Pol 
5,3. ἀγάπη lautereLiebe 10121,8. xsioss29,1. 
— 2. heilig v..G@ott 1.Joh 3,3. v. d. pol 
Weisheit Je 3,17.* — Dav. Adv. 

ἁγνῶς lauter, in lauterer Absicht τὸν Xor- 
στὸν καταγγέλλουσιν οὐχ a. Phl1,17. μένειν ἁ. 
keusch bleiben B 2, 3 (vgl. Komm.); dafür «. 
πολιτεύεσϑαι Hs 5,6,6. ἀναστρέφεσθαιΒ9,21,2. 
διδάσκειν σεμνῶς καὶ ἃ. 5 1, 20, 2. διακονεῖν ἃ. 
v3,5,1; γρ]..59,20,2. [LXX für ἣν Io 

ἁγνότης, ητος, ἣ die Keuschheit ἐν ἀγνότητι 
2Cor 6, 6. [11,3 kritisch unsicher]. «. τῆς ἀλη- 
ϑείας d.wahre Καὶ. Ἠν 8, 1, 8. πορεύεσϑαιξν «.— 
ἁγνῶς 6. keuschen Lebenswandel führenm 4,4,4.* 

ἀγνωσία, ας, ἣ die Unkenntnis ἀγνωσίαν 
ϑεοῦ τινες ἔχουσιν einige wissen nichts v. Gott 
(= ἀγνοοῦσιν ϑεόν) 1 Cor 15, 34. φιμοῦν τὴν 
τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων a. d. unwissenden Reden 
unverständiger Menschen zum Schweigen bringen 
1Pt 2,15. ἀπὸ ἀ. sis ἐπίγνωσιν 101 59, 2.* 


17 ἄγνωστος 


ἀγρός 18 


ἄγνωστος, ον unbekannt v. d. Aufschrift 


auf Altären in Athen ἀγνώστῳ ϑεῷ AG 17,23 | 


[Pausanias 1,1,4 βωμοὶ ἀγνώστων Iso» ἢ 


ἀγορά, ἄς, ἣ der Versammlungsort, Markt- 
platz als Spielplatz ἃ. Kinder Mt 11, 16. Le 

32. Standort d. Arbeitsuchenden Mt 20,3. 
Aufenthalt d. Müßiggänger Mt 23, 7. Me 
12,38. Le 11,43. Schauplatz alleröffentlichen 
Vorgänge, daher auch der Heilungen Jesu 
ἐν ταῖς 0. ἐτέϑεσαν τοὺς ἀσϑενοῦντας Me 6, 56. 
D. Markt in Philippi Ort einer Gerichts- 
verhandlung gegen Paulus AG 16, 19. V.d. 
Agora (am Kerameikos) in Athen, d. Stätte 
d. gesamten öffentl. Lebens 17,17 [vgl. Cur- 
tius, Paulus i. Athen. Sitz.-Ber. ἃ. Berl. 
Akad. ph. hist. K1.1895]. Unsicher ἀπ᾿ ἀγορᾶς 
ἐὰν μὴ δαντίσωνται οὐκ ἐσϑίουσιν vom Markte 
[wir „v. d. Straße“] kommend essen sie nicht, 
wenn sie sich nicht gebadet haben (schwerl. 
sie essen nichts vom Markte weg usw.) Mc 7,4. 
(Vgl. Komm. z. St.)* 


ayopalw Ipf. 7yogatov. Aor. 1 ἠγόρασα. 
Pass. ἠγοράσϑην. 1. kaufen m. Acc. τὸν ἀγρόν 
ἐκεῖνον Mt 13,44. αὐτὸν (sc. μαργαρίτην)ν. 40. 
σινδόνα Mc 15,46. ἀρώματα 10, 1. μάχαιραν 
1622,36; val. 14,18, J 4,8. 6,5; mit rela- 
tiv. Obj. ἀ. ὧν χρείαν ἔχομεν Was wir brauchen 
13,29. Äcker u. übertr. Seelen k. = gewin- 
nen Hs 1,8£f.; mit Dat. ἃ. Pers. u. Acc. d. 
Sache le βρώματα Mt 14,15; vgl. Me 
6,26. Nur mıt Dat. ἃ. Pers. Mt 25,9. « τι 
εἰς τινα ehw. für Jmd. Le 9,13. Abs. 1Cor 
7,30. Apc 18,11; neben πωλεῖν Apc 13,17; 
vgl. Mt 21,12. Mc 11,15. Le 17,28 [19,45 
v.1.]. Mit Angabe des Preises im Gen. δηνα- 
ρέων διακοσίων ἄρτους Brod für 200 Denare k. 
Mc6,37. Dafür ἐκ: ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν [d.h. 
von den 90 Silberlingen] τὸν ἀγρόν Mt 27,7 
Mit Angabe d. Verkäufers «. παρ᾽ ἐμοῦ χρυ- 
σίον Apc 3,18. — 2. V. Sklavenmarkt: als 
Eigentum erwerben bildl. v. ἃ. Gläubigen, für 
die Christus mit seinem Blut den Preis be- 
zahlt hat; mit gen. pretii ἠγοράσϑητε τιμῆς ihr 
seid um 6. (hohen) Taxpreis erworben 1 Cor 
6,20. 7,23; ohne Angabe d. Preises 2Pt 
2,1; mit Dat. d. Besitzers und ἐν d. Preises: 
77000005 τῷ ϑεῷ Ev αἵματι Apc 5,9. ἠγορασ- 
μένοι ἀπὸ τῆς γῆς ΑΡο 14, 3; vgl. V.A. [LXX 
für Ip, 129.]* 


ἀγοραῖος, ον eigtl. was z. Markt gehört; 
nur substantiviert 1. οἱ ἀ. die Müßiggänger 


(Corben: die Marktleute) AG 17,5. — 2. oi 


ἀγοραῖοι (sc. ἡμέραι) die Gerichtstage ἀ. &yov- 
ται es werden G. abgehalten 19,38.* 

ὄγρα, ας, ἣ der Fang abs. Le 5,4; vollst. 
ἀ. τῶν ἐχϑύων v. 9.* 

Preuschen, Handwörterbuch. 


| Ggs. zur Stadt oder d. Dorf Hv 2,1,4. 
|81,1.4.865,2,2.5. 4,1. 


ἀγράμματος, ον ungelehrt, v. Petrus u 
Johannes ἄνϑρωποι ἀ. καὶ ἰδιῶται AG 4, 13.7 


ἀγραυλέω unter freiem Himmel übernach- 
ten, biwakieren Le 2, δ. ἵ 

ἀγρεύω Aor 1 ἤγρευσα fangen, jagen nur 
übertr. ἕνα ἀγρεύσωσιν αὐτὸν λόγῳ daß sie ihn 
mit Worten fingen Me 12,13, wo cod. D παγε- 
δεύσωσιν hat; 5. d. ([LXX für ΠΡ", Ὁ 


ἀγρίδιον, οὐ, τό eig. das Landgütchen, 
dann das Landhaus (v. d. um die Städte lie- 
senden Villen, um die sich Landbesitz be- 
fand) MPol 5,1. 6,1.* 

ἀγριέλαιος, ou, ἣ der wilde Ölbaum (Ges. 
καλλεέλαιος) bildl.v.Heidentume Rö 11,17.24.* 

ἄγριος, la, ον, eig. aufd. Felde wachsend, 
wild 1. eigtl. v. Pflanzen, v. Weinstock Hs 
9,26,4. V. Tieren 1C156,11f. μέλε ἃ. Honig 
von wilden Bienenschwärmen Mt 3,4. Mc 1,6. 
Eb Ev 2. — 2. Übertr. v. Personen wild 
aussehend v. Frauen mit aufgelösten Haaren 
Hs 9,9,5; vollst. «@. τῇ ἐδέᾳ v. wildem Aussehen 
Hs 6,2,5. V. Begierden heftig Hm 12, 1,2. 
4,6. τὸ ἄγριον d. wilde Wesen (685. ἥμερος) 
TEph 10,2. V. Dingen χύματα &. ϑαλάσσης 
wilde Moeresisogen 19. Ὁ 

ἀγριότης, ητος, ἣ die Wildheit von Begier- 
den Hm»-12,:1,2.3 

ἀγριόω wild machen. Pass verwildern v. 
Menschen Hs 9, 26, 4.7 

᾿Αγρίππας, a, ὁ Agrippa 1. Enkel Herodes 
d. Gr., Herrscher zuerst über Gaulonitis, 
Trachonitis, Batanäa, Panias, dann auch über 
Abilene, über Galiläa u. Peräa, zuletzt auch 
über Judäa u. Samaria; regierte 37—-44 ἢ. 
Chr. AG 12, 1—30 Herodes genannt. Vgl. 
Schürer, Gesch. I, 549 ff. Keim ın Schenkels 
BL III, 49 ff. — 3. Agrippa Il, dessen Sohn, 
regierte 50—100 n. Chr. Uber sein Ein- 
greifen in den Prozeß des Paulus berichtet 
AG 25, 13ff. (Er ist dort genannt 25, 13. 
22— 24.26. 26,1f. 19.27£. 32.) Vgl. Schü- 
rer, Gesch. I, 585ff. Keim in Schenkels BL 
ΤΠ ΘΗ" 


ἀγρός, οὔ, ὁ 1. der Acker Mt 13, 24. 27. 
3238, Wei 14,18. 15, 15: AG 4,37, 08 
d. Grundbesitz Mt 27, 7f. Me 10,29£. Nähr- 
boden für Pflanzen τὰ κρίνα τοῦ a. d. Feld- 
lilien d.h. wahrsch. d. Feldanemonen Mt 6,28. 
χόρτος τοῦ a. d. Unkraut d. Ackers V.30. ζιζάνια 
τοῦ a. d. Ackerlolch 13, 36. παμβότανον τοῦ a. 
jedesGewächs d.A.1C156,14. AlsVerbergungs- 
ort für gefährdete Schätze Mt 13,44. ἀ. τοῦ 
κεραμέως d. Töpferacker v. einem entwerteten 
Grundstück Mt 27, 7f. 10. — 2. das Feld im 
ug 
5,18. 6,1,5. ἐν 


9) 
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Ὁ 
ως 


ἀγωνίζομαι 20 


ἀγρῷ auf dem Felde Mt 24, 18. Le 17,91. | 


εἶναι ἐν τῷ a. Mt 24,40. Mc 13,16. Le 15,25. 
17,36. ἔρχεσϑαι eis τὸν a. aufs Feld gehen Hv 
3,1,2. ἔρχεσϑαι ἀπ᾽ ἀγροῦ vom Felde heim- 
kommen Mc 15,21. Lc 23,26. Dafür: δἰσέρ- 
χεσϑαι ἐκ τοῦ a. v. Feld heimkommen Le 17,7. 
πορδύεσϑαι εἰς a. ins Feld gehen Me 16, 12. 
Dafür ὑπάγειν eis τὸν ἀ. HvA, 1,2. περιπατεῖν 
eis a. auf d. Feld spazieren gehen s 2,1. 3. Das 
Land im Ges. z. Stadt; neben πόλεις: ἀπήγ- 
γειλαν eis τὴν πόλεν καὶ eis τοὺς ἀγρούς sie mel- 
deten es in Stadt u. Land Me 5,14. Le 8,34; 
neben κῶμαι von dem Dorf, Weiler Mc 6,36. 
Le 9, 12; neben κῶμαι u. πόλεις Me 6, 56. 
[LXX meist für 17%.]* 


ἀγρυπνέω wachen a) eigtl. sich wach halten 
ἀγρυπνεῖτδ Mc 13, 33. Le 21,36. b) übertr. 
über etw. wachen = für etw. sorgen «. ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν Hb 13,17. εἰς αὐτό Eph 6,18. sich 
sorgen um etw. ἀ. οὐκ εἰς τὸ ἀγαϑὸν ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
πογηρόν D 5,2. οὐκ εἰς φόβον ϑεοῦ ἀλλὰ Ertl τὸ 
πονηρόν Sich nicht um d. Gottesfurcht, sondern 
um d. Böse Sorgen machen B 20,2. [LXX für 
MP, TpY.]* 

ἀγρυπνία, ας, ἣ das Wachen, die Schlaf- 
losigkeit 1. eigtl. nur Pl. ἐν ἀγρυπνίαις unter 
Wachen 2Cor 6, 5. 11,21. — 2, übertr. die 
Sorge B 21, 7 (neben ἐπεϑυμία). 


ἄγω Fut. ἄξω. Aor.27,yayov. Ipf. Pass. ἠγό- 
μην. Aor. Pass. ἤχϑην. Fut. ἀχϑήσομαι 1. füh- 
ren a) eigtl. mit ἃ. Hand leiten τὴν ὄνον καὶ τὸν 
πῶλον Mt 21,7. γυναῖκα J 8,3. τὸν παῖδα AG 
20,12; mit Acc. u. Angabe d. Zieles πρὸς 
αὐτὸν Le 4, 40. 18,40; vgl. 19, 35. AG 
9,27. J 9,13. ἐπὶ σφαγήν zum Schlachten 
AG 8,32 (Jes 53,7). ἔξω J 19,4. 13. ὧδε 
Le 19,27. Mit Dat. d. Pers. ἀγάγετό μοι 
führt mir es zu Mt 21,2. V.d. die Herde 
führenden Hirten Joh 10, 16. b) geleiten 
eis Ἀντιόχειαν AG 11,22. ἕως 4“ϑηνῶν 17,15. 
ἐπὶ τὸν Agsıov πάγον v. 19. ἄγοντες παρ 
ᾧ ξενισϑῶμεν Μνάσωνι indem sie (uns) zu 
Mnason geleiteten, damit wir bei ihm über- 
nachteten AG 21,16 (vgl. dazu W 8 24, 2). 
are μετὰ σεαυτοῦ bringe (ihn) mit 2Tı 4,11. 
UÜbertr. τινὰ sis μετάνοιαν Rö 2,4. eis δόξαν 
Hb 2,10. sis Savarov 101 9,1. — 2, t.t. 
ἃ. Gerichtssprache: abführen, verhaften m. 
Ace. Me 13,11: 22,54. 865,26. 19,87 
25,6. ὕπως δεδεμένους ἀγάγῃ eis [Ἱερουσαλήμ 
9, 2; vgl. 22, 5. Vollständig eis τὸ δεσμω- 
τήριον 5,21. Abs. J 7,45 — V.d. gericht- 
lichen Vorführung z. Verhör eni τὸ βῆμα 
AG 18, 12. εἰς τὸ συνέδριον 0, 12. πρὸς τὸν 
χιλίαρχον a. 23,18; abs. 25, 17. 23. V. Trans- 
port e. Gefangenen 23,31. Joh 18,28. sis τὴν 
παρδμβολήν in d. Kaserne abführen AG 21,34. 


23,10. V. der Abführung z. Hinrichtung Le 
23, 32. 3. Übertr. auf das Besitznehmen d. 
Geistes v. einem Menschen σπρεύματι ϑεοῦ 
ἄγεσϑαι vom Geiste Gottes geleitet werden Rö 
8,14; vgl. Gal 5,18. Le 4,1.9. γυναικάρια 
ἀγόμενα ἐπιϑυμίαις ποικίλαις 2 ΠῚ 3, 6. πρὸς τὰ 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσϑε ἀπαγόμενοι ihr 
wurdet mit Gewalt zu d. stummen Götzen ge- 
schleppt 1Cor 12,2. — 4, V. ἃ. Zeit ver- 
bringen τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην a. εἰς εὐφροσύνην 
d. 8. Tag als F'reudenfest begehen B15,9; intr. 
τρίτην ταύτην ἡμέραν aysı es ist dies der dritte 
Tag Le 24,21. V. Versammlungen ovußov- 
λιον ayeıv 6. Versammlung abhalten IPol 7,2. 
Pass. @yogaioı ἄγονται es werden Gerichtstage 
abgehalten AG 19,38. — 5. heraufführen, 
ὃ ϑεὸς 7yays τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα ᾿Ιησοῦν Gott 
führte Israel einen Heiland, Jesus, zu 18, 28. 
— 6. intr. gehen (= ὑπάγει»): ἄγωμεν laßt 
uns gehen Mt 26,46. Mc 14, 42. Joh 11, 16. 
Mit Angabe d. Ziels sis τὰς κωμοπόλεις Me 
1,38. eis τὴν ᾿Ιουδαίαν J 11,7. eis τὸ ὄρος 
PA 4. eis ἀγρόν Hs 6,1,5. πρός τινα Joh 
11,15. M. Angabe d. Ausgangspunktes ἐν- 
τεῦϑεν 14, 31, 

ἀγωγή, ἧς, ἣ die Lebensführung [Nägeli 34] 
2 Ti 3,10. ἡ ἐν Χριστῷ ἀ. d. christliche Lebens- 
führung 1 ΟἹ 47,6. σεμνὴ ... ayvn a. heilige, 
lautere L. 48, 1.* 

ἀγών, ὦνος, ὁ 1. der Wettkampf mur 1. 
Bild: τρέχωμεν τὸν προκδίμενον ἡμῖν ἀγῶνα 
laßt uns den uns auferlegten Wettlauf zwrück- 
legen Hb 12, 1. 2. Allg. der Kampf nur 
übertr. v. ἃ. Anstrengung, d. höchsten Güter 
zu erlangen: Phil 1,30. 1Th 2,2. M. An- 
gabe dessen, für den d. Kampf geführt wird 
ὑπέρ τινος Col 2,1. 1C12,4. 7,1. Statt ὑπέρ 
tritt Gen. obj. ein: ἀγωνίζου τὸν καλὸν a. τῆς 
πίστεως kämpfe d. tapferen Kampf um d. Glau- 
ben 1T16,12; vgl. 2ΠῚ4, 7. ὃ τῆς ἀφϑαρ- 
σίας a. d. Kampf um d. Unvergänglichkeit 
20] 7, 5. Dafür ἀφϑαρτὸς a. v. 3. Ges 
φϑαρτὸς a. v. 1 [5. καταπλέω]. 4.” 

ἀγωνία, ας; ἣ die Angst γενόμενος ἐν ἀ. Le 
ἌΡ ΠΤ τοι 

ἀγωνιάω Ipf. ἡγωνίων in Angst, Aufregung 
sein μεγάλως PE 45. Mit filed. indir. Frage 
unnote v. 15. [LXX für δὲ." 

ἀγωνίζομαι Ipf. ἠγωνιζόμην. Aor. 1 ἠγωνε- 
σάμην. Pf. ἠγώνισμαι 1. v. Wettkampf: nur 
bildl. im Wettkampf kämpfen πᾶς 6 ἀγωνιζό- 
μενος jeder Wettkämpfer 1Cor 9,25. 2Cl 
71,11 — 2. UÜberh. kämpfen a) eigtl. v. 
Waffenkampf ἠγωνίζοντο ἂν, ἵνα μὴ παραδοϑῶ 
415,80. b) übertr. v. jedem Kampf κοπιῶ 
ἀγωνιζόμενος ich kämpfe mich müde Col 1,29. 
V. Gebetskampf ἀ. ὑπὲρ ὑμῶν 4,12. ἀ. καλὸν 
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ἀγῶνα 1Ti 6,12. ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι 
ich habe tapfer gekämpft 2 ΠῚ 4, 7 (8. ἀγών). 
Mit flgd. Inf. ἀγωνίζεσϑε εἰσδλϑ'εῖν kämpft um 
d. Eintritt Le 13,24. 10135,4. B4,11.* 


᾿Αδάμ, ὁ (DIS) Adam Name d. ersten Men- 
schen 1 Ti 2, 13 (vgl. Gen 1, 27f.). Stamm- 
vater d.Menschen Rö5, 14. Jd14. 1C150,3. 
Daher πατὴρ ἡμῶν 6, 3; d. Menschen: υἱοὲ A. 
29,2. Sein Sündenfall Rö 5,14. 1Tı 2,14. 
Typus für d. zukünftigen Messias Adau, ὅς 
ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος Rö 5, 14 [s. Komm. ]. 
Parallele zwischen Adam u. Christus 1 Cor 
15,22. Christus (nach rabb. Auffassung) als 
ἔσχατος Adau bezeichnet V.45. Vgl. DBI,37.* 


ἀδάπανος, ον wohlfeil, kostenlos ἵνα ἀ. ϑήσω 
τὸ δὐαγγέλεον d. Evangelium wohlfeil machen 
£Oor 9,18.r 


’Addein.pr.m. Addei Name in der Genea- 
logie Jesu Le 3, 28. 


ἀδελφή, Ns, ἣ die Schwester 1. eigentl. 
Mt 19,29. Me 10,29. Le 10,39. 14,26. I 
11,1.3.5.28.39. 19,25. Rö 16,15. 111 5,2. 
V. Jesu Schwestern (nicht Basen) Mt 13,56. 
Me 6,3. Die Schwester d. Paulus AG 23, 16. 
V. Jesus angewandt, um e. geistige Ver- 
wandtschaft an Stelle einer natürl. zu be- 
zeichnen Mt 12,50. Mc 3,35. ἀγαπᾶν os a. 
Hv 1,1,1. ἐντρόπεσϑαι ὡς a. respektieren wie 
e. Sch. w 1,1,7. — 2. Bildl. v. d. Trauer: 
ἀδελφή ἔστιν τῆς διψυχίας ist mit dem Zweifel 
verschwistert Hm 10,1,1f. — 3. Übertr. auf 
ἃ, Glaubensgenossin (wie im Hebr. NINN d. 
Volksgenossin) Rö 16, 1. 1 Cor 7, 15. 9,5. 
πο, 0.2. 19. RE 5; 1.261 12, 5. 20, 2 
id: ΠΕΡ ΦΉΝΝ ΡΥ ζῶν ΘΕ ΕΛ, 
Anrede neben ἀδελφοί 2 ΟἹ 19, 1. [LXX für 
nins.]* 

ἀδελφοκτονία, ἣ der Brudermord Kains 
1C14, 7.1 


ἀδελφός, οὔ, ὁ der Bruder 1. eigentl. Mt 
1,2.11. 4,18.21u.ö. V. Jesu Brüdern Mt 
ΠΡ 20 13,55: Me 3,31Lf. Joh 2,12. 7,3. 
AG 1,14. 1Cor 9,5. Jacobus ὃ ἀδελφὸς τοῦ 
κυρίου Gal 1, 19. — 2. V.d. Mitgliedern e. 
religiösen Gemeinschaft [Nägeli 38]. Als 
Bruder bezeichnet Jesus jeden, der ihm zu- 
getan ist Mt 12,50. Mc 3,35; vgl. auch Mt 
28,10. J 20,17, wo andere an d. natürl. 
Brüder Jesu denken. Daher überhaupt als Be- 
zeichnung für d. in solcher geistigen Gemein- 
schaft Stehenden gebraucht Mt 23, 8. 5, 47. 
25,40. Hb2,12. 17. 2Th3, 15 u. ö. ImVer- 
hältnis zu e. Frau den Gegensatz z. Ehemann 
bezeichnend Hs 9, 11,3 u. ö. Bes. Bezeich- 
nung d. Christen in ihrem gegenseitigen Ver- 
hältnis Rö 8,29. 1Cor 5,11. Eph 6,23. 171 


| 


döng 22 
6,2. AG 6,3. 9,30.10,23. Ape 1,9. 12,10. 
IEph 10, 3. Sm 12,1 u.ö. So bes. bei Eigen- 
namen zur Bez. d. Zugehörigkeit z. Gemeinde 
9 10.23. ΤΟ ΟΡ ΡΤ 1012. 2Θ ΕἼ ΤΥ Phil 
2.254 1.1. 9 ἘΠῚ 9.2. Phlm“1. 
1Pt5,12. 2P 3,15. Vollst. ἀδελφὸς ἐν κυρίῳ 
Phil 1,14. Oft in d. Anrede 1C11,1. 4,7. 13,1. 
33,1. 2C120,2u.ö. B 2,10. 3,6u.ö. IRö 
6,2. Hv2,4,1. 3,1,1.4. ἀδελφοί μου Β 4,14. 
5,5. 6,15. IEph 16,1. ἄνδρες ἀ. 10] 14,1. 
37,1. 43, 4. 62,1. — ὃ. der Volksgenosse AG 
22 0811322.27,2129.20220 3, ul 08 
4. ohne Rücksicht auf d. Volks- u. Glaubens- 
gemeinschaft d. Nächste Mt 5, 22 Ε΄. 7, 3ff. 
Tot 21 394 Te HALT 3, DB 1A Ha 
2,2 u.ö. Deißmann, B 82f. 140. [LXX für 
NS, 27] 

ἀδελφότης, nrog, ἣ die Brüderschaft, die 
Brüdergemeinde v. ἃ. christl. @emeinde, deren 
Glieder ἀδελφοί u. ἀδελφαί sind 1Pt 5, 9. 16] 
2,4. τὴν a. ἀγαπᾶν 1Pt 2,17; ἀ. συντηρεῖν 
d. Br. zusammenhalten Hm 8, 10.* 

ἀδεῶς Adv. ungefährdet, ungestört προσεύ- 
χεσϑαι MPol 7,2. 

ἄδηλος, ον undeutlich τὰ μνημεῖα τὰ ἄ. un- 
kenntliche Gräber Le 11,44. τὰ ἃ. δηλοῦν d. 
Unklare erklären 10] 18, 6 (Ps 51, 8). — V. 
d. Trompete ἃ. φωνὴν διδόναι undeutlich, un- 
rein ertönen 1 Cor 14,8. — Davon Adv. 

ἀδήλως 1. Bilde: v. Wettlauf οὕτως τρέχω 
ὡς οὐκ ἀδήλως ich laufe wie einer, der nicht 
unsicher ist |Corsen: nicht zum Schein] 1 Cor 
9,26.* 

ἀδηλότης, ητος, ἣ die Unsicherheit ἐλπίζειν 
ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητε auf d. unsichern Reich- 
ἔμην 176,17. 

ἀδημονέω beunruhigt, beängstigt sein abs. 
Phil 2,26; neben λυπεῖσϑαι Mt 26,37; neben 
euer Mc 14, 33.* 


ἅδης, ou, ὁ 1. der Hades, die Unterwelt als 
Aufenthaltsort ἃ. Toten AG 2,27. 31 (Ps 
16, 10); i. d. Tiefe, dem Himmel entgegen- 
gesetzt Mt 11,23. Le 10,15; ν. ἃ. Himmel 
durch einen Spalt getrennt Le 16,23. Durch 
Türen zugänglich, daher πύλαι @dov Mt 16,18; 
verschlossen ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ ϑανάτου καὶ 
τοῦ ἄδου Αρο 1,18 (wenn nicht auch hier 
personifiziert u. v. Ketten zu verstehen, die 
geschlossen sind). V. d. Todesschmerzen 
ὠδῖνες τοῦ ἅδου Pol 1,2 (nach AG 2,24, wo 
d. Westl. Text ebenso hat). sis ἅδου (erg. 
δόμους) AG 2,31 (v.). 16] 4, 12. 51,4. — 
2. Personifiziert neben ϑάνατος Αρο 6, 8. 
20,18. (1C0r15,55Hss). Vgl.Stade, Gesch. 
d. V. Israel I, 418ff. Schwally, Vorstellung 
v.d. Tode 59ff. Rhode, Psyche 194 ff. Diete- 
rich, Nekyıa.* 

ἴω 


28 ἀδιάκριτος 


ἄδικος 24 


ἀδιάκριτος, ον 1. nicht zweifelnd v.d.Weis- 
heit Je ὁ, 17 (andere standhaft, unparteiisch, 
oder dem Streit abhold). 2. keine Parteien 
bildend, einigend. V. Geist IMg 15,2 (Light- 
foot: standhaft) διάνοια a. neben ἄμωμος Tr 1. 
Vgl. Zahn, Ignatius v. Ant. 429,1. Light- 
foot zu IEph 3,2 (II, 39, 5), wo sämtliche 
Bedeutungen des Wortes gut zusammenge- 
stellt sind. Christus τὸ ἀ. ἡμῶν ζῆν d. uns 
einigende Leben, Lebensgrund IEph 3,2. Dav. 
Adv. 

ἀδιακρίτως ungetrennt, einmütig LRö inser. 
ἀγαλλιᾶσϑαι IPhld inser.* 

ἀδιάλειπτος, ον wunaufhörlich, beständig 
ὀδύνη Rö 9,2. uveia 2 Ti 1,3. προσευχή IPol 
1,3. V.e. Bewässerung: perennierend Hs2, 8. 
a. γίνεσϑαι Ev ζωῇ beständig zu leben haben Hs 
2,6.*: Daw. Adr. 

ἀδιαλείπτως beständig gedenken Rö 1,9. 
1 Th 1,3. danken2,13. beten5,17. IEph 10,1. 
Po14,3. Hs 9,11,7. hoffen Pol 8,1. διδόναι 
(v. Gott) Hs 5, 4,4. schützen s. 9, 27, 2.* 

ἀδιαφθορία, ας, ἣ Ti 2,7 Hss für ἀφϑορία, 
Bud. 

ἀδιήγητος, ον nicht auszusprechen, v. Per- 
sonen nicht genug zu preisen ὃ ἐν ἀγάπῃ ἀ. wir: 
dessen Liebe unaussprechlich est LEph 1, 8. ἢ 

ἀδικέω Fut. ἀδικήσω. Aor. 1 ἠδίκησα. Pf. 
ἠδίκηκα. Aor. Pass. ἠδικήϑην 1. Unrecht tun v. 
jeder Verletzung menschl. u. göttl. Rechtes 
abs. ὃ ἀδικῶν ἀδικησάτω Erı Apc 22,11; vgl. 
AG 25,11. 0013,25.20or'7, 12..0x4, Mit 
Acc. d. Person, an der Unrecht geschieht iva 
τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους warum fügtihr einander Un- 
recht zu AG 7,26. τὸν πλησίον v. 27. οὐδένα 
2 Cor 7,2. τοὺς ἀδελφούς 1Cor 6, 8. us IRö 
1,2. νηπίους 10157,7. Mit Acc. d. Sache κο- 
weite ὃ ἡ δίκησε er wird, davontragen, was er 
verfehlt hat Col ὃ, 27. Mit doppelt. Acc. οὐδέν 
us ndınmoars ihr habt mir kein Unrecht zu- 
gefügt @al 4, 12; vgl. AG 25, 10. MPol 
9,3. Pass. Unrecht leiden 1C1 8,4. Dg 6,5. 
ἰδών τινα ἀδικούμενον AG 7,24. 10or 6,7. 
2 Cor 7,12. τίς πλέον ἀδικη eis wer hat mehr 
Unrecht erlitten IEph 10, 3. Mit flgd. ἐκ zur 
Angabe d. Seite, von d. Unrecht erfolgt οὐ μὴ 
ἀδικηϑῇ ἔκ τοῦ ϑανάτου τοῦ δευτέρου wird 
kein Unrecht erfahren durch d. zweiten 
Tod Ape 2,11. — 2, schädigen mit Ace. d. 
Pers. οὐκ ἀδικῶ oe ich schädige dich nicht Mt 
20,13. τοὺς ἀνθρώπους Apc 9,10. αὐτούς 11,. 
Mit Acc. d. Sache verderben τὴν γῆν 1, 21. 
τὸν χόρτον τῆς γῆς 9, 4. τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον 
6,6. Mit doppelt. Acc. οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
ἀδικήσδι Lic 10,19. δὲ δό τι ἠδίκησό os wenn 
er dich an etwas geschädigt hat Phlm 18. Mit 
ἐν z. Angabe d. Mittels, wodurch d. Schädi- 


gung erfolgt ἐν αὐταῖς (d. h. οὐραῖς) ἀδικοῦσι 
Ape 9, 19.* 

ἀδίκημα, ατος, τό das Unrecht, Vergehen 
ἢν a. AG 18,14. εὗρον ἀ. 24,20. ἐμνημόνευσεν 
ὃ ϑεὸς τὰ a. αὐτῆς Αρο 18,5. Pl. Vergewal- 
tigungen IRö 5,1. [LXX für Yy, WB, »..}" 


ἀδικία, ας, ἣ 1. das Unrecht, das man tut 
(Ggs. δικαιοσύνη) Hb 1,9. 26] 19,2. Neben 
ἀνομία 101 35,5. χαρέσασϑέ μοι τὴν ἀδικίαν 
ταύτην verzeiht mir dieses Unrecht (ironisch) 
2Cor 12, 13. ἀπέχεσϑαι πάσης ἀ. Pol 2,2. 
Pl. d. ungerechten Taten Hb 8, 12. Neben 
ἀνομίαι 101 60,1. — 2. die Ungerechtigkeit, 
Ruchlosigkeit Dg 9,11. Als Sünde bez. 1J 
5, 19; daher bei Gott unmögl. Rö 9,14. 
ἐπὶ ἀδικίαν ἀνϑρώπων τῶν τὴν ἀλήϑειαν Ev 
a. κατοχόντων über d. Ungerechtigkeit d. Men- 
schen, d. die Wahrheit durch Ungerechtigkeit zu- 
rückhalten Rö 1,18; derselbe Ggs. v. «. u. 
ἀληθής J 1,18. πείϑεσϑαι τῇ a. sich von d. U. 
leiten lassen Rö 2, 8. χαίρειν ἐπὶ τῇ ἀ. sich über 
d. U. freuen 1Cor 13,6. εὐδοκεῖν τῇ a. and.U. 
Gefallen haben 2Th 2,12. ἀφιστάναι ἀπὸ τῆς 
a. v. der U. ablassen 2Ti 2,19. καϑαρίζειν ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης a. 1J 1,9. πεπληρωμένος πάσῃ ἀ. 
Rö 1,29; vgl. 3,5. ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας in 
allem Betrug d. Ungerechtigkeit d.h. mit allen 
Täuschungskünsten, wie sie d. Ungerechte 
ersinnt 2Th 2, 10. — Ὁ. Gen. steht häufig 
statt ἃ. Adj. ἐργάται τῆς a. ungerechte, ruch- 
lose Arbeiter Le 13,27 (Ps 6,9). οἰκονόμος τῆς 
o. 16,8. χρετὴς τῆς a. 18,6. μαμωνᾶς τῆς ἀ. 
16, 9 (dafür u. ἄδικος v. 11). κόσμος τῆς ἀ. 
Jac 3, 6. ὅπλαι τῆς a. Waffen d. Ungerechtig- 
keit ἃ. h. unerlaubte Waffen Rö 6,13 (andere: 
Werkzeuge d. U.). σύνδεσμος a. d. Fessel εἰ. Un- 
gerechtigkeit d. h. die Ungerechtigkeit wie 
Fesseln AG 8,23. Β 3,3. μισϑὸς a. unge- 
rechter Lohn 2Pt 2, 13. 15. Dagegen μισϑὸς 
τῆς ἀ. Lohn für d. U. AG1,18. [LXX für 
"5, Y1y u. a.].” 

ἄδικος, ον 1. ungerecht v. Personen: ἃ. 
Recht verletzend Ggs. δίκαιος Mt 5,45. AG 
24,15. 1Ρ 8, 18. 10] 56,11. Hno ar 
Dg 9,2. Neben ἅρπαγες u. μοιχοί Le 18,11. 
Υ. 6. ungerechten (heidnischen) RichterM Pol 
19,2. Negativ v. Gott Βὸ 3,5. Hh 618 
ἄ. v. Himmelreich ausgeschlossen 1 Cor 6, 9. 
Ungerechte werden reich 20120,1. V.d. 
heidn. Richtern χρίνεσϑαι ἐπὶ τῶν a. 1Cor 
6,1. Ggs. δὐσοβής 2Pt 2,9. 85. v. ἃ. unehr- 
lich ὃ. ἐν ἐλαχίστῳ ἃ. καὶ Ev πολλῷ a. ἐστιν Le 
16,10. — 2. v. Dingen a) unrechtmäßig μα- 
μωνᾶς 16,10. b) ungerecht &. zoioıs ungerechtes 
Richten Pol 6, 1. «a. βίος (neben ἄνομος) 
MPol 3. tähos & 1013,4. 5,4. 45,4.* — 
Dav. Adv. 


25 ἀδίκως 


ἄζυμος 20 


ἀδίκως ungerecht, ohne Rechtsgrund B 5,4. 
πάσχων ἀ. 1Pt2,19. μισεῖν τενα a. 101 60,3.* 


ἀδίστακτος, ον nicht zweifelnd, zuversicht- 
lich nur Adv. ἀδιστάκτως unbedenklich bitten 
Hm 9,2. 4.6. ohme Zögern ἃ. Armen helfen 
s 2,5. 9,24, 2. μετανοεῖν olme Zaudern Buße 
tun 5. 8, 10,3. ungestört τι. @ottesreich wohnen 
329:29,2.7 

᾿Αδμείν n. pr. m. Admin Sohn d. Arnei, 
Name 1. d. Geschlechtsreg. Jesu Le 3, 33 
[d. Name fehlt in r.; WHmg Adau].t 


ἀδόκιμος, ον unbewährt 1. eigtl. v. falscher 
Münze nur übertr. nicht probehaltig, verwerf- 
lich v. Personen 1Cor 9, 27. 2Cor 13, 5—7. 
ITr 12,3. ἀνὴρ ἀ. ἀπείραστος 6. Unversuchter 
ist 6. unbewährter Mann Agr 21. ἀ. νοῦς Rö 
1,28. Mit Angabe dessen, worin d. Probe 
nicht bestanden wird ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν 


die d. Probe im Glauben nicht bestehn 2'Ti 3,8. 


- 2. unbrauchbar πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν 1 


1,16. Ὗ. 6. Land, das d. Anbau nicht lohnt 
ἀ. καὶ κατάρας ἐγγύς Hb 6, 8.* 

ἄδολος, ον umnverfälscht λογικὸν ἄ. γάλα 
Milch der wwerfüälschten Lehre [ἃ. h. der 


Lehre, d. keinen Trug kennt u. davon be- 
freit] 1Pt 2,2. [Deißmann, ΝΒ 84.]t 


ἄδοξος, ον nicht geachtet, nicht angesehen 
(Ggs. ἔνδοξος) 1C1 ὃ, ὁ. MPol 8, 1. 


᾿Αδραμυττηνός, N, όν [“δραμυντηνός ΝΗ] 
von Adramyttium 6. Hafen in Kleinasien am 
ägäischen Meere, gegenüber Lesbos [d. Name 
ist im heutigen Edremid erhalten]. πλοῖον 
Adoauvrenvov 6. Fahrzeug aus A. AG 27,2.7; 
vgl. Riehm, HW 1,29. Woodhouse bei Öheyne 
EBI,72. Ramsay, DB I, 43.r 

ἀδρανής, ἐς schwach (neben ἀδύνατος) πνεύ- 
ματα ἐπίγεια a. d. Erdgeister sind kraftlos u. 
schwach Hm 11, 19.7 


᾿Αδρίας, ou, ὃ (sc. πόντος) das adriatische 
Meer AG 27,27. 


ἁδρότης, nrog, ἣ die Fülle, die Menge ἐν 
τῇ ἁ. ταύτῃ bei dieser Fülle ἃ. Liebeserweise 
2Cor 8,20. 


aduvarew Fut. ἀδυνατήσω eigtl. unvermö- 
gend sein; nur unpers. es ist unmöglich οὐδὲν 
ἀδυνατήσει ὑμῖν Mt 17,20. οὐκ ad. παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ (v. 1. τῷ ϑεῷ) πᾶν ῥῆμα nichts wird bei 
Gott (von Gottes Seite) unmöglich sein Le 1, 37 
(Gen. 18, 14). [LXX für 895) .]* 

ἀδύνατος, ον 1. unvermögend, kraftlos mit 
Dat. ἀνὴρ ἀ. τοῖς ποσίν AG 14,8. V.d. Glau- 
bensschwachen d.h. d. Judaisten τὰ ἀσϑενή- 
ματα τῶν a. βαστάζειν Rö 15,1. V.Geistwesen 
Hm 11,19. — 2. unmöglich naoa ἀνθρώποις 
τοῦτο a. ἔστιν Mt 19, 26; ohne ἐστέ Mc 10,27. 


τὰ 0. παρὰ ἀνθρώποις — δυνατά... ἐστιν Le 
18,27. ἀδύνατον (ohne ἐστί) mit lad. Inf. es ist 
unmöglich Hb 6, 4. 18. 10,4. 11,6. MPol 
6,1. Ohne Inf. Hm 11,19. τὸ ἀ. τοῦ νόμου 
was dem Gesetz unmöglich st (sc. hat Gott 
getan) Rö 8, 3 [z. Konstr. vgl. Bl 8 47,1. 
Btm 8 131,13b. W 8 63,2d]. Substantiv. 
τὸ ἀ. εἰς τὸ τυχεῖν ζωῆς d. Unmöglichkeit, Un- 
fähigkeit, Leben zu erlangen Dg 9, 6.” 


dw singen abs. (neben χορεύειν, ὀρχεῖσ ϑαι) 
Hs 9, 11,5. M. Dat α. Pers. ἄδοντες καὶ ψαλ- 
λοντες [ἐν Hss]| τῇ καρδίᾳ τῷ κυρίῳ singend u. 
spielend. mit d. Herzen Eph 5, 19. ἀ. τῷ πατρί 
IEph 4,2. τῷ πατρὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ IR62,2. 
ἄ. ἐν ταῖς καρδίαις (ο] 3,16. Mit σα. Acc. 
δὴν καινήν Αρο 5,9. ὡς δὴν καινήν 14,3. 
τὴν δὴν Μωυσέως 15,3 (Dt 32,4). Pass.’Inoovs 
Χριστὸς ἄδοται man singt v. Jesus Ohristus LEph 
4,1. φόβος νόμου ἄδεται man singt v. Gesetzes- 
furcht Dg 11,5. [LXX für at, 2." 


dei Adv. immer, stets v. einem lange an- 
dauernden Zustand «. χαίροντες 2 Cor 6, 10. 
Κρῆτες a. ψεῦσται Ti 1, 12. ὅτοιμοι ἀ. πρὸς 
ἀπολογίαν stets zur Verteidigung bereit 1 Ρὶ 
3,15. V.einer häufig wiederkehrenden Hand- 
lung oder Sıtuation jedesmal, unaufhörlich 
a. εἰς ϑάνατον παραδιδόμεϑα 2Uor 4,11. ἀ. 
τῷ πνεύματι τῷ ἀγίῳ avaninters AG 7, 15. 
ἀ. ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν 2 ΡΟΊ1, 12. 
ται Hb 3, 10. 


ἀέναος, ον, 1. eigtl. stets fließend, unwver- 
sieglich v. Quellen 1C1 20, 10. — 2. übertr. 
dauerhaft τὴν ἀ. τοῦ κόσμου σύστασιν d. dauer- 
hafte Bau d. Welt 60, 1.” 


ἀετός, οὔ, ὁ der Adler Bild d. Schnellig- 
keit Apc 12,14; vgl. 4,7. Sein scharfer Schrei 
8,13. Aas fressend ἐχδῖ συναχϑήσονται οὗ ἀ. 
Mt 24,28. Le 17,37 [wo jedenfalls d. Aas- 
geier gemeint ist]. Den Juden zu essen ver- 


boten B 10,1.4. [LXX für w3.]* 


᾿Αζαρίας, ou, ὃ π. pr. m. Azaria, nach d. 
Zusatz im griech. Danielbuche einer d. drei 
Jünglinge, d. Nebukadnezar in d. Feuerofen 
werfen ließ 1 ΟἹ 45, 7. ἵ 


ἄζυμος, ον ohne Gärungsstoff 1. τὰ ἄζυμα 
(sc. λάγανα — Kuchen) a) die ungesäuerten 
Brotfladen, Mazzen [N13%2], ἃ. Speise d. Ju- 
den am Paschafeste; nur übertr. ἑορτάζω- 
usv Ev ἀ. δἰλικρινίας καὶ ἀληϑείας mit Mazzen 
d. Reinheit u. Wahrheit, d. h. einem reinen u. 
wahrhaftigen Wandel 1Cor5, 8. b) d. Mazzen- 
fest [W1h, Prolegomena 6 80 ff.] neben πάσχα 
Me 14,1. ἡ &oory τῶν a. Le 22,1. αἕ ἡμέραι 
τῶν 0. v.7. AG 12,3. 20,6. τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ 
τῶν ἁ. Mc 14,12; vgl. Mt 26, 17. πρὸ μιᾶς 
τῶν ἀ. 6. Tag vor d. Feste d. ungesäuerten Brote 


ἀ. πλανῶν- 


27 ᾿Αζώρ 


ἀθυμία 28 


PE 5. — 2, übertr. v. Menschen, bei denen 
d. Sünde prinzipiell überwunden ist καϑὼς 
ἔστε a. 1Cor 5,7. [LXX für ΠΝ." 

᾿Αζώρ, 6 Azor Name in 4. Genealogie Jesu 
Mt 1,13£.t 


”AZwrog, ou, ἣ Asdod eine ἃ. fünf Philister- 
städte, am Meer gelegen, v. Pompejus zu 
Syrien geschlagen AG 8, 40.t 

ἀηδία, ας, ἣ der Widerwille ὄντες ἐν ἀηδίᾳ 
obgleich sie sich nicht leiden konnten Le 23,12 
nach cod. D.t 

ἀηδῶς Adv. (v. ἀηδής) unangenehm ἀ. ἔχειν 
(neben ἀγανακτδῖν) es unangenehm empfinden, 
übel nehmen 2 ΟἹ 19, 2.7 


ἀήρ, Epos, ὁ die Luft neben d. Sonne Ape 
9,2; als Element neben Feuer u. Wasser Dg 
7,2. Als Bez. der Höhe eis τὸν a. dintew in 
die Höhe werfen AG 22,23. ἁρπάζεσϑαι εἰς ἀ. 
emporgerissen werden 1Th 4,17. exyesıv ἐπὶ 
τὸν a. in d. Luft ausschütten Ape 16, 17. 
In Redensarten: ἀέρα δέρειν 6. Lufthieb tun 
v. Gladiator, d. daneben haut 1Cor 9, 26. 
eis ἀ. λαλεῖν in d. Wind sprechen 14, 9. — V. 
Luftreich, indem d. Geistwesen wohnen ἄρχων 
τῆς ἐξουσίας τοῦ a. d. Herrscher d. Luftreiches 
d.h. d. Satan Eph 2, 2 [andere: d. Reiches d. 
Finsternis]. Vgl. Everling, Paulinische An- 
gelologie δ. 107£.* 

Ada 5. μαραναϑα. 

ἀθανασία, ας, ἣ die Unsterblichkeit (neben 
γνῶσις, πίστις) 1) 10,2. ἐνδύσασϑαι a. Unsterb- 
lichkeit (wie 6. Gewand) anlegen 10or 15, 53f. 
V. Gott 0 μόνος ἔχων ἀ. 1Ti 6,16. ζωὴ ἐν a. 
unsterbliches Leben 101 35,2. D. Abendmahl 
ein φάρμακον ἀϑανασίας (Syn. ἀντέδοτον τοῦ μὴ 
ἀποϑανεῖν) 6. Heilmittel, das Unsterblichkeit 
bewirkt IEph 20, 2.* 


ἀθάνατος, ον unsterblich a) v. Personen 
u. deren Eigenschaften: v. Jesus ὁ «. Dg 9,2. 
V. d. Seele 6, 8. V. d. γνῶσις [Ggs. ἐκ 
μέρους 1Cor 13, 9] 1C1 36,2. b) V. Dingen 
ὁ ἀ. τῆς ἀναστάσεως καρπός 2C1 19,3. τὸ a. d. 
Ewige (Ggs. τὸ ϑνητόν) D 4, 8.* 

ἀθέμιστος Dg 4,2 5. ἃ. flgd. 

ἀθέμιτος, ον ungesetzlich, unerlaubt ei- 
δωλολατρεία 1Pt 4,3. ὀργή 1C1 63,2. a. 
rro.siv ungesetzlich handeln D 16,4. ἀϑέμιτόν 
ἔστιν es ist unerlaubt, unrecht mit σα. Inf. AG 
10,28. πῶς οὐκ ἀϑέμιστον Dg 4, 2.* 

ἄθεος, ον gottlos, v. Gott nichts wissend 
a) v. Heiden a. ἐν τῷ κόσμῳ Eph 2,12. οἱ ἀ. 
ITr 3,2. V. falschgläubigen Christen ITr 10 
(erklärt &. τουτέστιν ἄπιστοι). b) Als Bez. d. 
Christen 1. Munde d. Heiden «cos τοὺς ἀ. weg 
mit d. Gottlosen! MPol 3. 9, 2.* 


ἄθεσμος, ον kein Gesetz habend (Ggs. di- 
x0.05). Subst. ö ἃ, der F'revler: v. ἃ. Sodo- 
mitern 2 Pt 2,7. V. Verführern 3, 17.* 


ἀθετέω Fut. ἀϑετήσω. Aor. 1 ἠϑέτησα. 
1. Für ungültig erklären, aufheben e. Testament 
Gal 3,15. τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ Me 7,9. τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ Le 7,30. νόμον Μωυσέως Hb 
10,28. τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ 812,21. τὴν πρώτην 
πίστιν d. erste Versprechen brechen 1 ΤῚ 5, 12. 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 1Cor 1,19 (Jes 29,14). 
— 2. V. Personen verwerfen, nicht anerkennen 
Le 10,16. Christus J 12,48. Gott 1Th 4,8. 
κυριότητα JdS. τὸν κύριον Hm 3,2. Allge- 
mein: οὐκ ἠϑέλησεν ἀϑετῆσαι αὐτήν er wollte 
sie nicht abweisen Me 6, 26.— Pass. v. Christus 
τίς ἀϑετηϑείς TEph 10, 3. 3. Intr. sich ver- 
gehen |wie YOBD] eis τὸν ϑεόν Hv 2,2,2. [LXX 
u. a. für 733, ΘΒ." 

ἀθέτησις, ewg, ἣ 1. die Ungültigkeitserklä- 


. rung a. γίνεται προαγούσης ἐντολῆς Hb 7,18. — 


2. Allg. die Beseitigung εἰς ἀ. ἁμαρτίας 9,26. 
Deißmann, ΝΒ 55f. [LXX für 73, 9B.]* 

᾿Αθῆναι, ὧν, ai Athen, d. Hauptstadt v. 
Attika AG17,15£. 18,1. 1Th 3,1 (auch in d. 
Unterschrift v. 1 u. 2Th).* 


᾿Αθηναῖος, ou, ὃ der Athener AG 17,21; 
als Anrede: ἄνδρες Adnvaioı Athener! v. 22.* 


ἄθικτος, ον unantastbar, unverletzlich τὰ ἃ. 
ἀρχεῖα 1Phld 8, 2 (s. ἀρχεῖον). ἢ 

ἀθλέω Aor.1 ἤϑλησα kämpfen a) eigtl. v. 
d. Kampf 1. d. Arena 2Ti 2,5. νομίμως 0. 
nach d. Regeln kämpfen ib. Ὁ) UÜbertr. v. ἃ. 
Aposteln ἕως ϑανάτου ἤϑλησαν 101 5,2. Allg. 
πεῖραν a. (neben γυμνάζεσϑαι) d. Probekampf 
ausfechten 2C1 20,2 [ἢ ἃ. T. r.].* 


ἄθλησις, ewg, ἣ der Wettkampf nur übertr. 
v. Anfechtungen u. Leiden, d. gleichs. gegen 
d. Menschen ankämpfen: πολλὴν ἃ. ὑπεμείνατε 
παϑημάτων ihr habt einen heftigen Leidens- 
kampf zu bestehen gehabt Hb 10, 92. 

ἀθλητής, οὔ, ὁ der Kämpfer nur übertr. 
v. d. Märtyrern od ἔγγιστα γενόμενοι ἀ. 1] 
5,1. V. d. im Leiden Geübten reisıos «. 
Meisterkämpfer (Pancratiastes) IPol 1,3. ue- 
γας ἃ. 3,1. ἃ, ϑεοῦ 2, ὁ." 

ἄθραυστος, ον unversehrt, vollständig ἀ. 
διαφυλάσσδιν ἀριϑμόν 6. Zahl vollständig er- 
halten 10159, 2.7 

ἀθροίζω Pf. Pass. Ptc. ἠϑροισμόνος ver- 
sammeln Le 24,33. [LXX für YIR.]t 

ἀθυμέω mutlos sein, den Mut verlieren v. 
Kindern ἵνα un advunoıw damit sie nicht scheu 
werden Col 3, 21.t 

ἀθυμία, ας, ἣ die Mutlosigkeit eis a. βάλλϑδιν 
τινα in Mutlosigkeit stürzen 1 ΟἹ 49, 9.t 


29 ἀθῷος 


ἀθῷος, ον keine Strafe verdienend, un- 
schuldig αἷμα a. unschuldiges Blut Mt 27,4. 
V. Personen: a. sivaı ἀπό τινος an etw. un- 
schuldig sein v. 24. 10159, 2. — V. Almo- 
senspender D1,5. Hm 2,6. μετὰ ἀνδρὸς ἀϑῴου 
ἀ. ἔσῃ 1C146,3 (Ps 18,26). Neben δώεαιος 
wa An 

αἴγειος, ον von d. Ziege; ν. 4. Bekleidung 
ἃ. Propheten: ἐν aiyeioıs δέρμασιν in Ziegen- 
fellen Hb 11,37. 10117,1 (neben unkorei). 
V.d. Bekleidung d. Bußengels Hs 6, 2, 5.* 


αἰγιαλός, οὔ, ὁ der Strand allg. ἑστάναι 
ἐπὶ τὸν αὐ, Mt 13,2. ἕσταναι εἰς τὸν ai.) 21,4. 
V. Netzen: ἀναβιβάζειν ἐπὶ τὸν αἰ. Mt 18, 48. 
ἐπὶ τὸν αἰ. τιϑέναι τὰ γόνατα AG 21, ὅ. Zum 
Anlaufen v. Schiffen geeignet κόλπον ἔχοντα 
ai. eine Bucht mit (gutem) Strande 27, 39. 
κατέχειν εἰς τὸν ai. auf d. Strand zuhalten (8. 
κατέχω) v. 40.* 


Αἰγύπτιος, ia, ον ägyptisch nur als Volks- 
name d. Ägypter AG 7,24. 28. Ihre Weis- 
heit 7,22. V. einem bestimmten, ungenannten 
Asypter 21,38. Ὁ. A., den Moses erschlug 
1014,10. of Αἰγύπτιοι v. ἃ. Pharao u. seinem 


Heere Hb 11,29. Als Bez. d. Volkes B 9, 6.* 


Αἴγυπτος, ou, ἡ Ägypten Mt2,13—15.19. 
AG 2, 10. 7,9—12.15.17£.34.39. Hb 3, 16. 
11,26. 1C14,10. 25,3. 51,5. Vollst. γῇ Al 
γύπτου AG 7,[36 v.1.]40. 13,17. Hb 8,9. Jd 
5. 10153,2. B14,3. D. Landesname f. d. 
Volk 1C117, 5. — Als symbolischer Name 
e. Stadt, neben Sodom; durch den Zusatz 
ὅπου καὶ ὃ κύριος αὐτῶν ἐσταυρώϑη auf Jerusa- 
lem bezogen Αρο 11, 8; vgl. d. Komment.* 

ἀίδιος, ον ewig, umvergänglich 7 ἀ. αὐτοῦ 
(Gottes) δύναμις Rö 1,20. δεσμοῖς ἀ..[4 6. ζωή 
ἘΠ ΡΝ 19, 3.* | 

αἰδέομαι Aor. 1 ἠδέσϑην 1. ehrfürchtige 
Scheu haben τινά vor Jmd. τοὺς προηγουμένους 
16] 21,6. 2. Rücksicht nehmen τέ auf etw. 


αἰδέσϑητί σου τὴν ἡλικίαν nimm Rücksicht auf 


dein Alter MPol 9,2. 


αἰδώς, οῦς, ἣ die Schamhaftigkeit v. Frauen 
μετὰ αἱ. καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτάς 1T12,9. 
(Neben εὐλάβεια v. ἃ. Ehrfurcht Hb 12,28 ν. 
14° 

Αἰθίοψ, οπος, ὁ d. Äthiopier βασιλίσση 
Ai$ıonov AG 8,27; als Adj. neben ἀνήρ ib.* 

αἰκία, ἣ die Mißhandlung v. ἃ. Folter (neben 
βάσανος) 106] 6,1. eis αἰ, περιβαλεῖν [παραβαλεῖν 
verm. Lightf.| drangsalieren 45, 7. αἰκίαις 
negenintew drangsaliert werden 51,2.” 

αἴκισμα, ατος, τό die Mißhandlung 1016,2. 
17,5.* 

αἰκισμός, οὔ, ὁ die Mißhandlung, Züch- 
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tigung (neben κόλασις) eis al. τιϑέναι --- αἰκίζειν 
züchtigen 10] 11,1.7 

αἷμα, ατος, τό das Blut 1. eigtl. a) v. 
Menschenblut J 19, 34. ὅταν ἐκ ξύλου αἷ 
σταξη wenn Blut aus d. Holze tropft B 12,1 
(4 Esr 4, 33. 5, 5). ῥύσις αἵματος d. Blutfluß, 
Bblutgang als Frauenkrankheit Mc 5,25. Le 
8, 491, πηγὴ τοῦ ai. Quelle d. Blutgangs Me 
5,29. ϑρόμβοι αἵματος Blutstropfen Le 22,44. 
Bes. als e. Hauptbestandteil d. menschl. Lei- 
bes neben σάρξ; σὰρξ καὶ αἷμα Umschreibung 
für Mensch, mit, starker Betonung seiner Ver- 
gänglichkeit u. Kurzsichtigkeit (Sir 17, 31). 
1Cor 15,50. Gal 1,16. Eph 6, 12. Mt 16, 17. 
κοινωνδῖν αἵματος καὶ σαρκός = Mensch werden 
Hb 2,14. Pl. τὰ αἵματα das Geblüt ἐξ αἱἷμά- 
τῶν γεννηϑῆναι (neben ἐκ ϑελήματος σαρκός) 
aus d. sinnlichen Natur stammen J 1,13. — 
b) V. Tierblut Hb 9,7.18.25. ad τράγων 
v. 12. ταύρων v. 13. B 2,5. τῶν μόσχων Hb 
9,19. ζῴων τὸ αἷ 13,11. πρόσχυσις τοῦ αἵ. 
11,28; vgl. 12,24. Sein Genuß verboten 
AG 15, 20.29. 21,25 [v. A. als Mord ge- 
deutet 5. Komm.]. — 2. Übertr. a) als Sitz 
d. Lebens αἷ ἐχχύννειν Blut vergießen = töten 
Le 11,50. AG 22,20. ἐκχέειν Rö 3, 15. Apec 
16,6. Daher αἷμα auch d. imMord vergossene 
Blut: αἷ 4er, Ζαχαρίου Mt 23,35. Le 11,51. 
τῶν προφητῶν Mt 23,30. ἁγίων καὶ προφητῶν 
Ape 16,6. 17,6. 18,24. τῶν δούλων αὐτοῦ 
19,2; vgl. 6,10. Pol 2,1. Geradezu = Mord 
Mt 27,24 [s. ἀϑῷος)]. οὕπω μέχρις αἵματος 
ἀντικατέστητε 1}}},) habt noch nicht bis aufs Blut 
widerstanden d. h. so, daß es zum Blutver- 
gießen gekommen ist, daß ihr euer Leben 
riskiertet Hb 12,4. τιμὴ αἵματος d. Lohn für 
e. Mord Mt 27,6. ἀγρὸς αἵματος d. Mordacker 
v. 8; vgl. AG 1,19. — V. der Blutschuld 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς Mt 27,25; vgl. 23,35. 
AG 5,28. 18,6. 20,26. Dafür αἵματα 1060] 
18, 14. — b) Menschenblut als Sühnemittel 
101 55,1. Bes. v. Blut Jesu als Sühne- 
mittel ἑλαστήριον Ev τῷ αὐτοῦ ai. Rö 3,25. 
ἀπολύτρωσις διὰ τοῦ αἵ, αὐτοῦ Eph 1,7 (Col 
1,14 ν. 1.). V. hohenpriesterl. Opfer Jesu Hb 
9,12.14.10,19. 19 1,7. Apc1,5. 5,9. B 
5,1. ῥαντισμὸς ai. Desprengung mit Blut 1Pt 
1,2. αἷ τοῦ agviov Apc 7,14. 12,11. ἀμνοῦ 
1Pt 1,19. Als Mittel d. Lossprechung v. d. 
Schuld Rö 5,9. 101 7,4. 12,7. 21,6. 49, 6. 
Daher πιστεύειν sis τὸ αἷ Xo. ISm 6, 1. Bes. 
v. d. Abendmahl in d. Einsetzungsworten Mt 
20,28. Me 14,24. To 22,20. 1Cor 11,25; 
vgl. 10, 16. J 6, 53—55. 1J 5,6.8. Daher 
ad. τῆς διαϑήκης Hb 10,29. 13,20. V.d.Abend- 
mahlsgemeinschaft ποτήριον sis ἕνωσιν τοῦ «i. 
αὐτοῦ IPhld 4. Daher als gemeindebildend 
bezeichnet AG 20,28. Eph 2,13; vgl. &ioyvo- 
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ποιήσας διὰ τοῦ αἵ, τοῦ σταυροῦ Οο] 1,20 [vgl. 
Komment. z.d.St.]. D.Liebe wirdmystischals 
Blut Jesu bez. (mit Rücksicht auf ἃ. Abend- 
mahlsgemeinschaft) ITr 8,1. R67,3; vgl.auch 
Sm 1,1. Ign. wagt sogar αἷ ϑεοῦ Eph 1. 1 
(vel. Lehtf. z.d. St.). — 3. V.d. roten Farbe, 
deren Erscheinen am Himmel Unglück an- 
zeigt; neben Feuer u. Rauch AG 2,19 (Joel 
3,4). Darum geht die Welt unter δέ αἵματος 
καὶ πυρός Hv 4,3, 3; neben Feuer u. Hagel 
Ape 8,7. Färbung d. Wassers v. 8. 11,6; vgl. 
16, 3f. Färbung d. Mondes AG 2,20 (Joel 
3,4). Apec 6, 12. V. Saft d. Trauben ἐξῆλθεν 
al. ἐκ τῆς ληνοῦ 14,20. |LXX für D7.] 

αἱματεκχυσία, ας, ἣ (V. αἷμα u. ἐχχέω 5. 0.) 
das Blutvergießen v. Opfer χωρὶς αἱματεκχυσίας 
οὐ γίνεται ἄφεσις ohme blutiges Opfer gibt es 
keine Vergebung Hb 9, 22. 

αἱμαρροέω an Blutfluß leiden γυνὴ αἵμορ- 
ooovo« Mt 9,20. [D. Legende von ihr bei 
Euseb., h.e. VIL,18. Vgl. v. Dobschütz, 
Ce 1899. 


αἱματώδης, ες ὑϊμίγοίέ Ἣν 4, 1,10 (als 
apokal. Farbe neben schwarz, gelb u. weiß); 
mit πυροδιδής feuerrot zus. gestellt 4, 3, 3.” 


Αἰνέας, ou, 6 Aeneas, Name eines v. Petrus 
geheiltenlahmen MannesinLydda AG 9, 33f.* 


αἴνεσις, ewg, ἣ das Lob ἀναφέρειν ϑυσίαν 
αἰνέσεως ein Lobopfer, Dankopfer darbringen 
Hb 13,15 (vgl. MIA TV); vgl. ΤΟΙ 35, 12. 
52,3. ἀναγγέλλειν τὴν a. τινος Jmds. Lob ver- 
künden 1 C118,15 (Ps 51,17).* 

αἰνέω loben, preisen nur v.d. Preise Gottes 
gebraucht αὐ, τὸν ϑεόν Le 2, 13.20. 19, 37. 
AG 2,47. 3,8£.; vgl. MPol 14, ὃ. τὸν κύριον 
Rö 15,11 (Ps 117,1). τῷ ϑεῷ ἡμῶν Ape 19,5. 
Neben δὐλογεῖν Le 24, 53 [T. unsicher]. Abs. 
B7,1. V. Preise d. Götter durch d. Heiden 
DE2,7 UXR Tür πὴ 

αἴνιγμα, ατος, τό eigtl. das Rätsel, dann 
das undeutliche Bild βλέπομεν δὲ ἐσόπτρου Ev 
αἰνίγματι wir schauen vermittelst eines Spvegels 
in einem undeutlichen Bilde 1Cor 13,12 (vgl. 
Komment.). [LXX für ΠΗΠ.} Ὁ} 

αἶνος, οὐ, ὁ der Lobpreis αἶνον διδόναι τῷ 
ϑδῷ Gott preisen Le 18,43. 2011,5. 9,10. 
καταρτίζεσϑαι αἶνον Mt 21,16 (Ps 8, 3).* 

Aivwv, ἣ Aenon Aufenthaltsort Johannes 
d. Täufers Joh 3,23. Nach Furrer, ZutW 
III, 258, ıst es d. heutige‘ Ain Fära, nordöstl. 
v. Jerusalem. Nach Mommert [Aenon u. Be- 
thania 1903] "Aim DSirm, südöstl. v. Skytho- 
polis.? 

aipeouaı Fut. αἱρήσομαι. Aor. 2 εἱλόμην 
εἱλάμην Hs 5, 6, 6. [Nägeli 19f.] erwählen. τί 
αἱρήσομαι Phil 1,22. τινὰ sis τι Jmd. zu etwas 


erwählen, bestimmen ὑμᾶς εἰς σωτηρίαν 2 Th 
2,13. μᾶλλον δλέσϑαι es vorziehen m. flgd. Inf. 
Hb11,25. αἱρῶν wenn du sie erwählst Dg12,8. 
[T. krit. unsicher].* 


αἵρεσις, Eoewg, ἣ die Schule, Partei (von 
Philosophenschulen 5. Diels, Doxographi, 
Index 5. v.). a) V.d. Sadduccäern AG 5,17. 
Υ. ἃ. Pharisäern 15,5. Diese als 7 ἀκριβε- 
στάτη αἵ. τῆς ἡμετέρας ϑρησκείας d. strengste 
Schule unserer Religion bezeichnet 26,5. D. 
Christen αἵρεσις τῶν Ναζωραίων 24,5; vgl. 
28,22. V.d. verschiedenen christl. Parteien 
(Indaisten, Paulinern usw.) 1Cor 11,19. Gal 
5,20. —b) Allg. v.d. religiösen Überzeugungen : 
κατὰ τὴν 600%, 7) ἣν λέγουσιν αἵρεσιν nach 4. Über- 
zeugung, die sie eine Schulmeinung nennen AG 
24,14. αἵ: ἔχειν ὁ. Überzeugung habenHs9, 23,5. 
— €) Im Sinne d. späteren Zeit, die au 
kirchliche Sekte IEph 6, 2. Tr 6, 1. MPol, 
epil 1. παρεισάγειν ai. ἀπωλείας 2Pt 2, 1.* 


aiperiZw Aor1 ἡρέτισα erwählen Mt 12,18. 
(Jes 3,17). Med. sich erwählen mit σα. Inf. 
201 44,12 

αἱρετικός, N, όν häretisch ἄνϑρωπος ai. 6. 
Häretiker Ti 3,10 (8. αἵρεσις ο). 

αἱρετός, ή, όν Komp. αἱρετώτερος wünschens- 
wert αἱρετώτερον ἢν αὐτοῖς m. flgd. Inf. es wäre 
für sie wünschenswerter gewesen Hv 4, 2, 6.? 

oipwFut. ἀρῶ. Aor ἦρα. Pf.7gx« (Col 2,14). 
Pass. Pf. ἦρμαι (J 20,1). Aor ἤρϑην. Fut. 
ἀρϑήσομαι. 1. aufheben, erheben, in d. Höhe 
heben a) eigtl. Steine J 8,59; vgl. Ape 
18,21. e..Leichnam Mt 14, 12. Mc6, 29. e. 
Fisch an d. Angel Mt 17,27. d. Hand Ape 
10,5. ἃ. Hände, Geberde d. Gebetes 16] 
29,1. Aber ai τὴν χεῖρα ἀπό τινος 5. Hand 
υ. Jmd. abziehen = sich v. Jmd. lossagen 
D4,9. Schlangen Me 16, 18. κλένην Bahre 
Mt 9, 6. κλινίδιον Le 5, 24. κράββατον Bahre 
Me 2,9. 11. Joh 5,8—-12. V. e. Geist, der 
e. Menschen wegträgt Hv 2,1,1. ai. σύσσημον 
e. Panier hissen ISm 1,2. Abs. als nautischer 
t. Ὁ. ἄραντες (sc. ἀγκύρας) d. Anker lichtend 
AG 27,13. — Pass. ἄρϑητε erhebe dich v. 
Berge Mt 21,21. ἤρϑη νεκρός 6. wurde für 
tot (v- Pflaster) aufgehoben AG 20,9. «ii τινὰ 
τῶν ἀγκώνων Jmd. an d. Armen aufheben Hv 
1,4,3. b) Übertr. φωνήν laut rufen Le17,13. 
πρός τινὰ Jmd. laut anrufen AG 4, 24. τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς ἄνω aufwärts blicken J 11, 41. τὴν 
ψυχήν τινος Jmd. in Spannung versetzen (A. 
hinhalten) 10,24. — 2. tragen a) eigtl. mit 
Acc. d. Obj. σταυρόν Mt 16, 24. 27,32. Mc 
8, 34. 15, 21. Le 9, 23. ζυγόν» Mt 11,29. 
τινὰ ἐπὶ χειρῶν 4,6. Le 4,11. Pass. Me 2,3. 
αἴ τι εἰς 6döv auf d. Weg mitnehmen Me 6, 8. 
Le 9,3. An sich nehmen e. Beutel, Ranzen 
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22, 86. b) übertr. auf sich nehmen mit der 
Nebenbed. des Wegnehmens, Fortschaffens 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου 1 1,29. 1J 3,5; vgl. 
ἮΝ ΝΣ u. d. Komment. z. d. St. M. d. 
Nebenbed. d. Inbesitznehmens δόξαν εἰς Euv- 
τόν nach Ruhm haschen B 19, ὁ. — 3. (auf- 
heben und) wegtragen, fortschaffen a) eigtl. 
ταῦτα J 2,16. (Vom Kreuze) abnehmen J 
19,38. EinenStein von der durchihn verschlos- 
senen Öffnung wegnehmen J 11, 39.41. Pass. 
20,1. τὸ περισσεῦον d. Rest Mt 14,20; vgl. 
15,37. Lc 9,17. περισσεύματα Mc 8,8. κλάσματα 
Brocken 6,43. Körbe 8, 19£. ζώνην AG21,11. 
Pass. fortgebracht, entfernt werden v.e. Wett- 
kämpfer, der betrügerische Mittel anwen- 
det 26] 7,4. hinnehmen: τὸ σόν was dir zu- 
kommt Mt 20, 14. Mit ἐκ: αἴ τι ἐκ τῆς οἰκίας 
etw. aus d. Hause holen Mc 13,15; vgl. Mt 
24, 17. Aus d. Grabe hervorholen J 20, 2; 
vel. V. 13.15. {. ὑ. ἃ. Rechtssprache: e. De- 
positum abheben αἴ, ὃ οὐκ ἔϑηκας was du nicht 
deponiert hast Le 19, 21f. entrücken τινὰ ἔκ 
τοῦ κόσμου J 17,15. — Daher 4, wegnehmen, 
beseitigen ohne die Nebenbed. des Auf- 
hebens; absol. «go», ἄρον fort, fort (mit ihm)J 
19,15. M. ΟΡ]. «dos τοῦτον Le 23, 18; vgl. AG 
21,36. αὖρε τοὺς ἀϑέους weg mit d. Gottlosen ! 
MPOol 9, 2. Mit der Nebenbedeutung des Ge- 
waltsamen: τὸ ἱμάτιον Le 6, 29; vgl. V. 30. 
D1,4. τὴν πανοπλίαν d. volle Rüstung 11,22. 
Dans Mc4,25; erobern, in Besitz nehmen τόπον, 
ἔϑνος J 11, 48. Übertr. v. Leben τὴν hi 
20, 18. Br mit ἀπὸ τῆς γῆς AG 8, 33. 
ΟῚ Mt 21,43. τὴν ὑπόκρισιν ἐξ εὐ εν " 
Heuchelei v. sich fernhalten Β. 21, 4. ἀπὸ τῶν 
καρδιῶν τὰς διψυχίας al.d. Zweifel aus d. Herzen 
reißen Hv 2,2,4; vgl. m. 9,1. wegraffen Mt 
24, 39. ausschließen, entfernen ὁ ἐκ μέσου ὑμῶν 
1Cor 5,2 [v.2&&097]. V. Ranken: abschneiden 
1; 2. Intrans. τὸ πλήρωμα αἴρει ἀπὸ τοῦ 
ἱματίου d. Flicken reißt vom Kleid ab Mt 
9,16. Übertr. nehmen, um etwas aus ἃ. Obj. 
zu machen 1Cor 6,15. Aufheben, beseitigen d. 
Gericht AG 8,33. Einen Schuldschein αἴ ἐκ 
τοῦ μέσου über Seite schaffen Col 2,14. Pass. 
1. intr. Sinne weichen ἀπό τινος Eph 4, 31. 


αἰσθάνομαι Aor2 ἠσϑόμην Konj. αἰσϑωμαι 
1. Empfindung haben Dg 2, 8. — 2. verstehen 
ῥῆμα Le 9,45. γνώμην B2,9. Mit filed. ὅτε 
6,18. αἰσϑάνεσϑε merkt auf mit flgd. Frage- 
satz 11,8; vgl. 13, 3.* 


αἴσθησις, ewg, ἣ das Verständnis neben 
ἐπίγνωσις, dem intellektuellen Erkennen, das 
sittl. Verständnis bezeichnend; v. d. Liebe, 
die ἐν πάσῃ αἰσϑήσει in jedem (sittl.) Gefühl 
wachsen soll Phil 1, 9. αἴ ἔχειν fühlen (neben 
λογισμός Überlegung) Dg 2, 9.* 


Preuschen, Handwörterbuch, 
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αἰσθητήριον, ou, τό d. Mittel zum αἰσϑά- 
νεσϑαι, der Sinn τὰ αἰσϑητήρια γεγυμνασμένα 
ἔχειν πρός τι 8. Sinne geschärft haben für etw. 
Hb 5, 14.t 

αἰσχροκερδής, ἐς schmutzig geizig 1Ti 3,8 
(τ Dit 1, 7.” Davon. Adv. 

αἰσχροκερδιῶς in schmutziger Gewinnsucht 
(Ggs. προϑύμως) 1 Pt 5, 2.1 

αἰσχρολογία, ας, ἣ Schandworte, schmutzige 
Treden-Cal;3,8:, D.5,1.* 


αἰσχρολόγος, ον schmutzige Reden führend 
D 3, 3.7 

αἰσχρός, ἅ, ὄν schmutzig αἰσχρὸν κέρδος Tit 
1,11. ῥημα Hv 1,1,7. Neutr. in der Redens- 
art αἰσχρόν ἐστί τινε mit Agd. Inf. es ist un- 
passend für Jmd.: für d.Weib, sich zu scheren 
1Kor 11,6; in d.Versammlungzureden 14,35. 
Ohne Angabe d. Pers. Eph 5, 12. Pl. αἰσχρά 
(erg. ἐστιν) es ist 6. Schande 1C1 47,6. [LXX 
für 9) 1" 

αἰσχρότης,; ἡτος, ἡ die Häßlichkeit, dann 
abstr. pro concr. = αἐσχρολογία Schandworte 
Eph 5, 4.1 

αἰσχύνη, ns, ἣ 1. die Scham als eigne 
Empfindung a) v. d. sittl. Scheu: τὸ ἔνδυμα 
τῆς αἰσχύνης πατεῖν wahrscheinl. das Gewand 
d. Scham (d.h. das wegen d. Schamhaftigkeit 
notwendig ist) mit Füßen treten, ausziehen; 
doch ist d. Sinn d. St. fragl. AE1,c. (ehr- 
fürchtige) Scheu (neben φόβος) v. Sklaven 
gegenüber ἃ. Herrn Ὁ 4, 11. B 19, 7. — 
b) die Scham über begangenes Unrecht: μετὰ 
αἰσχύνης mit Scham, beschämt Le 14, 9. — 
2. die Schande als Beurteilung d. Andern: 
καταφρονεῖν αἰσχύνης d. Sch. gering achten Hb 
12, 2. ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν 516 sehen in 


Schandtat τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης heimliche 
Schändlichkeiten 2 ον 4,2. ἡ αἰ. τῆς γυμνότητος 
d.schmachvolle Blöße Ape 3,18. ἐπαφρίζειν τὰς 
αἰσχύνας d. Schandtaten auswerfen wıe Wogen 
d. schmutzigen Schaum Jd 13. [LXX für 
Ay, man .]* 

αἰσχυντηρός, ἅ, ὄν verschämt, schamhaft 
(neben τρυφερός, πραύς, ἡσύχιος) ν. Engel d. 
Gerechtigkeit Hm 6, 2, 3.7 

αἰσχύνω nur Med. u. Pass. Ipf. ἠσχυνόμην 
Aor Pass. Konj. αὐσχυνϑῶ. Fut. αὠσχυνϑή- 
σομαι. sich schämen müssen d.h. [wie Wi2] 
i. 6. Hoffnung enttäuscht werden (d. Ges. 
durch παρρησία bez.) Phil 1,20. 2Cor 10,8. 
ἀπό τινος vor Jmd. 1J 2,28. — sich schämen 
mit fled. Inf. ἐπαιτεῖν Le 16,3. us? αὐτῶν 
μένειν Hs 9, 11,3. ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι einer 
v. ihnen zu heißen IRö 9,2. Abs. 1Pt 4, 16. 
Scheu empfinden IEph 11, 1.* 


Ω 
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αἰτέω Fut. αἰτήσω. Imp. αἴτοι IPol 2,2. 
Aor. ἤτησα. Pf. ἤτηκα 1J 5,15; Med. Ipf. 
nrovunv. Aor. ἠτησάμην. Ἰτηρ.αἔτησαι. Β αὐ. αἰτή- 
σομαι. fordern, bitten (ohne wesentl. Unter- 
schied zw. Act. u. Med.) mit ‚Acc. .d. 
Sache, um die man bittet: ἐχϑύν Mt 7, 10. 
τὰ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ 27, 58. Mc15,43. Le 
23, 52. πινακίδιον 6. Schreibtäfelchen Le 1,63. 
εἰρήνην AG 12,20. φῶτα AG 16,29. σημεῖα 
1Cor 1,22. τὸν Baogaßav Mt 27,20. βασιλέα 
AG 13,21. Allgemein εὖ Mc 6, 24. 10, 38. 
Mt 20, 22. 1Joh 3, 22. πράγματος οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται (mit Attraktion d. Relat.) worum 
sie bitten Mt 18,19; vgl. Eph3,20. Mit Ace. 
d. Sache und Angabe d. Zweckes αὲ τὶ πρός 
τε; ai. τὸ σῶμα τοῦ κυρίου πρὸς ταφήν PE 3. τινί 
tı ai. für Jmd. etw. erbitten IRö 3, 2. Mit 
Acc. d. Person, die man bittet Mt 5,42. 6,8. 
7, 41. 1646, 80. 11, 19:7,20 10.86. 15/08. 
Mit doppeltem Acc. Jmd. um etw. bitten Me 
6. 2 2 6 10, δ 11,22. 15,406. 16, Δ 8. ΜΙ ὩΣ 
Le 11,11; vgl.V.12. oe. τινὰ λόγον Jmd. zur 
Rechenschaft fordern 1 Pt 3, 15. τὲ παρά τινος 
Jmdm. etw. abfordern Mt 20, 20 [ν. a]. 
e. Almosen AG 3,2. Abs. αἔτησαι παρ᾽ ἐμοῦ 
bitte mich 1 ΟἹ 36,4; vgl. Hm 9,1 (LA un- 
sicher). 2. 4. 8. 6. Trunk Joh 4, 9. Briefe AG 
9,2. Weisheit Jac 1, 5. τε ἀπό τινος 1Joh 5, 15 
[ν. παρα]. Mt 20,20 [v. παρά]. αἰτούμενοι 
χάριν κατ᾽ αὐτοῦ sie baten sich 6. Gunstbezeu- 
gung aus, die sie ihm (Paulus) feindlich ge- 
stalten wollten, AG 25, 3. αἰτούμενοι κατ᾽ 
αὐτοῦ καταδίκην 516 baten um seine Verurteilung 
V.15. aö. περί τινος 2. Jmd. Gunsten ὃ. IRö 
8,3. Mit näherer Charakterisierung der Art 
d. Bittens: κακῶς Jc 4, 3. ἐν τῇ προσευχῇ Mt 
21,22. Dafür δεήσεσιν wi. τὸν Heov unter Ge- 
beten Gott b. Pol 7, 2; in dems. Sinn ὅσα 
προσδύχεσϑε καὶ αἰτεῖσϑε worum ihr im Gebet 
bittet Me 11,24. ἐν πίστει Jc 1,6. ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μου Joh 14,13£. 15,16. 16,26. τὲ κατὰ 
τὸ ϑέλημα αὐτοῦ etw. was s. Willen entspricht 
1J 5,14. Elliptisch: αἐτεῖσϑαι καϑὼς Erroisı 
αὐτοῖς bitten (zu tun), wie er ihmen zu tun pflegte 
Me 15, 8. Mit figd. Acc. u. Inf. αὐτὸν 
σταυρωϑῆναι Le 23,23; vgl. AG 3, 14. Mit 
σα. Inf. ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα er bat sich 
aus, daß er eine Wohnstätte finde 7,46. ati. ϑεοῦ 
ἐπιτυχεῖν b., Gottes teilhaftig zu werden ΤΠῪ 
12,2; vgl. IRö1l,1. Negat. αἰτοῦμαι μὴ ἐγκα- 
κεῖν Eph 3, 13. Mit flgd. ἕνα neben προσεύ- 
χεσϑαι Öol 1,9. Mit flgd. direkter Aufforde- 
rung \IRö) 8,.2.' Absol. 'M#:4,7£. Le 11,98 
J 16,24. 1J 5,16. Med. Mc 6,25. [LXX für 
Os] 

αἴτημα, τος, τό die Bitte, das Begehren 
Hm 9,4. τὰ ai. γνωριζέσϑω πρὸς τὸν ϑεόν d. 
Bitten sollen bei Gott kund getan werden Phil 4,6. 


αἐτεῖσϑαι τὸ al. Hm9, 8. τὸ αἴτημα γίνεται d.B. 
geht in Erfüllung Le 23,24. ἔχειν τὰ wi. 18 
5,15. λαμβάνεσϑαι τὰ ai. d. Erbetene erhalten 
Hs 4,6; vgl. m 9,5.7. τὸ αἴ τῆς ψυχῆς πλη- 
ροφορῆσαι d. herzliche Bitte erfüllen Hm 9,2.* 

αἴτησις, ewg, ἣ die Bitte πληρῶσαι τὴν αἴ 
d. Bitte erfüllen ΤΤῪ 18, 8.1 

αἰτία, ας, ἣ 1. der Grund, die Ursache Dg 
5,17; 1. Verb. mit διά: διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
aus diesem Grunde AG 28,20: vel. 10,21. 
1C144,2. 2C110,3. Hs 9,8,3. οὐ δὲ ἄλλην 
τινὰ ai. aus keinem andern Grund 1 ΟἹ 51,5. 
δὲ ἣν αἰτίαν in indir. Frage weshalb Le 8, 47. 
AG 22,24 ; in relat. Anknüpfung darum 2 Tim 
1,6. 12. Tit 1,13. 962, 11. Ca 
Gerichtsspr. a) allg. der Rechtsgrund κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν auf jeden Rechtsgrund hin (A. 
ganz allgem. aus jedem beliebigen Grunde, oder 
Klage od. Schuld) Mt 19,3. & οὕτως ἐστὶν 7 
αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός wenn das 
Rechtsverhältnis d. Menschen zu d. Weibe derart 
ist V. 10; vel. ἃ. Komm. b) die Schuld (d. 
Klagegrund) αὲ δὑρίσκειν (ἔν τινι) md. schul- 
dig finden Joh 18,38. 19,4.6. αἰτέα ϑανάτου 
causa capitalıs, e. Kapitalverbrechen Act 
13,28. 28,18. D. Formulierung d. Verge- 
hens Mt 27, 37. Mc 15,26. ὃ) die Klage 
αἰτίαν φέρειν Kl. erheben AG 25,18. ai κατ᾽ 
αὐτοῦ ai. d. gegen ihm erhobenen Klagen V.27.* 


αἰτιάομαι die Schuld auf Jmd. schieben 
mit Ace. ἃ. Pers. σεαυτόν Hm 9, 8. τὸν κύριον 
d. Schuld auf d. Herrn schieben Hs 6, 3, 5.* 


αἰτίζω Aor. Pass. ἠτίσϑην betteln μή τι aiuıc- 
ϑῶσιν ὑπ᾽ αὐτῶν daß sie von ihnen um etwas 
amgebeltelt würden Hs 9, 20, 2.+ 


αἴτιος, ia, ον schuldig, nur Subst. ὃ ai d. 
Urheber αἴ σωτηρίας Hb 5,9. Neutr. τὸ αἴ — 
αἰτία 2b: der Klagegrund μηδενὸς αἰ. ὑπτάρχοντος 
es ist kein Kl. vorhanden AG 19,40. die Schuld 
al εὑρίσκειν ἔν τινε Jmd. schuldig finden Le 
23, 4. 14. αἴ, ϑανάτου 6. Kapitalverbrechen 
Yı 22% 

αἰτίωμα, τος, τό [Κ] 855. αἰτίαμα WSS5,21d] 
die Klage ot. καταφέρειν Kl. erheben AG 25,7.7 

αἰφνίδιος, ον plötzlich, unvorhergesehen Lie 
21,34. 1Th 5,3. «ce. συμφοραί 101 1,1. 

αἰχμαλωσία, ας, ἣ 1. die Kriegsgefangen- 
schaft 201 6, 8; neben πόλεμος 101 3,2. εἴ τις 
eis al, [erg. ἀπάγει, was t. r. zusetzt], eis ai. 
vnaysı wer in Kr. führt, kommt selbst hinein 
Ape 18,10 (vgl. Jer 15,2). — 2, abstr.’ pro 
coner. die Kriegsgefangenen αἰχμαλωτεύεξιν ai. 
Eph 4, 8 (Ps 68, 19). [LXX für MI, 39.]* 

αἰχμαλωτεύω, Aor. 1. ἠχμαλώτευσα iM 
Kriegsgefangenschaft führen αἰχμαλωσίαν ai. 
Eph 4, 8 (Ps 68, 19). [LXX für SV na.]t 
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αἰχμαλωτίζω Aor. 1. Pass. ἠχμαλωϑίσϑην, 
Fut. αὐἰχμαλωτισϑήσομαι zum Kriegsgefangenen 
machen, als Kr. wegführen a) eigtl. sis τὰ ἔϑνη 
πάντα als Kr. unter alle Völker zerstreut wer- 
den Le 21, 24. — b) Übertr. gefangen nehmen 
v. Gesetz: αἰχμαλωτίζοντά μὲ ἐν τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας es nimmt mich gefangen durch d. 
Gesetz d. Sünde Rö 7,23. αἐἰχμαλωτίζοντες πᾶν 
vonua Eis ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ wir führen jedes 
Denken gefangen in dem Gehorsam unter Chr. 
2Cor10,5. V. Teufel μὴ αἰχμαλωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ 
τοῦ προκξιμένου ζῆν daß er euch nicht aus dem 
euch bestimmten Leben abführe ITEph 17,1. — 
c) M. verwischtem Bild: abfangen = verfüh- 
ren, berücken αἰ. γυναικάρια 2 Tı 3,6. τινά τινι 
ai. Jınd. durch etw. verführen, fangen IPhld 
2,2. [LXX für 719), 128.]* 

aixnaAwrıouög, οὔ, Ö die Gefangenschaft, 
Haft (neben ϑάνατος) wi. ἑαυτῷ ἐπισπᾶσϑαι 


sich Haft zuziehen Hv 1, 1, 8.1 


αἰχμάλωτος, ον der Gefangene neben 
Bettlern, Blinden, Verletzten als Bild d. 
Elends Le 4, 19. B 14, 9 (Jes 61, 1).* 


αἰών, Wvog, ὁ die Zeit 1. v. ἃ. vergangenen 
_ Zeit, die Vergangenheit, graue Vorzeit. ἅγιοι 
ἀπὶ αἰῶνος προφῆται d. heiligen Propheten d. 
Vorzeit Le 1, 70, AG 3,21; von Alters her 
bekannt machen AG 15,18 (Jes 45, 21). ἀπὸ 
τῶν αἰώνων neben ἀπὸ τῶν γενδῶν vor Zeit u. 
Ewigkeit Col 1, 26, vgl. Eph 3, 9. πρὸ 
τῶν ai. v. Ewigkeit her 1 οΥ 2,7. ἐξ αἱ, 
v. Urzeiten her D 16,4. — 2. v. der zu- 
künftigen Zeit, die Zukunft. eis τὸν αἰῶνα 
(1337) in Ewigkeit — ewig, für die Zukunft: 
leben J 6, 51. 58. B 6, 3. bleiben J 8, 35. 
Ba 321.17 PE1, 25.182,17. 2 2. bei Imd. 
sein J 14,16. Mit Negation = niemals, nie- 
mals mehr Mt 21, 9. Me 3, 29. 11, 14. 1Cor 
51 “κῶς αἰῶνοε 10]. 10,.4. Ἦν 2, 3,.3. 
s. 9, 24,4. Bes. im joh. Sprachgehr., wo es 
z. T. ganz formelhaft verwendet wird u. oft 
d. Begriff der Ewigkeit vergessen ist: niemals 
mehr dürsten 4, 14; den Tod nie schauen 
8, 51f. vgl. 11, 26; niemals verloren gehen 
10, 28; niemals (= durchaus nicht) d. Füße 
waschen 13, 8. Negat. nachgestellt ἐκ τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἠκούσϑη es ist noch mie erhört 
worden J 9, 32. — In der Doxologie wird 
dafür der Pl. gebraucht: δὐλογητὸς sis τοὺς 
αἰῶνας in alle Ewigkeit Rö 1,25. 9,5. 2 Cor 
11,31. αὐτῷ 7 δόξα εἰς τοὺς ai. Rö 11,36, vgl. 
16,27; vollständiger δὲς τοὺς ai. τῶν αἰώνων 
(wie 79 ΘΙ) ἽΝ Jes45,17) bis in die fernste 
Ewigkeit doxologisch Gal 1, 5. Phil 4, 20. 
1Ti 1,17. 2Ti 4,18. Hb 13,21. 1Pt 4,11. 
5,11. 10120, 12. 32,4. 38,4. 43,6. Apc 
1,6 (textkrit. unsicher). 5, 13. 7,12. Sin- 
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gulär sis πάσας τὰς γενξδὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἱ. 
Eph 3, 21. V. Gott ὁ ζῶν eis τους αἶ, τ. ai. Apc 
4,9£. 10,6. 15, 7; formelhaft = ewig 14,11. 
19, 3. 20, 10. 22, 5. — οὗ αἰῶνες d. Zeiträume, 
Vergangenheit u. Zukunft umfassend, v. Gott 
durch ἃ. Sohn geschaffen Hb 1, 2 vgl. 11,3. 
κατὰ πρόϑεσιν τῶν αἰώνων nach d. Vorbestim- 
mung über d. Zeiten Eph 3, 11 (wenn nicht πρό- 
ϑεσιν = προϑεσμία). Daher Gott βασιλεὺς τῶν 
αὐ, 1711,17, 16] 61,2. πατὴρ τῶν an. 85, ὃ. 
ϑεὸς ai. 55,6. τέλη τῶν ai. d. Ende d. Zeiten 
(d. Tage d. Wiederkunft Jesu vorausgehend) 
1Cor 10,11, vgl. Hb 7,28; d. ganze Zeit 
umspannend ἀπὸ αἰώνων καὶ Eis τοὺς αἰῶνας v. 
(vergangener) Ewigkeit zu(zukünftiger) Bwig- 
keit B18,2. — 3. e. Zeitabschnitt, das Welt- 
alter allg. PA 14; bes. a) ὃ αἰὼν οὗτος 
(MR Day) das gegenwärtige (seinem Einde 
nahe) W. d. Zukunft entgegenges. Mt 12, 32. 
Zeit d. Sünden, Schwächen, d. Elends Ἣν 1, 
1,8. 5.9,1 Β΄, ἡ μέριμνα τοῦ ai. [verstehe τούτου] 
d. Sorge d. Gegenwart Mt 13,22. Pl. Mc 4,19. 
πλοῦτος Ἦν 3, 6,5. ματαιώματα d. Eitelkeiten, 
Nichtigkeiten Hm 9, 4. 5. 5, ὁ, 6. πραγματεῖαι 
m 10, 1,4. ἐπιϑυμία m 11, 8. 5. 6, 2, 3.8. 7,2. 
s 8, 11,3. πονηρία 5. 6, 1, 4. ἀπάται 8.6, 3,3. 
οἱ vioi τοῦ wi. τούτου d. Weltkinder (Ges. 
Bürger d. Gottesreichs) Le 16, 8. 20, 34. 
ὃ al. τοῦ κόσμου τούτου d. Welt, wie sie gegen- 
wärtig ist Eph 2, 2. — Die weltlichen Reiche 
θασιλεῖαι τοῦ αἰτούτου ΠΟ 6,1. συσχηματίζεσϑ'αι 
τῷ ai. τούτῳ d. bösen Welt ähnlich werden Rö 
12,2. Das Streben nach Weisheit in sich 
fassend: συνζητητὴς τοῦ ai. τούτου v. ἃ. dis- 
putierlustigen heidn.Sophisten (neben Weisen 
u. Schriftgelehrten) 1 Cor 1, 20 [s. Komm. ]. 
σοφὸς Ev τῷ al. τούτῳ weise in der Wissenschaft 
dieser Zeit 3,18. σοφία τοῦ ai. τούτου 2, 6. 
Der Beherrscher dieser Weltperiode ist der 
Teufel: 0 ϑεὸς τοῦ al. τούτου 2Cor 4, 4. ἄρχων 
τοῦ ai. τούτου ITEph 17,1. 19,1. Mg1, 3. Tr 
4,2. Rö 7,1. Phld 6, 2. dessen Geister sind 
die ἄρχοντες τοῦ αἰ. τούτου 1 ον 2, 6.8 (un- 
sicher; nach A. sind d. Machthaber Judas 
gemeint, vgl. d. Komment.). Dafür ὁ νῦν 
αἰών: πλούσιοι ἐν τῷ νῦν αἱ, 1 ΠῚ 6, 17. ἀγαπᾶν 
τὸν νῦν αἱ. 2Tı 4,10. Als schlecht bez. ὃ 
αἰ, ὃ ἐνεστὼς πονηρός d. schlechte Gegenwart Gal 
1,4. D.Ende dieser Periode συντόλδια τοῦ αὐ. 
Mt 13, 40 [LA unsicher]. 49. 24, 3. 28, 20. 
συντέλεια τῶν ai. Hb 9, 26. — b) ὁ αἰὼν 
μέλλων (ΜΞ D91Y7) d. messianische Welt- 
periode, das zukünftige Weltalter, nach 20] 
6,3, vgl. Hs 4, 2ff. dem αἰὼν οὗτος zeitl. u. 
qualitativ entgegengesetzt: Mt 12, 32. Eph 
1, 21. δυνάμεις τοῦ μέλλοντος αἱ. Hb 6, 5. 
Dafür αὐ, ἐκεῖνος: τοῦ wi. ἐκείνου τυχεῖν an d. 
zukünftigen Weltzeit teilnehmen Le 20,35. od. ἐρ- 
BI 
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χόμενος Mc 10,30. Lc18,30. Hs4,8. ὁ αἱ, ὃ 
ἐπερχόμενος Hv4,3,5. Pl. ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
ἐπερχομένοις in d. zukünftigen Zeiten Eph 2,7. 
Die Zukunft αὲ ἅγιος (6 55. 0 κόσμος οὗτος) 
B 10,11 u. als vollkommne Zeit αἰ ἀλύπητος 
e. leidlose Ewigkeit 20] 19, 4. — 4, Ignatius 
braucht αἰῶνος 1. Sinne d. gnostischen Ao- 
nen, d. Personifikationen d. Zeiträume IEph 
19,2 (vgl. Lehtf. z. St.); vgl. 8,1. [LXX 
für DIy, Wa. 


αἰώνιος. [ia 2'Th 2, 16. Hb 9, 12], ov 
ewig a) V. ἃ. vergangenen Zeit, ewig dauernd 
χρόνοις at. ewig lang Rö 16, 25. πρὸ χρόνων αἱ, 
vor wwvordenklicher Zeit 2Tı 1,9. Tit 1, 2. 
b) ewig mit d. Begr. d. Unvergänglichen ver- 
bunden; von d. Vergangenheit bis in d. fernste 
Zukunft dauernd. V. Gott Rö 16, 26; v.hl. 
Geist τὰ Christus Hb 9, 14; auch v. Auf- 
enthaltsort ım Jenseits σκηναὲ αὐ. Le 16, 9. 
οἰκία, der οἰκία ἐπίγειος entgegenges. v. 
himmlischen Lichtleib 2Cor 5, 1. ϑρόνος αἱ, 
10165, 2. διαϑήκη Hb 13, 20. δὐαγγέλιον 
Ape 14, 6. χράτος in 6. doxolog. Formel (= 
εἰς τοὺς αἰῶνας) 1 Ti 6, 16. παράκλησις 2 ΤῊ 
2, 10. λύτρωσις Η 9, 12. κληρονομία 9, 15. 
al. ἀπέχειν τινὰ (Kg. πρὸς ὥραν) Jmd.z.ewigen 
Besitz haben Phlm 15. Sehr häufig vom Straf- 
gerichte Gottes κόλασις ad. Mt 25,46. 2C16,7. 
κρίμα ai. Hb 6, 2. χρίσες αἱ Me 3, 29 [v. 1. 
ἁμαρτήματος, ἁμαρτίας]. ϑάνατος B 20, 1. 
ὄλεϑρον 2Th 1, 9. πῦρ Mt 18, 8.25. 41. Jd7. 
Dg 10, 7. Andererseits vom ewigen Leben im 
Gottesreich: {07 a. Mt 19, 16. 29. 25, 46. 
Mec.10,.17: 90... Π 40,,25..18,18. 50. AG 
19,46. 48, 02,47. 9, 21.6. D2EGalB,.8: 
{{πῚ 1 16, 46,.12, αν 10. BD Ber 
bei. J 3, 151.36. 4,14, 36,5, 24.39.06, 27. 
40.47.54. .68:110, 28. 112,25. 50.517, 27: 
19.1, 2.0225.8,15:9,11.93,20, 0303: 
2615,9.8,4: 6. IEph 48,1. Hy 2.8.2.3, 
8,4 u.ö. Dafür βασιλδία αἰ. 2Pt 1,11. V.d. 
Verklärung im Jenseits δόξα αἰ. 2Ti 2, 10, 
vgl. αἰώνιον βάρος δόξης 2Cor 4, 17. σωτηρία 
αἰ. Hb 5,9. V. ἃ. unsichtbaren Herrlichkeit 
im Ggs. zur vergänglichen Erscheinungswelt 
τὰ un βλεπόμενα αἰώνια 2Cor 4, 18. χαρά 
IPhld inser. ὄργον IPol 8, 1. 


ἀκαθαρσία, ας, ἣ die Umreinigkeit, der 
Schmutz 1. eigtl. von d. Unrat d. Verwesung 
ind. Gräbern Mt 23,27. .72. ‚Übertr. 
auf d. sittl. Beschaffenheit d. Menschen: 
die Unsittlichkeit, Lasterhaftigkeit bes. v. ge- 
schlechtl. Sünden neben πορνδία 2Cor 12,21. 
Gal 5, 19. Col 3,5. Eph 5, 3. Ggs. ἀγεασμός 
1 Th 4,7. V. unnatürl. Lastern: παραδιδόναι 
sis a. der Lasterhaftigkeit preisgeben Rö1,24. 
de ἀκαϑαρσίαν aus umsauberer Gesinnung B 
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10,8. δἐς ἐργασίαν ἀκαϑαρσίας πάσης zur Aus- 
übung jeglicher Unzucht Eph 4, 19. Neben 
πλάνη 1 Th 2, 3. ἐν ἀ. τινῶν unsicher; wahr- 
sch. in Gegenwart v. Unreinen B 19, 4 (vgl. 
Komm.) [LXX für nsan.]* 


ἀκάθαρτος; ον unrein, schmutzig 1. 1. kul- 
tischem Sinne, was mit d. Gottheit nicht in 
Berührung gebracht werden darf: v. Speisen 
(neben κοινός) πᾶν κοινὸν ἢ a. irgend etwas Ge- 
meines oder Unreines AG 10, 14. 11, 8; ne- 
ben uewonutvos v. Vögeln Ape 18,2. τὸ ἀ. 
d. Unreine 2Cor 6, 17 (Jes 52, 11). — Bes. 
v. allem, was mıt Götzendienst zusammen- 
hängt, da dieser alles verunreinigt: v. Heiden 
ἄνϑρωπος κοινὸς ἢ a. AG 10,28. τόκνα 0. 
(Ggs. ἅγια) 1Cor 7, 14. — 2, Mit Schwin- 
den d. kult. Bed. übertr. auf d. sittl. Be- 
schaffenheit unsauber, lasterhaft (vgl. ἀκα- 
ϑαρσία 2) B10, 8. Neben πόρνος u. sidwko- 
λάτρης Eph 5,5. — τὰ ἀ. (neben πονηρά) 
unsaubere Dinge Ἣν 1, 1,7. Daher bes. v. 
ἃ. bösen Geistern rvsvuare ἀ., weil sie zum 
Bösen in jeder Form verführen Ape 16, 13. 
18,2; bes. werden d. Dämonen als Krank- 
heitserreger so bez. Mt 10,1. 12,43. Mc 
1,23. 201. 3, 11. 30.5, 2. 8. 13.6 vos 
9, 25. Le 4, 33. 36.6, 18: 8,20 
11,24. AG 5, 16. 8, 7. [LXX für snm.]* 


ἀκαιρέομαι Ipf. ἠκαιρούμην, Aor. ἠκαιρέϑην 
keine (günstige) Gelegenheit haben abs. ἤκαι- 
ρεῖσϑε ihr hattet keine G., näml. d. Gesinnung 
zu betätigen Phil 4, 10. μικρὸν ἔχω ἀκαιρε- 
ϑῆναι ich bin kurze Zeit verhindert Hs 9, 10,5.* 


ἄκαιρος; ον unzeitgemäß. εὔνοια &. unzeit- 
gemäpßer Eifer (sprichwörtl. Redensart), d. 
Jmd. lästig oder gefährl. wird IRö 4,1 (vgl. 
Lehtf. z. St.).t Dav. Adv. 

ἀκαίρως Wortspiel εὐκαίρως ἀ. zur Zeit, zur 
Unzeit (d.h. jederzeit) 2 Ti4, 2.7 

akakla,ag,rdieArglosigkeit 1C114,5; (neben 
ἁπλότης) Hv1,2,4.2,3,2. 3, 9,1. ἐνδύσασϑαι 
ἀκακίαν Sich arglos zeigen s 9, 29, 3. personi- 
fiziert als christl. Tugend v 3, 8,5.7. s 9, 
15, 2." 

ἄκακος, ον ohne Falsch 1 ΟἹ 14, 4. Hs 9, 
30,2. ἄκακον γίνεσϑαε m 2, 1. καρδίας τῶν ἀ. 
ἐξαπατᾶν d. Herzen d. Arglosen verführen Rö 
16, 18. (neben μακρόϑυμος, ἐλεήμων u. a.) Ὁ 
3,8. Dg 9, 2. (neben ἁπλοῦς, μακάριος) Hs 
9, 24,2; v. Christus (neben ὅσιος, ἀμίαντος) 
Hb 7, 26. [LXX für DH, D'9R.]* 

ἄκανθα, ἣ die Dornpflanze, v. stachlichen 
Pflanzen, bes. v. der als Unkraut wuchern- 
den Ononis spinosa, Hauhechel (vgl. Furrer 
in Schenkel BL IL, 13) im Ggs. zu Nutz- 


pflanzen Mt 7, 16. Le 6, 44. Z. Einfassung 
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der Äcker benutzt: Mt13,7. 22. Mc4,7. 18. 
Le 8, 7.14. Β 9, 5 (Jer 4, 3). — στέφανος ἐξ 
a. 6. Kranz aus Stachelkrautranken Mt 27,29. 
J 19,2. — Neben Disteln als Kennzeichen e. 
verwahrlosten Ackers Hb 6, 8. Hs 6, 2, 6f. 
9,1,5. 20,1. Neben anderm Unkraut Hm 
10, 1,5. — Ind. Beschreibung ἃ. Riten d. 
Versöhnungsfestes B 7, 11 bez. ἃ. den Dorn- 
strauch, auf d. e. Teil d. Wolle aufgestreift 
wurde, vgl. ῥάχος, dayie u. Komm. [LXX 
für YIp, NW] 

ἀκάνθινος, α; ον aus Stachelkraut bestehend 
στέφανος ἀ. Kranz aus St. Me 15, 17. J 19,5. 
ἘΠῚ 8." 

ἀκανθώδης, ες dornig, mit Dornen θ6- 
wachsen ödos Hm 6, 1, ὃ ἢ, τόπος Hs 6, 2, 6. 

ἄκαρπος, ον keine Frucht, keinen Ertrag 
bringend. 1. Eigtl. πτελέα ξύλον ἃ. d. Ulme ist 
6. unfruchtbarer (d.h. keine eßbaren Früchte 
bringender) Baum Hs 2, ὁ. δένδρα ἃ. (neben 
φϑινοπωρινα)ὴ Bild nichtsnutziger Menschen 
Jd12. Ἡ5 4,4. V.e. Berg, auf dem nichts 
wächst ὄρος ὅλον ἃ. trägt gar nichts Hs 9,19, 2. 
— 2. Übertr. keinen Nutzen bringend v. ἃ. Er- 
folglosigkeit d. Predigt Mt13, 22. Mc 4, 19. 
v. Werken ἔργα ἃ. τοῦ σκότους nutzlose Werke 
d. Finsternis d.h. d. nichts gutes schaffen 
Eph 5, 11. V. Menschen, d. keine guten 
Werke tun Tit 3,14. 1Pet 1,8. V. nichtge- 
deuteter Prophetenrede, d. keine Erbauung 
stiftet: νοῦς ἃ. ἐστιν d. Geist bleibt unfruchtbar, 
leer 1Cor 14, 14.* 


ἀκατάγνωστος, ον nicht zu verurteilen, 
unanfechtbar λόγον ὑγιῆ a. d. rechte unanfecht- 
bare Rede Tit 2,8. Deißmann, ΝΒ 2S£.r 


ἀκατακάλυπτος, ον unverhüllt «. τῇ κεφαλῇ 
mit u. Haupte (v.betenden Frauen) 1Cor 11,5. 
Kurzweg γυναῖκα a. 6. Frau ohne Kopfhülle 
V. 13. [LXX für y9B.]* 

ἀκατάκριτος, ον unverurteilt, Jmd. mit 
dem kein geordnetes Prozeßverfahren angestellt 
ist. ἀ. eis φυλακὴν βάλλειν Imd. ohme Prozeß 
in Haft bringen AG 16,37; geißeln 22, 25.* 

ἀκατάληπτος, ον unfaßbar, unbegreiflich 
v. Gottes Weisheit σύνεσις 101 33, 3.1 

ἀκατάλυτος, ον unauflöslich, unzerstörbar 
ζωή Hb 7, 10. 

ἀκατάπαστος 5. ἀκατάπαυστος. 

ἀκατάπαυστος, ον ruhelos mit Gen. ὁφ- 
ϑαλμοὶ a. ἁμαρτίας Augen, d. ruhelos nach 
Sünden ausblicken2Pt 2,14. [v.]. ἀκαταπάστους 
unersättlich? ἃ. Deutungistunsicher ; wahrsch. 
nur graphische Korruptel (Wendland); über 
ἃ. LA vgl. Btm S. 67.]t+ 


ἀκαταστασία, ας; ἣ 1. die Unbeständig- 
keit, Unruhe (Ggs. εἰρήνη) 1Cor. 14, 33; 


ἀκίνητος 42 


neben ἀλαζονεία 1C1 14, 1. Hs 6, 3, 4; neben 
φαῦλον πρᾶγμα Jc 3, 16. — 2. Der Aufruhr 
(neben πόλεμος) Le 21, 9; (neben διωγμός) 
16] 8, 2, vgl. 43, 6. Pl. Unruhen, Unordnun- 
gen 2 Cor 6, 5. 12,20. a. ἔχειν unruhige Zeiten 
erleben 201 11,4. [LXX. für ım9.]* 


ἀκαταστατέω unbeständig sein, unstät sein ; 
d. von bösen Geistern Besessene ist unstät 
Hm 5, 2, 7. Mit Dat. ἀ. ταῖς βουλαῖς unbe- 
ständig sein in d. Entschlüssen Hs 6, 3, 5.* 


ἀκατάστατος, ον unbeständig, unruhig v. 
unentschlossenen Menschen 0. ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ wankelmütig in allen s. Handlun- 
gen Je 1,8. V. d. Zunge κακόν a. e. un- 
ruhiges Ubel 3, 3 (v. 1. ἀκατάσχετον schwer zu 
beherrschen). V. d. personifizierten Verleum- 
dung ἀκατάστατον δαιμόνιον 6. unsteter Dä- 
mon Hm 2, 3.* 

ἀκατάσχετος; ovnicht zwrückzuhalten, nicht 
zu bändigen ἀκατασχέτῳ ϑυμῷ mit nicht zu- 
rückzuhaltender Wut MPol 12,2. [Über Je 
3, 8 5. ἀκατάστατος. [ἢ 

ἀκαυχησία, ας, ἣ die Zurückhaltung, Be- 
scheidenheit ἐν a. μένειν sich zurückhalten ΤΡῸ] 
2 

᾿Ακελδαμάχ (v.Aysidaugy), aram. 89 ὉΠ 
als χωρίον αἵματος (Mt 27, 8 ἀγρὸς αἵματος 
genannt) erklärt, ΒΒ μαοϊον, v. Acker, der 
für den Judassold gekauft worden sein soll 
AG 1,19 (Mt 27, 7 Töpferacker genannt); 
nach der Tradition südl. von d. Hinnomtale 
gelegen. Vgl. Baedeker, Syrien u. Pal. S. 
100. Robinson, Paläst. II, 17Sff. Tobler, 
Topogr. v. Jerus. II, 260ff. Riehm HW 1, 
1998 Uber die Legende vgl. Hanne, BL 1, 
469£. Uber d. Namen s. Klostermann, Pro- 
bleme im Aposteltext 1883, 1ff. Dalman, 
Gramm. d.jüd. paläst. Aram. 1051. 161. Arn. 
Meyer, Jesu Mutterspr. 491.* 


ἀκέραιος, ον unvermischt, rein, lauter nur 
übertr. [Nägeli 20] rein wie Tauben Mt 10,16. 
IPol 2,2. Neben ἄμεμπτος Phl 2, 15; neben 
εἰλικρινής 1012,5. a. eis τὸ κακόν arglos d. 
bösen gegenüber Rö16,19. τὸ ἀ. τῆς πραὕτητος 
βούλημα d. lautere Absicht ihrer Sanftmut 1 ΟἹ 
91. 1. 

ἀκεραιοσύνη,ης, ἣ ἀ. Lauterkeitev ἀ. πιστεύ- 
eıv ἃ. (Herzens)reinheit glauben B 3, 6. ἐν ἀ. 
περιπατεῖν ὁ. heinheit wandeln 10, 4.” 

ἀκηδία, ας, ἣ die Sorglosigkeit παραδιδόναι 
δαυτὸν ταῖς a. Sich d. Sorglosigkeit überlassen 
Ἦν 8, 11, 8.1} 

ἀκίνητος, ον unbeweglich a) eigtl. v. Felsen 
πότρα a. IPol 1,1. — b) übertr. unerschütter- 
lich πίστις Sm1,1. unbewegt (v. Leidenschaften) 
v. Gott τὸ ἀκίνητον 5. unbewegtes Wesen Phld 


43 ἄκκεπτα 


1, 2; unbewegt (durch Bitten) v. Götzen Dg 
PAR ἣν 

ἄκκεπτα, ὡν, τά das Accept (accepta) lat. 
Lehnwort. t. t. d. Geschäftslebens, hier spez. 
der milit. Finanzverwaltung: d.Summe, d. dem 


Soldaten gutgeschrieben u. beim Abschied Ὁ 


ausbezahlt wurde IPol 6, 2 (vgl. Lehtf. 
z. St.)t 

ἀκλινής, ἐς unwandelbar, fest τὴν ὁμολογίαν 
a. κατέχειν unwandelbar am Bekenntnis fest- 
halten Hb 10, 23.7 


ἀκμάζω Aor. 1 ἤκμασα reif sein v. Trauben 
(übertr. auf d. Sünde) Apec 14, 18.t 


ἀκμή, ἧς, N nur Ace. ἀκμήν, ἃ. als Adv. 
gebraucht wird: em Augenblick, jetzt noch Mt 
15, 16.+ 


ἄκμων, ovog, ὁ der Ambos Bild ἃ. Festig- 
keit, a. τυπτόμενος 6. A., auf d. man schlägt 
TR, 1.7 


ἀκοή, ri das Gehör (als Hörsinn) 1. eigtl. 
neben ὀφϑαλμόςτι. ὄσφρησις 1Cor 12,17; neben 
βλέμμα 2 Pt 2,8. — 2. Das Ohr bes. Pl. αἕὲ 
ἀκοαί Mc 7, 35. δἰσφέρειν eis τὰς a. Jmd. zu 
Gehör bringen AG 17,20. sis τὰς a. τινος vor 
d. Ohren Jmd. = öffentlich Le 7,1. νωϑρὸς 
ταῖς a. taub, schwerhörig Hb 5, 11. κνήϑεσϑαι 
τὴν a.d. Ohren kitzeln 2 Ti 4, ὃ, vgl. V.4. He- 
braismus: ἀκοῇ ἀκούειν mit eignen Ohren hören 
Mt 13, 14. AG 28, 26. B 9,2 (des 6, 9). 
δὲς a. ὠτίου ὑπακούδιν aufs Wort folgen B 9, 1 
(Ps 18,45). Bildl. περιτέμνειν τὰς a. d. Ohren 
beschneiden = machen, daß Jmd. gut hört 
9,4. 10, 12. — 3, Übertr. das Gehörte, die 
Mitteilung, Erzählung, Predigt nıotsusıv τῇ 0. 
J 12,38. 1C116,3. Rö 10, 16f. ἐξ ἀ. πίστεως 
infolge d. Predigt vom Glauben Gal. 3,2. 5 
(vgl. Komm.). λόγος ἀκοῆς d. Wort d. Predigt 
1'Th 2, 13, vgl. Hb 4,2. — D. Hörensagen, 
Gerücht, Kunde Mt 4, 24. 14,1. 24,6. Me 
1,28. 13, 7. 101 47,7. [LXX für mp, 
ΠΡ. 

ἀκοίμητος, ον ruhelos σκώληκες a. ruhelose 
Würmer als Quälgeister d. Verdammten PA 
27. nvevue a. IPol 1, 3.* 


ἀκολουθέω Imp. ἀκολούϑει, Ipf. ἠκολού- 
ϑόουν, Fut. ἀκολουϑήσω, Aor. 1 ἠκολούϑησα fol- 
gen, nachgehen a) abs. AG 21,36. 1 ον 10,4. 
ApeılA,8. Mt 8,10. 21,9, Μῦν 7. 10732. 
J 21,20. b) mit Dat. allg. Mt 9,19. Me 
14,18. Le'22, 10. I4 8 1 ΠΡ ΠῚ 
Hv3, 8, 4. 7. τῇ ὁδῷ 1 ΟἹ]. 35,5. τοῖς νομίμοις 
τοῦ δεσπότου den Vorschriften d. Herrn f. 40,4. 
dem Bischof ISm 8,1. dem Engel d. Ge- 
rechtigkeit Hm 6,2, 9. den Hirten J 10,4f. 
27. V. der Jesus nachfolgenden Volksmenge 


Mt4,25. 8,1. 12,15. 14,13. 19,2. 20,29. | 


ἀκούω 44 


Me 5,24: Le 7,.9.. 96. 1, 22. Ὁ 
V.d.Jüngern, ἃ. Jesus nachfolgen Mt 8,23. 
Le 10,39. J 18,801. Alle.. v. Jüngerschaft 
überh. Mt 4, 20.22. 8, 19.22. 9, 18.22 
19,21.27f. Mc1,18. 2,14. 8,34. 9, 38 [LA 
unsicher]. 10, 21.28. Le 5, 11. 271. e) mit 
μετά τινος verb. [Bl 8 37,6] Jmdm. folgen: v. 
Hades Apc 6, 8. v. ἃ. Werken 14, 13. Da- 
gegen ὅτε οὐκ ἀκολουϑεῖ μεϑ᾽ ἡμῶν mit uns zu- 
sammen (erg. σοι) Le 9, 49 (vgl. Komm.) 
d) Hebraisierend mit ὀπίσω τινος Mt 10, 38. 
Me 8,34 (v. 1. ἐλϑεῖν). 6) Aus d. eigtl. Bed. 
Jmd. als Jünger folgen entwickelt sich d. 
weitere, übertragene sich Jmd. anschließen 
d.h. v. d. Gesinnung Jmds. sich leiten lassen 
Ju 2728, 


ἀκόλουθος, ον auf etw. folgend Hs 5, 5,1. 
9, 15,3; m. Gen. τὰ ἀ. τούτων was hierauf 
folgt Hm 8, 4. 10. — m. Dat. τὰ τούτοις 0. 
u. 8. w. MPol 8, 2. 9,2. — Abs. ἀ. ἔστεν er- 
gibt sich daraus TEph 14,1. ὅπου καὶ ἀ. ἦν da, 
wo es auch selbstverständlich war MPol 18,1.* 


ἀκόρεστος, ον unersättlich πόϑος 1 C12,2.r 


ἀκουτίζω Fut. axovrm hören lassen ἀ. us 
ἀγαλλίασιν 10118, 8 (Ps 51, 10).r 


ἀκούω, Fut. ἀκούσω Mt 12,19. 13, 14. J 
5,25.28. 10,16. ἀκούσομαι AG 3,22 (Dt 
18, 15). 28, 28. Pf. ἀἄκηκοα,  Aor. Lo 
ἠκούσϑην hören. 1. eigtl. v. d. sinnl. Wahr- 
nehmung a) intr.: τὰ ὦτα ἀκούουσιν Mt 13,16. 
κωφοὶ 0. 11,5; vgl. Mc 7, 37.. La 7,22 τοῦς 
ὠσὲν βαρέως a. schwer hören Mt 13, 15 (Jes 
6,10). ἀκοῇ ἀ. AG 28,26. ἀκούοντες οὐκ ἀκού- 
ουσιν sie hören und hören doch nicht Mt 18, 13, 
vgl. Mc 8,18 (Ez 12,2). Aufforderung an die 
Hörer, durch die auf e. bes. Schwierigkeit 
hingewiesen wird: ὃ ἔχων ὦτα (οὐς) ἀκούειν 
ἀκουσάτω. ἃ. Mt11,15. 13,9. Μο4,28. Αρο 
2,.7.11.11.29,.3,0. 13. 22.13, ΒΟ 
α) ἃ. Obj. ist aus d. Zshg. zu erg. Mt 
13, 17. Mc 4,15; καϑὼς ἀκούω —= ἃ ἀ. J 5,30. 
AG 2; 6.37; 8,30. 9,212.7.1.6,60. Balz 
ß) mit flgd. sachl. Obj. im Acc. Mt 11,4. 
13,17. Le 7,22. 1Joh 1,1. 3. ἃ, Stimme 
Mt 12, 19. ῳ. ὃ, 8.-AG 22,9. ΤΠ 
(Pass. Mt 2,18. Ape 18, 22.) d. Rede Mt 
13,23. J 5, 24 d. Worte Mt 10, 14. J 8,47. 
AG 2,22. Krieg u. Kriegsgeschrei Mt 24,6. 
Lästerung 26,65. d. Gruß Le 1,41. unsag- 
bare Worte 2Cor 12,4. ἃ. Zahl Ape 9, 16. 
e. Offenbarung Hv 3, 12,2. Pass. τὰ ἀκουσ- 
ϑέντα d. Gehörte = ἃ. gehörte Verkündi- 
gung Hb 2,1. ἠκούσϑη ὃ λόγος sis τὰ ὦτα 
τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ὃν “Ἰερουσαλήμ d. Ge- 
rücht v. ihnen kam d. Gemeinde in Jerus. zu 
Ohren AG 11,22. y) τί τινος etw. von Jmd. 
hören: ἃ. Verheißung AG 1,4. Dafür τε 


45 


ἀκούω ἀκρίς 46 
ano τινος 1J 1,5. τε ἔκ τινος 2Cor 12,6. τὸ | Verlesung) aus dem Gesetz J 12, 34. — g) mit 


παρά τινος J 8,20. 40. 15,15. AG 10, 22. 
23) 22. 9719. Ζ mE Attraction ἃ, Relat. 
λόγων ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας d. Lehren, die du 
von mir gehört hast 1, 13. δὲ) mit ρα, sachl. 
ΟΡ]. im Gen. [Bl 8 36,5. Btm 8 132, 17.] 
etw. hören τῆς βλασφημίας Me 14, 64. Musik 
ur Lanz Be15,25.' 6 Stimme.J 5,25. 28. 
Ada 11,7. 22,7.:d, Worte J 12,47. 
d. Seufzen AG 7, 34. d. Verteidigung 22,1. 
d. Evangelium Col 1,23. ec) zuhören mit Gen. 
d. Person u. Pte.: ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος 
wir haben ihn sagen hören Me 14,58. ἤκουδν 
εἷς ἕκαστος... λαλούντων αὐτῶν jeder Einzelne 
hörte sie reden AG 2,0. 11. Apc 16,5. 7 (wo 
der Altar redet) Hv 1,3, 3; statt dessen mit 
Acc. πᾶν κτίσμα... καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα 
ἤκουσα λέγοντας [ν. 1. λέγοντα] Αρο 5, 19. 
Ohne Pte. mit bloßem Pronom. verb. μου 
Me 7,14. AG 26,3. αὐτῶν Le 2, 46. αὐτοῦ 
ΠΤ Τὺ 109. .48:.2},.38. 5 3,29 etc. 
ἡμῶν AG 24, 4. — ἀ. τινός περί τινος Jmd. 
über etw. hören AG 17, 32. ἤκουσεν αὐτοῦ 
περὶ τῆς .. πίστεως er hörte ihm über d. 
Glauben reden AG 24, 24, vgl. Hm 11,7. — 
Mit flgd. ὅτε AG 22,2. — Abs. ol ἀκούον- 
zes d. Zuhörer Le 6,27. MPol 7,2. Bes. 
Imp. ἄκουε höre zu! Mc 12,29. Hs 5, 1,3. 
Pl. Me 4,3. ἀκούσατε AG 7,2. 13,16. Ne- 
ben ovviste hört zu u. sucht zu verstehen Mt 
15, 10. — 2, verhören mit παρὰ τινος: ἐὰν 
μὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ wenn man ihn 
nicht zuerst verhört J 1, 51. — 3. erfahren, 
Kunde v. etw. erhalten a) abs. ἀκούσας δὲ ὃ 
. Inooös als Jesus davon (v. Tode d. 'Täufers) er- 
fuhr Mt 14,13.— Me 3,21. 6,14. Rö10, 18. 
Neben ἀναγγέλλειν 15,21 (Jes 52,15). Ὁ) mit 
Acc. d. Sache: τὴν ἀγάπην Phlm 5. τὴν 
ἀναστροφήν v. d. Verhalten Gal1,13. τὰ ἔργα 
τοῦ Χριστοῦ Mt 11,2. τὴν ἐνέδραν v. d. Nach- 
stellungen AG 23,16. τὸν νόμον Kal 4,21 (wo 
man auch an eigtl. Hören bei d. gottesdienstl. 
Vorlesung denken kann, vgl. u. f.) Χριστια- 
yıouov a. etw. v. Christentum hören IPhld 6,1. 
τὴν οἰκονομίαν Eph 3,2. τὴν πίστιν 1,15. Col 
1,4. τὴν ὑπομονήν Jc 5, 11. — Pass. ἀκούδται 
Ev ὑμῖν noovsia man hört von Unzucht in Eurer 
Mitte 1Cor 5,1. ἐὰν ἀκουσϑῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
ἡγεμόνος wenn dies dem Statthalter zu Ohren 
kommen sollte Mt 28, 14. €) ἀ. τε περί τινος 
etw. über Jmd. erfahren Le 9,9. 16,2. ἃ) a. 
τι παρά τινος z. Bez. d. Urhebers d. Kunde 
τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου die es v. Johannes 
erfahren hatten (wer Jesus sei) J 1,41, vgl. 
6,45. 6) ἀ. ἀπό τινος περί τινος v. Jmd. etw. 
über Jmd. erfahren AG 9, 18. f) ἀ. τι ἔκ τινὸς 
z. Bez. d. Quelle einer Kunde ἠκούσαμεν ἐκ 
τοῦ νόμου wir hörten (bei d. gottesdienstl. 


Bed ὅτ 2,22.4,125,21.27.33. 38.43. 
Ae.16, 11. Le 4583. AG 15,24: ΘΒ} 1, 23. 
Phil 2,26. 1J 2,18. ἀ. τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτε ich 
erfahre v. euren Angelegenheiten, daß ihr näm- 


. ich (mit Vorwegnahme d. Inhaltes d. Aus- 


sagesatzes) Phil 1, 27. — Pass. ἠκούσϑη ὅτι 
ἐν οἴκῳ |v. 1. eis οἶκον] ἐστίν es war bekannt 
geworden, daß er im Hause sei Me 2,1. οὐκ 
ἠκούσϑη, ὅτι es ist unerhört, daß J 9, 32. 4. ἀ. 
τινός auf Jmd. hören, Jmd. folgen «xovere 
αὐτοῦ Mt17,5.— 18,15. Le 9,35. 16. 29,31. 
J10,8. AG 3, 22£. (Deut18, 19. Lev 23,29). 
4,19. 5. ἀ. τινός Jmd. (geduldig) anhören 
Me 6,11. v. Gott: erhören AG 7,34 (Ex 3,7). 
J 9,31. 11,41f. 19 5, 14f. Abs. ass 
ἠδύναντο ἀ. wie sie imstande waren, es zu 
fassen Me 4, 33. 6. etw. zu hören bekommen 
= genannt werden ἤκουσαν προδόται γονέων 
s. mußten sich Verräter d. Eltern nennen lassen 
30 2,2,2, 

ἀκρασία, ag, ἣ die Unmäßigkeit ἕνα μὴ πει- 
ράζῃ ὑμᾶς ὃ σατανᾶς διὰ τὴν ἀ. ὑμῶν 10or 7,5. 
— Mt 28, 25 [ν.]. ἀκαϑαρσίας, ἀδικίας, πλδο- 
γνεξίας]. Personif. als Laster Hs 9, 15, 3.* 

ἀκρατής; ἐς zügellos, unmäßig 2 Ti 3, 3 
(im Dasterkatalog).t 

ἄκρατος; ον ungemäscht οἶνος (bildl. v. ἃ. 
Zorn Gottes) Apc 14, 10 (Ps 75, 9). 

ἀκρίβεια, ας, ἣ die Genauigkeit, Strenge 
TTETTKLÖEVUEVOG κατὰ ἀ. τοῦ πατρῴου νόμου streng 
nach d. väterlichen Gesetz erzogen AG 22, 3.1 


ἀκριβεύομαι 5. sorgfältig kümmern περὲ 
τῆς σωτηρίας Β 2, 10. 


ἀκριβής, ἐς streng κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην 
αἵρεσιν nach d. strengsten Schule AG 20,5.1--- 
Dav. Adv. 


ἀκριβῶς genau, sorgfältig βλέπειν Eph 5,15. 
ἀκούειν Hm 3, 4. 4, 3,7. προσέχειν genau auf- 
merken B 7,4. γινώσκειν Hs 9,5, 5. κατανοεῖν 
9 Ὁ, 9. ϑώποπριν. AQG118,.25. Ῥὸὶ 8; 2. 
ἐξετάζειν Mt 2, 8. Hs 9, 13, 6. παρακολουϑεῖν 
Le 1, 3. — Komp. ἀκριβέστερον genauer, aus- 
führlicher. ἀ. ἐκτίϑεσϑαι a. auseinandersetzen 
AG 18,26, vgl. 23,15. 20. 24,22. γινώσκειν 
Hv 3,10,10. μανϑάνειν s 9,1, 2. 


ἀκριβόω Aor. 1. ἠκρίβωσα etw. genau von 
Jmd. erkunden τι παρά τινος: παρ᾽ αὐτῶν τὸν 
χρόνον Mt 2,7; vel. Υ. 10." 


ἀκρίς, δος, ἣ die Heuschrecke als Nahrungs- 
mittel der Beduinen noch heute gebräuchlich 
Mt 3,4. Mc 1,6 (vgl. &yxois); begleiten d. 
Auftreten d. Antichrist Ape 9, 3. 7. feurige 
Heuschrecken Hv4,1,6. Vgl.Furrer. BLIII, 
80. Post, DBILL,30f. Riehm, HW 1,609 ff.* 


47 ἀκροατήριον 


ἀκροατήριον, ou, τό das Auditorium, der 
Audienzsaal ἃ. Statthalters, in dem d. nicht- 
öffentliche Rechtsprechung stattfindet AG 
25,23. Vgl. Mommsen, röm. Strafrecht 8. 
362.7 

ἀκροατής, οὔ, ὁ der Hörer Dg 2,1. ἀ. 
λόγου Jc 1, 23; Pl. V. 22. ἀ. νόμου Rö 2, 13. 
a. ἐπιλησμονῆς 6. vergeßlicher H. (nach hebr. 
Redeweise) 10 1,25. γενοῦ a. höre zu! Hv 
Rn Pan Ὁ 

ἀκροβυστία, ας, ἣ die Vorhaut (Ggs. περι- 
τομή) 1. eigtl. ἄνδρες &. ἔχοντες unbeschmittene 
Leute (= Heiden) AG 11, 3. — 1 ον 7, 181. 
ἀπερίτμητος ἀκροβυστίᾳ mit unbeschnittener V. 
B 9,5. — 2. übertr. v. Heidentum als d. 
Zustand d. Unbeschnittenheit Rö 2, 25 ff. 
3,30. Gal 5,6. 6,15. πιστεύειν di’ ἀκροβυ- 
στίας im Zustande d. Unbeschnittenheit = als 
Heide glauben Rö A, 11. B 13,7. Mit Be- 
ziehung auf d. Sünden d. Heidentums vexgoi.. 
τῇ a. τῆς σαρκὸς ὑμῶν tot durch euer unbe- 
schnittenes (= in heidnischer Weise laster- 
haftes) Fleisch Col 2, 13. — 3. abstr. pro 
concr. die Heidenschaft, Unbeschnittenen Rö 4,9. 
Eph 2, 11. Col 3, 11. τὸ δὐαγγέλιον τῆς 0. ἃ. 
Evangelium f. d. Heidenwelt (A.: d. Ev., das 
d. μι τ bestehen läßt) Gal 2, 7. FEXX für 
m aD]: 

ἀκρόβυστος, ou, ὃ der Unbeschnittene, der 
Heide IPhld 6, 1.t 


ἀκρογωνιαῖος, a, ον an d. äußersten Ecke 
liegend λέϑος ἀ. Eckstein, Frundamentstein nur 
im Bild 6. Baues v. Christus, als ἃ. Grund- 
lage Eph 2, 20; mit Rücksicht auf d. Kost- 
barkeit ἃ. Materials λέϑον ἐκλεκτὸν a. ἔντιμον 
1Pt 2,6. B6,2. [LXX für m3B.]* 

ἀκροθίνιον, ou, τό der Abhub, die Hebe v. 
dem für d. Gottheit bestimmten Teil ἃ. Beute 
Hb 7, 4.r 

ἄκρος, α, ον (über d. Art. vgl. WS 
8 20, 120) τὸ ἃ. die Spitze τὸ a. τοῦ δακτύλου 
d. Fingerspitze Le 16,24. τὸ &. τῆς ῥάβδου d. 
Stockspitze Hb 11,27. V. ἃ. Spitze, ἃ. Ende 
e. Zweiges Hs 8, 1,14. 8,10, 1. ὄρους .Derg- 
gipfel Hs 9,1, 4. En’ ἄκρον ὄρους ὑψηλοῦ auf d. 
Gipfel 6. hohen Berges LJ 6. der äußerste, 
am Ende befindliche: an’ ἃ. οὐρανῶν ἕως τῶν 
ἄ. αὐτῶν v. einem Einde d. Himmels zum andern 
Mt 24,31... Vgl. Mc 13,27.* 

aktiv PA 7 [Bl 8 8,3] 5. ἃ. fled. 

ἀκτίς, ἵνος, ὁ d. Strahl v. ἃ. Strahlen d. 
Sonne, in die man nicht blicken kann B5, 10. 
v. d. Strahlen, ἃ. v. Engeln ausgehen PA 7 
<axtivyes πυρός PA 20." 

᾿Ακύλας, ou, ὃ n. pr. Aqwila 6. aus d. 
Pontus stammender Sattler [s. σκηγνοποιός] 
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jüdischer Abkunft, Freund d. Paulus, der 
ihn und seine Frau Priscilla hoch schätzte. 
AG 18,2. 18.26. Bö 16, 3. ΤΟ ῦ I 
1 'Tim 4,19. Vgl. Holtzmann, BLI,276. EB 
270. D. Komment. z. AGu.Rö. Harnack, 
Zeitschr. f. ἃ. neut. Wiss. I, 16ff. Lipsius, 
Apokr. Apostelgesch. I, 203 ff. 399. II, 367.* 

ἄκυρος, ον ungültig ἄκυρον ποιεῖν ungültig 
machen τὰς βουλάς 10157, 4 5. d. ρα, [LXX 
für JB. Ἰ 

ἀκυρόω Aor. 1. ἠκύρωσα außer Geltung 
setzen. τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ Mt 15,6. Mc 7,13. 
διαϑήκην Gal 3, 17 [s. Zahn z. d. St.].* 

ἀκωλύτως Adv. unbehindert διδάσκειν ἀ. 
AG28 DT 

ἄκων, ἄκουσα, ἄκον unfreiwillig, gezwun- 


gen 1Cor 9,17. ἀ. ἁμαρτάνειν wider Willen 
sündigen 1cl 2. 


ἀλάβαστρος; ou, ἣ [Me 14,3; v. 1. δ] der 
Alabaster, dann d. aus A verfertigte 
Salbenbüchse, das Salbgefäß mit länglichem 
Halse, derbeim Gebrauch abgebrochen wurde; 
Behälter für Nardenwasser Mt 26, 7. Mc 
14, 3. Le 7, 37. Vgl. Fraas bei Riehm HW 
1, 43f. EB 108.* 


ἀλαζονεία, ας, ἣ die Prahlerei, in Wor- 
ten καυχᾶσϑαι ἐν ταῖς ἀλαζονείαις sich ihrer 
Frechheit brüsten Je 4,10. ἐγκαυχᾶσϑαι ἐν ἀ. 
τοῦ λόγου sich mit prahlerischen Worten rühmen 
101 21,5. ἀποτίϑεσϑαι a. (neben τύφος, ἀφρο- 
ovvn, ὀργαί) 13, 1. (neben ἀκαταστασία) 14,1. 
(neben ὑπερηφανία) 16,2. 35,5. Neben andern 
Lastern Hm 6,2,5. 8,5. DS, 1 ΠῚ 
Hochmut: Dg 4,1.6. ἡ ἀ. τοῦ βίου d. hoch- 
fahrende Leben (A. d. Geldstolz) 1J 2, 16 


[vel. Komm.].* 


ἀλαζονεύομαι prahlen m. Acc. mit etw. 
μηδέν 1C12,1. τὴν ΤΗΝ τῆς σαρκός Dg 4,4. 


Abs. 1 ΟἹ 88, 2% 


ἀλαζών, ὄνος der Prahler, Großsprecher 
Rö 1, 30. 2ΠῚ 3, 2. — Als Adj. (neben 
ὑπερήφανος) ἡ ἀ. αὐθάδεια d. prahlerische An- 
maßung 10] ὅ7, 2. [LXX für m, Ymd.]* 

ἀλαλάζω laut schreien v. ἃ. Totenklage ἀ. 
πολλά (neben κλαίειν») laut klagen Me 5, 38. 
Überh. v. schrillen Tönen κύμβαλον RI. e. 
gellende Cymbel 1Cor 13, 1.* 

ἀλάλητος, ον unaussprechlich otevayuoi ἀ. 
unaussprechliche Seufzer v. d. unartikulierten 
Lauten, die d. im Geiste Redenden von sich 
geben Rö 8, 26.7 


ἄλαλος, ον stumm ἄλαλον yivsodaı stumm 


| werden v. trügerischen Lippen 106] 15, 5. 


ποιδῖ ἀ. λαλεῖν er macht die Stummen reden 
Mc 7,37. πνεῦμα ἃ. 6. sprachloser Geist, ἃ. 
dem Menschen d. Sprache raubt Me 9, 17; 
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nach Mr 25 mit Taubheit verbunden. [LXX 
für DIN.]* 


ἅλας, ατος, τό das Salz a) eigtl. als 
Würze ἃ. Speisen Le 14,34. Mc 9, 50 [s. 
Komm.]. b) Übertr. auf Ἐν geistigen Quali- 
täten ἃ. Jünger τὸ &. τῆς γῆς Mt 5,13. v. 
Witz u. Scharfsinn ὃ λόγος ἅλατι lahs- 
d. Rede ist mit Salz gewürzt Col 4, 6.* 

ἀλατόμητος, ον unbehauen Hs 9, 16, 7.1 


ἀλγέω Schmerz empfinden, Sch. haben ah- 
γεῖν ποιεῖ läßt Sch. e., = schickt Leiden 1060] 
56,6. ὁ ἀλγῶν σάρκα d. leiblich Kranke B 8,6.” 
. ἁλεεύς, ὁ NF für ἁλιεύς 5. d. 

ἀλείφω, Aor. ἤλευψα, Imp. ἄλεύψαι salben 
a) eigtl. τὴν κεφαλήν z. Zeichen der Festfreude 
Mt6,17. τοὺς πόδας μύρῳ d. Füße mit Myrrhen- 
salbe salben (nach d. Baden angewandt, um 
die Haut geschmeidig zu machen) Le 7, 38. 
46. Kranke werden mit Öl gesalbt (mediz. 
Hausmittel) Me 6, 13. Je 5, 14; Tote durch 
Bestreichen mit en ae Me 
16,1. Ὁ) UÜbertr. Pass. ἀ. δυσωδίαν sich mit 
stinkender Salbe bestreichen v. d. Annahme v. 
Irrlehren IEph 17,1. Vgl. Winer, Real Lex. 
II,357. Weinel, d. Derivate ἃ. Stammes ΠΣ 
ZAW18 (1889) S.1ff. DBI,100f. EB 172f. 
Riebm, HW II, 1327 ff. [LXX für mW», 70.]” 

ἀλεκτροφωνία, ας, ἣ der Hahnenschrei 
ἀλεκτροφωνίας zur Zeit d. Hahmenschreies, 
Name d. 3. Nachtwache (12—3 Uhr) Mc 
13, 35 [z. Gen. vgl. Bl 8 36, 13].t 


ἀλεκτρυών, Ovog, ὁ der Hahn Ev. Fragm. 
aus d. Faijüm 7 [Antilegomena $. 22, 5].t 

ἀλέκτωρ, opog, ὃ der Hahn φωνεῖ Mt 
26, 34. 74£. Me 14, 30. 68. 72. Le 22, 34. 
60f. I 13, 38. 18,27. [LXX für 191.]* 


᾿Αλεξανδρεύς, ws, ὁ der Alexandriner 
v. Apollos AG 18,24. συναγωγὴ τῶν A. jeru- 
salem. Synagogengemeinschaft, in der die A. 
mit d. Libertinern und Cyrenaikern zusam- 
menzukommen pflegten [Schürer IL, 65. 431. 
449] 6, 9.* 

᾿Αλεξανδρινός, 7, ὀν alexandrinisch πλοῖον 
”4. 6. alexandrinisches Schiff AG 27,6. 28,11.* 


᾿Αλέξάνδρος, ou, n. pr. m. Alexander, e. 
bei d. Juden beliebter Name [Exp. Times 
1899, Aug., 527] 1. d. Sohn v. Simon v. 
Cyrene Me 15,21. — 2. e. Mitglied d. hohen- 
priesterl. Familie AG 4, 6. — 3. 6. ephesi- 
nischer Jude 19, 33f. — 4, e. Apostat, 1Ti 
1,20, der nach 2 ΠῚ 4, 14 ein Schmied war 
u. d. Apostel Paulus viel Übles tat.* 


ἀλεσμός, οὔ, ὁ das Mahlen ἀλεσμοὶ ὅλου τοῦ 
σώματος d. Zerreibung d. ganzen Körpers (A. 
ἀλυσμοί d. Unruhe, Bangigkeit) v. Foltern 
IRö 5, 3 (vgl. Lghtf. z. St.).t 


Preuschen, Handwörterbuch, 
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ἄλευρον, ou, τό das Weizenmehl z. Brot- 
teig benutzt Mt 13, 33. Lc 13, 21. [LXX 
für ΠΆΡ.}" 

ἀλήθεια, as, ἣ 1. die Wahrhaftigkeit, Auf- 
richtigkeit a) d. Gesinnung; v. Gott Rö 3, 1. 
25,8. v. Menschen ὃν a. λαλεῖν aufrichtig reden 
1Cor 7,14. (neben δἐλικρίνεια) 10or 5, 8. 
(neben δικαιοσύνη) Eph 5,9. 10] 19,1. 31,2. 
35,2. Pol2,1. ἐν πάσῃ a. ganz aufrichtig 4,2. 
Hm 8,9. 12,3,1. s9,15,2. b) die Zuverlässig- 
keit ım Wandel, Rechtschaffenheit mit Übertr. 
d. objectiven ἁ 1. d. Sphäre d. Subjects (Ges. 
ἀδικία) συγχαίρειν τῇ a. 5. mit d. Wahrh. freuen 
1Cor13, 6. Christus als d. Vorbild Eph 4,21. 
sich mit Wahrh. gürten 6, 14; vgl. Hm 11,4. 
ἀπεστερημόνος τῆς a. d. Rechtschaffenheit bar 
(parall. διεφϑαρμένος τὸν νοῦν) 1 ΤῚ 6, 5. 
περιπατεῖν ἔν ἀ. rechtschaffen wandeln 2J 4. 
3J 3£. — 2. die Wahrheit (Ggs. ψεῦδος) a) allg. 
ἀ. λαλεῖν d. Wahrheit reden Eph 4, 25. Hm 
ἀπ ΟΡ 3.0 rem ἘΠδ' 9. 1. 1192, 7. 
Fut. ἀ. ἐρῶ 20or 12, 6. ἀγαπᾶν ἀλήϑειαν 
Hm 3,1. Ggs. ψεύδεσθαι κατὰ τῆς a. wider 
d. Wahrheit lügen Jc 3, 14. sinev αὐτῷ πᾶσαν 
τὴν a. sie sagte ihm d. volle Wahrheit Mc 5, 33. 
ἐν λόγῳ ἀληϑείας in wahrhaftiger Rede 2 Cor 
6,7. ῥήματα τῆς a. AG 26,25. μόρφωσις τῆς 
γνώσεως καὶ τῆς a. d. Verkörperung der Erkennt- 
nis u. d.W.Rö 2, 20. δικαιοσύνη, ὁσιότης τῆς 
a. wahre Gerechtigkeit, Heiligkeit Eph 4, 24. 
ἡ ἁγνότης τῆς ἀ. d. mit d. Wahrh. verbun- 
dene Heiligkeit Hv 3, 7,3. ὄξωϑεν τῆς a. 
ψευδής v 3,4, 3. b) Bes. v. d. christl. Lehre, 
als der absoluten Wahrheit ὁ λόγος τῆς a. d. 
wahre Lehre Eph 1,13. Col 1,5. 2ΠῚ 2,15. 
Jc 1,18. ἡ ἀ. τοῦ εὐαγγελίου Gal 2,5. 14. 
ὁ negi a. λόγος Pol 3,2. πείϑεσϑαε τῇ a. 
Gal 5,7. πιστεύειν τῇ ἃ. 2 Th 2,12; da- 
her πέστει ἀληϑείας Gl. an d. Wahrheit = d. 
wahre Lehre V. 13. ζῆν κατὰ ἀ. IEph 6,2. 
πορεύεσϑαι κατὰ τὴν a. Pol 5,2. ἐν &. Hm 
3,4. Ges. ἀπειϑεῖν τῇ a. Rö 2,8. πλανᾶσϑαι 
ἀπὸ τῆς a. v. d. Wahrheit abirren Je 5, 19. 
ἀποστρέφειν τῆς a. Hs 6, 2, 1 vgl. 4. ἐρευνᾶν 
περὶ a. über d. W. Untersuchungen anstellen 
Hm 10, 1,4.6. ἀνθϑίστασϑαι τῇ a. d. Wahr- 
heit (d.h. ἃ. Evangelium) widerstreben 2 Ti 
3,8. (Ggs. μῦϑοι) 4, 4; sie ist mitteilbar: 
φανερώσει τῆς a. dadurch, daß wir d. Wahr- 
heit offenbaren 2Cor 4, 2; wird gelehrt D 
11,10; erkannt’1 ΠῚ 4,3. vgl. 2,4. 2 Ti 2, 25: 
3, 1. Div 1,1. Hb 10, 26. Hv 3,6, 2. ὁδὸς τῆς 
a. 2Pt 2,2. 10135,5. ὑπακοὴ τῆς a. 1Pt 1,22. 
ἀγάπη τῆς ἀ. 2 Th 2,10 ; sie ist gegenwärtig 2Pt 
1,12. Gott ist πατὴρ: τῆς &. 20] 3,1. 20,5. 
ϑεὸς τῆς a. 19,1, vgl. 101 60,2. φῶς ἀληϑείας 
d. wahre Licht = φ. ἀληϑιεινόν IPhld 2,1. Bes. 
beliebt ist ἀ. im joh. Sprachgebrauch, in dem 

+ 


— 
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d. Wort 6. große Rolle spielt. Neben χάρις 
(d. Gnade besteht i. ἃ. Mitteilung d.W.)1,14; 
neben πνεῦμα 4, 291. d. Geist führt ein in d. 
W.16,13. Daher πνεῦμα τῆς a. 14,17.15,26. 
16, 13. 1J 4,6 (vgl. Hm 3, 4). πνεῦμα 
wird mit «. identifiziert 1J 5, 6. neben ζωή 
J 14,6. Sie wird vermittelt durch Christus 
1,17, dessen Wort d. Wahrheit ist 17, 17. 
Wer Christus besitzt, erkennt d. W. 8, 32. 
2J 1; tut. ἃ. Wahrheit 3,21, vgl. 1J 1,6; er 
steht ind. W. J 8,44; ist aus d. W. 18, 37 
(sachl. = ἄνωϑεν γεννηϑῆναι) vol. 1J 2,21. 
3,19. D. W. befreit ihn J 8, 32. Christus 
verkündet diese W.: λέγειν 8, 451. 16, 7. 
λαλεῖν 8, 40 (dafür λαλεῖν ἐν a. IEph 6, 2). 
μαρτυρεῖν τῇ ἀ. J 18, 37. Christus wird selbst 
als W. gefaßt, v. der Johannes d. T. Zeug- 
nis ablegt 5, 33, vgl. μαρτυρούντων cov τῇ 
ἀληϑείᾳ 3J 3. ἕνα συνεργοὶ γινώμεϑα 17a. Υ. 8. 
In diesem Sinne braucht J ἁἀγεάζειν Ev ἀ. 
17,19 für das Versetzen in d. Lebensgemein- 
schaft mit Chr. Für den Weltmenschen gilt 
d. Pilatusfrage τέ ἐστιν a.; 18, 38, d. Frage 
d. skept. Schulen ἃ. Zeit. Ggs. ϑάνατος 
ISm 5,1. — 3. die Wirklichkeit i. Ggs. z. 
Schein (Ggs. πρόφασις) Phil 1,18. Bes. 1. α. 
Verbindung ἐν ἀληϑείᾳ wirklich, wahrhaftig. 
ἐπιγιγνώσκειν τὴν χάριν d. Gnade w. erkennen 
Col 1,6. 1C163,1; meist ἐπ ἀληϑείας [| Btm 
8 147,23. Bl 8. 43,2] διδάσκειν Mc 12, 14. 
Le 20, 21. sönew Mc 12, 32. Aeysıv Le 4, 25. 
συνάγεσϑαι ΑΟ 4,27. καταλαμβανεσϑαι10, 84. 
τολειοῦν 101 28, ὅ. ἐπιστέλλειν 47,3. Als 
Beteuerung (= ἀληϑῶς; 5. d. 2) ἐπ᾽ ἀ. καὶ 
οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἣν wahrhaftig, der war auch 
m. ihm Le 22, 59. Wendt, StKr 1883, 
511f. Rüling NKZ 1895, 625f. [LXX für 
DON, NON.] 


ἀληθεύω wahrhaftig sein, die Wahrheit 
reden τενί zu Jmd. Gal 4,16. Abs. ἀληϑεύοντες 
ἐν ἀγάπῃ d.h. so, daß ἃ. Gebot d. Liebe nicht 
verletzt wird Eph 4, 15.* 


ἀληθής, ἐς wahr 1. v. Personen: wahr- 
haftig, aufrichtig v. Jesus Mt22,16. Mc 12,14. 
1,18: v./Golt #3, 833 8,26. Ro 8,4.'De 
8,8. Allg. (Ggs. πλάνοι) 2Cor 6, 8. — V. 
Bischöfen u. Diakonen D 15,1. 2. v. Dingen: 
wahr ῥῆμα ἀ. Hm ὃ, 3f. παροιμέα a. 6. wahrer 
Spruch 2Pt 2, 22. ἀληϑῆ λέγειν J 19, 35. 
τοῦτο ἀληϑὲς [ν. 1. ἀληϑῶς] εἰρηκας dies hast 
du wahr (eig. als etwas wahres) geredet 4, 18. 
vgl. 10, 41. ὅσα ἐστὶν ἀληϑῆ Phil 4, 8. ἀληϑές 
ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος 1J 2,27 vol. V. 8. 
Hv.3,4, 3. AG 12,9, s. v. a. untrüglich Y. 
d. Hl. Schrift γραφαί 101 45,2. λόγος Dg 
12, 7. s. v. a. zuverlässig μαρτυρία J 5, 91. 
8, 13£.17. 21,24. 37 12. Tit1,13 8. wirk- 
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lich, echt ἀγάπη Pol 1,1. MPol 1,2. χάρις 
1Pt 5,12. ζωή Dg 12,4. βρῶσις, πόσις v.d. 
Leib u. Blut Jesu J 6,55. ἀ. μαϑητὴς τοῦ 
Χριστοῦ 6. wahrer, echter Jünger d. Christus 
IRö 4,2. ἵνα τὸ πνεῦμα ἀληϑές εὑρεϑῆ Hm 8,1. 
— Davon Adv. 

ἀληθῶς wirklich, wahrhaftig 1. als eigtl. 
Adv. mit ἃ. Verb. verbunden λέγειν wahrhaftig 
sagen [Β] 8 44,1] Le 9,27. 12,44. 21,3. IRö 
8,2; λαλεῖν ib. γιγνώσκειν wirklich erkennen J 
7,26.17,8. sidevaı wirklich wissen AG 12,11. 
a. τετελείωται ist wirklich vollkommen 1J 2,5. 
κτᾶσϑαι 1Eph 15,2. πέμπειν 17,2. πράσσειν 
Mg 11. ἐγείρεσϑαι Tr 9,2. ἐκλέγεσϑαι Pol 1,1. 
pooveiv (neben καλῶς) Hm 3,4. βλέπειν B1,3. 
κατοικεῖν 16, 8. ζῆν Τρ 10, 7. 2. satzartig 
(vgl. Kr. 8 66, 1,8) wirklich! als Übers. v. 
OS. ἀληϑῶς ϑεοῦ υἱὸς ei wirklich, du bist Got- 
tes Sohn Mt 14,33. 27,54 vol. 26,73. I 8,31. 
ISm 1,2. B7,9. Dg 7,2. 3.1. Verb m 
Substantiven (Kr. 8 50, 8, 19) öde ἀ. Ἰσραηλέ- 
της (vgl. ἀληϑής 3) siehe e. wirklicher Israelit 
(eigtl. wirklich 68. 1.) J 1,48. ἀ. ὃ σωτὴρ τοῦ 
κόσμου d. wahre Heiland d. Welt 4,42. a. ὃ 
προφήτης 6, 14. 7,40. ὡς a. οἰκοδομητὸς ναὸς 
διὰ χειρός 6. wirklich mit Händen erbauter 
Tempel B 16,7. xasdos ἀ. ἐστιν (wofür sonst 
ὡς a. steht) wie es würklich ἰδέ 1'Th 2,13. 
[Über d. joh. Gebrauch v. ἀληϑής u. ἀληϑενός 
s. Findlay u. Hamilton Exp. Times 1904, 
Okt. p. 42£.].* 

ἀληθινός, 7, ὄν wahr 1. wahrhaftig v. 
Gott 1. Unterschied v. d. heidnischen Lügen- 
göttern J 7,28. 17, 3. 1.1 5, 20. ΤΠ 
101 43, 6. (neben ἀψευδὴς) MPol 14,2 m. ge- 
nauerer Bestimmung ὃ κύριος &. Ev παντὲ ῥήματι 
Hm 3, 1 (Ggs. ψευδής). V. Christus, d. Welt- 
richter, neben &yıos Apc 3, 7; V. Hiob 10] 
17,3; neben πιστός Apc 3,14. 19,11. 2. wahr 
Hm 3,5. λόγος J 4,37 λόγοι Apc 19,9. (neben 
πιστός) 21,5. 22,6. μαρτυρία glaubwürdig, 
zuverlässig J 19, 35. κρίσις ἀ. gerechtes Gericht 
bei dem d. Wahrheit zu Tage kommt 8, 16. 
φῶς d. wirkliche Licht J 1,9. 1J 2,8. aufrichtig 
καρδία Hb 10,22. 3. echt, wirklich ἄμπϑλος 
J 15,1. ἄρτος d. echte Brot v. Abendmahl 6, 32. 
ζωή IEph 7,2; vgl. 11, 1: Tr 9,2. Sn 
noooxvvntai 4, 28. προφῆται 1. Ges. zu d. 
falschen Propheten D 11,11. διδάσκαλος 1. 
Ggs. zu d. Irrlehrern 13, 1f. πάϑος d. 
wirkliche Leiden (i. Ggs. zum Doketismus) 
lEph inser. 4. rechtschaffen (neben δέκαιος) 
ὁδοὶ Apec 15, 3. 16, 7. 19,2, vgl. Hv3, 7,1. 
d. wahr i. Sinne ἃ. Realität mit Anlehnung 
an platonische Ideen ; σκηνή ἀ. d. wahre Stifts- 
hütte, d. himmlische Urbild d. Kirche Hb 8,2, 
ἃ. Allerheiligste d. Tempels ἀντέτυπα τῶν a. 


d. Urbild ἃ. wahren (Allerheiligsten) 9, 24. 
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6. τὸ a. das wahre Gut = d. Wahrheit (Ges. 
ὅ ἄδικος μαμωνᾶς) πιστεύδξιν τὸ ἀ. d. W. anver- 
trauen Le 10,11 [„Wortspiel v. Mamon — 
ἸΏΝ“ Nestle].* 


ἀλήθω mahlen 1. eigtl. ἀ. ἐν τῷ μύλῳ an d. 
‚Handmiühle m. Mt 24, 41. Dafür ἀ. ἐπὶ τὸ 
αὐτό am demselben Platze m. Le 17, 35. 
2. übertr. auf d. Martyrium; Pass. zerrieben 
werden δὲ ὀδόντων ϑηρίων IRö 4,1. [LXX 
für m].* 

ἀληθῶς 5. ἀληϑής. 

ἁλιεύς, ἐως, ὁ [über 4. Form ἁλεδῖς, die 
sich in Hss. an allen Stellen findet, vgl. 
ΒΙ 80,8. WSS$5,20a] der Fischer eigtl. Mt 
4,18. ΜΟΊ, 16. Le 5, 2 übertr. v. d. Jüngern 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων Menschenfischer Mt 4, 19. 
Me 1,17 mit allegor. Verknüpfung des gegen- 
wärtigen u. zukünftigen Berufes (Le 5, 10 
hat dafür ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν 5. d.).” 

ἁλιεύω fischen ὑπάγω ἁλιεύειν ich gehe fischen 
21,38 

᾿ἁλίζω nur Pass. Fut. ἁλισϑήσομαι salzen ἐν 
tivı ἁλισϑήσεται; womit wird, gesalzen werden? 
Mt 5,13. ἃ. Opfer wird gesalzen (Lev 2,13.) 
Me 9,49 (v.1.). Ganz dunkel ist d. Sinn d. 
Wortes πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσεται Mc 9, 49. 
Wenn d. Zusatz richtig ist, liegt d. Deutung 
am nächsten: Jeder (Sünder) wird durch d. 
Feuer gesalzen d. h. konserviert [der V. „ist 
ad vocem πῦρ angehängt. Das Feuer ist... 
e. Fegefeuer, das jeder Mensch zu bestehen 
hat, das nur d. Schlechte an ihm verzehrt, 
aber d. Gute, d. Hauptsache, gerade um- 
gekehrt konserviert u. also d. Wirkung d. 
Salzes hat“ Wlh. 8. d. Komm.]. Übertr. 
ἁλίζεσϑαι Ev αὐτῷ (Χριστῷ) mit Christus ge- 
salzen w. = durch Christus konserviert w. 
IMg 10,2. [LXX für n99].* 


ἀλίσγημα, ατος, TO die Verunreinigung, 
übertr. auf d. religiöse Verunreinigung: ἀπέ- 
χεσϑαι τῶν 0. τῶν εἰδώλων Sich fernhalten v. 
d. Verunreinigungen durch Götzendienst AG 
15,20. 

Ἄλκη; ἣ π. pr. f. Alke Name e. Smyrnäerin 
1813. 2: Pol 8,3. MPol 17,2; v.:Ien. 
durch d. Beisatz τὸ ποϑητόν μοι ὄνομα aus- 
gezeichnet, 1. d. man eine Anspielung auf d. 
Bed. ihres Namens finden wollte. (Vgl. Lghtf. 
z. d. St).* 


ἀλλά Adversativpartikel, vorausgegange- 
nes negierend u. durch etwas anderes er- 
setzend (während δό etw. v. vorhergehenden 
Verschiedenes zufügt) sondern, aber, doch, 
indessen 1. nach vorausgegangener Negation 
a) e. Gegensatz einführend οὐκ 7190» κατα- 
λῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι Mt 5, 17. οὐ πᾶς ὃ 
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λέγων... ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν 1,21. οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ 
καϑεύδει Mc 5, 39. οὐκέτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ 
(v. 1. &ö μὴ) τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον 9, 8. οὐκ ἔστι 
ϑεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων Mt 22,32. Mc 12,27. 
Le 20, 38. — Steigernd [Bl $ 77,13. Btm 
8 149,17.] οὐ uovov — ἀλλὰ καὶ nicht allein, 
sondern auch: οὐ μόνον δεϑῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
ϑανεῖν AG 21,13. οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας 
τοὺς ἀκούοντας 26,29, vgl. 27,10. Rö 1, 92. 
4, 12, 16.9, 24:713,5..2 0078,10. 21.08.12: 
Eph 1,21. Phil 1,29. 1Th 1,5. 2,8. ἘΠ 12,26. 
1Pt 2,18. Mit Verkürzung d. ersten Gliedes: 
οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ nicht nur dies aber (ist der 
Fall), sondern auch: οὐ μόνον δὲ (erg. καυχῶ- 
μδϑα ἐπὶ τούτῳ) ἀλλὰ καὶ καυχώμεϑα Ev ταῖς 
ϑλίψεσιν Rö 5,3, vgl. Υ. 11. 8, 28. 9, 10. 
2 ον 8,19. — Nach vorausgegangenen aus- 
drücklichen oder involvierten Fragen, u. 
darauf erfolgter verneinender Antwort d. 
Zutreffende einführend: οὐχί" ἀλλὰ κληϑήσεται 
᾿Ιωάνης nein; vielmehr soll er Johannes genannt 
werden Le 1,60. οὐχέ, λόγω ὑμῖν, ἀλλὰ ἐὰν μὴ 
μδτανοῆτε nein! sage ich euch; vielmehr, wenn 
ihr nicht Buße tut 13, 3. 5; vgl. 16, 30. 
J 7,12. AG 16,37. Rö 3,27; nach μὴ γόνοιτο, 
das d. Stelle e. scharfen Negation vertritt 
Mole, 11.15.7, vol. 10or7, 21. ‚Dafür aa 
ἤ Le 12,51. Auch nach vorausgegangener 
Negation und ἄλλος: außer οὐ γὰρ ἄλλα γρά- 
φομεν ὑμῖν ἀλλ ἢ ἃ ἀναγινώσκδετε denn wir 
schreiben euch nichts anderes, außer was ihr 
lesen könnt 2Cor 1,13. [Btm 8 150, 13. Kr 
S 69, 4,6]. b) innerhalb desselben Satz- 
gliedes zur Gegenüberstellung einzelner 
Worte dienend: οὐ ... δικαίους, ἀλλ᾿ ἁμαρ- 
τωλούς Mt 9, 13. Le 5, 32. οὐκ ἐμὲ δέχεται 
ἀλλ᾿ τὸν ἀποστείλαντα us Mc 9,37. ἀλλ᾽ οὔ τί 
ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ τί σύ 14,36, vgl. J ὅ, 90. 6,38. 
ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 
us 7,16. οὐκ ἐγὼ, ἀλλὰ ὁ κύριος 10or 7,10. 
οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ 6,13. οὐκ εἰς τὸ 
κρδῖσσον ἀλλὰ Eis τὸ ἧσσον 11, 17. οὐκ ἔστιν ἕν 
μέλος ἀλλὰ πολλὰ 12,14. οὐκ εἰς τὸ ἀγαϑὸν ἀλλ᾽ 
eis τὸ πονηρόν D 5,2. οὐχ ὡς διδάσκαλος ἀλλ᾽ 
ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν Β 1,8 u. ο. Bei οὐκ ὄστιν 
ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
πατρός μου Mt 20,23 liegt eine Verschränkung 
vor — οὐκ ἐμὸν... ἀλλὰ τοῦ πατρός, ὃς δώσει 
οἷς ἡτοίμασται ὑπὶ αὐτοῦ. ---- Nach μέν, das auf 
d. Πρα. Beschränkung hinweist πάντα μὲν 
καϑαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ Rö 14, 20. 
σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὃ ὅτερος οὐκ 
οἰκοδομεῖται 1Cor 14,17. — Bes. bemerkens- 
wert ist d. Verwendung v. ἀλλά 1. johannei- 
schen Sprachgebrauch, sofern die genaue 
Congruenz ἃ. Glieder oft fehlt: οὐκ ἦν Exsivog 
τὸ φῶς ἀλλ᾿ ἵνα μαρτυρήσῃ περὲ τοῦ φωτός — 
ἀλλ᾽ ὃ μαρτυρῶν π΄. τ. φ. 1, 8. οὐκ ἤδειν αὐτόν, 
4* 
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ἀλλ᾽... ἦλϑον obgleich ich ihn nicht kannte, 
kam ich doch\V.31. ὅτι εἶπον" οὐκ siui ὃ Χριστός, 
ἀλλ᾽ ὅτι statt ὅτι οὐκ δἶπον " δἰμὲ ὃ Χρ., ἀλλ᾽ ὅτι 
ich sagte nicht: ich bin d. Chr., sondern: ich 
bin vor ihm hergesandt 3, 28. οὔτε οὗτος 
ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανδρωϑῇ 
— nicht weil dieser oder seine Eltern gesündigt 
haben (ist er blind), sondern damit offenbart 
würden 9, 3. — 2. Bei Gegenüberstellung 
v. ganzen Sätzen zur Bez. ἃ. Überganges 
zu Verschiedenem oder Entgegengesetztem: 
doch, aber. δεῖ γὰρ γενόσϑαι all οὔπω ἐστὶν 
τὸ τέλος Mt 24,6, vgl. Le 21, 9. xsxoi- 
μηται: ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν 
1 41.117, ναι πο 0, 20.22, θ 0. 194,03: 
6, 36.64. 8,37. AG 9,6. Rö 10,181, Einen 
neuen Einwand einführend: ἀλλ ἐρεῖ τις 
1Cor 15, 35. Jc 2,18. Eine vorhergegan- 
gene Aussage zurücknehmend oder ein- 
schränkend: παρένδγκδ τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ 
ἐμοῦ " ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ ϑέλω Mc 14, 36. ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς τὸ παράπτωμα οὕτως καὶ τὸ χάρισμα Rö 
5, 15. ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ταύ- 
τῃ 1Cor 9, 12. ἀλλὰ ἕκαστος ἔδιον ἔχει χά- 
ρισμα 7,7. ἀλλὰ καὶ περὶ τούτου δὲ δἔρηται 
D 1,6. Bei dubitativen Fragen: ἀλλ᾽ οὐ 
doch nicht: ἀλλ οὐ πάντες οἱ ἐξελϑόντες: Hb 
3, 10. — Nur scheinbar z. Einführung eines 
Satzes dienend und aus Ellipsen zu erklären 
sind St. wie ἀλλὰ ὃ ὄχλος οὗτος ... ἐπάρατοί 
sicıw aber gar dieser Haufe ... verflucht ist er! 
J 7,49. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ δὲ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκού- 
σαμδν (nein); sondern noch nicht einmal das 
haben wir gehört, ob es e. hl. Geist gibt AG 
19,2. ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν (nein!) 
sondern in dem allen siegen wir Rö 8, 37. 
ἀλλ᾽ ὅτι ἃ ϑύουσιν, δαιμονίοις... ϑύουσεν (nein!) 
sondern weil man das, was man opfert, Dä- 
monen...opfert 1Cor 10,20. Vgl. Gal 2,3. 
Eph 5,24. Ahnlich Mt 11, 7f. ἀλλὰ τί ἐξήλ- 
ϑατε ἰδεῖν (ἃ. konntet ihr nicht sehen wollen); 
sondern was seid, ihr ausgegangen zu sehen? 
Ebenso elliptisch zu erkl. das steigernde 
ἀλλὰ καί (u. nicht nur dies;) sondern auch Le 
12, 7:16, 21, 24,22. Ph1l2, 47: negatıy 
ἀλλ οὐδέ Le 23,15; verstärkt ἀλλὰ μὲν οὖν 
ye καί Phil 3, 8. 3. Im Nachsatz v. Be- 
dingungssätzen so doch; δὲ καὶ πάντες oxav- 
δαλισϑήσονται, ἀλλ᾿ οὐκ ἐγώ so doch nicht ich 
Mc 14, 29; verstärkt ἀλλὰ καί: εἰ γὰρ σύμφυ- 
τοι γεγόναμδν ..., ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
(erg. σύμφυτοι) ἐσόμεϑα so werden wir doch 
gewiß erst recht mit seiner Auferstehung 
verwachsen sein Rö 6, 5; durch ys einge- 
schränkt δὲ ἄλλοις οὐκ εἰμὲ ἀπόστολος, ἀλλά 
γ8 ὑμῖν δἰμε: So bin ich es doch zum mindesten 
für euch 1Cor 9,2. — 2Cor 4, 15. 11,6. 
über 5, 16 vgl. Komm. ; hier ist entw. Χριστόν 
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als Glossem zu str. oder auf die 114. Messias- 
vorstellungen zu beziehen, die Paulus vor 5. 
Bekehrung hatte: wenn ich einen Messias in 
fleischlicher Weise gekannt habe, so kenne ich 
ihn jetzt doch nicht mehr. — ἐὰν γὰρ μυρίους 
παιδαγωγοὺς ἔχητε Ev Χριστῷ, ἀλλ᾿ οὐ πολλοὺς 
πατέρας 50 doch nicht viele Väter 1 Cor 4,15. — 
4. Rhetorisch steigernd: (nicht nur dies,) 
sondern vielmehr πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπου- 
δήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ 
φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόϑησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδί- 
„now 2ΟοΥ 7, 11. — 5. In Verb. m. einem 
Imp. zur Verstärkung d. Aufforderung: nun 
denn: ἀλλὰ ἐλϑὼν ἐπέίϑες τὴν χεῖρά σου num 
denn, so komm’ und lege deine Hand auf Mt 
9,18. ἀλλ᾽ εἴ τι δύνῃ, βοήϑησον nun hilf, wenn 
du kannst Mc 9, 22. ἀλλὰ ὑπάγετε einars nun 
geht denn hin und sagt 16,7. ἀλλὰ ἀναστὰς 
κατάβηϑε AG 10,20. ἀλλὰ ἀνάστηϑε 26, 16. 
— In dems. Sinne bei demKonj. ἀλλ᾽... ἀπει- 
λησώμεϑα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν nun, so wollen 
wir ihnen drohen, nichts mehr zu sagen 4, 17. 
ἀλλ, ὥσπερ Ev παντὶ περισσεύετε ... ἵνα καὶ 
ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε 2 Vor 8,7. 


ἀλλαγή, ἧς, N die Veränderung, der Wechsel 
τὰς τῶν καιρῶν ἀλλαγὰς καταδιαιρεῖν d. Wechsel 
d. Jahreszeiten einteilen Dg 4,5. (Sap. Sal. 
7, 18).t 

ἀλλάσσω Fut. ἀλλάξω; Aor. 1. ἤλλαξα; 
Fut. Pass. ἀλλαγήσομαι (eigtl. anders machen) 
1. verändern. τὴν φωνήν μου anders reden, 6. 
andern Ton anschlagen Gal 4, 20 [s. Komm.]. 
V. Hyänen τὴν φύσιν s. Geschlecht wechseln 
B 10,7 [vgl. dazu Riehm HW 1, 648]. τὰς 
χρόας d. Farbe wechseln v. Steinen Hs 9,4, 5.8 
v. Jesus am Gerichtstag: τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας d. Sonne, den Mond, 
die Sterne verwandeln, daß sie ihren Schein 
verlieren od. anders leuchten B 15,5. τὰ 
ἔϑη andere Sitten einführen AG 6, 14. — 
2. vertauschen ἤλλαξαν (v. 1. ἠλλάξαντο, wie 1. 
att. Sprachgebr.) τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος 516 vertauschten d. Herr- 
lichkeit d. unvergänglichen Gottes mit dem Ab- 
bild (nach 2 "Wr Ps 105,20) Rö1,23. V. 
schlechten Steinen an e. Bau: auswechseln 
Hs 9,5,2. — Pass.: vertauscht, gewechselt 
werden übertr. v. Gewand auf ἃ. Neuschaffung 
des Menschen u. seines Leibes ım Jenseits 
verwandelt werden 1 Cor 15,51f. auf ἃ. ein- 
ander ablösenden Himmel Hb 1, 12. [wo 
Taf. st. ἑλίξεις: ἀλλάξεις liest. ]* 

ἀλλαχόθεν Ortsadv. von einer andern Seite, 
anderswoher ἀναβαίνειν v. e. andern Seite über- 
steigen (Ggs. δἰσέρχεσϑαι διὰ τῆς Hügas) J 
10, 1.+ 

ἀλλαχοῦ Ortsadv. anderswo u. m. Ver- 
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- tauschung d. Ortsbegriffes anderswohin ἀἁ. 


ἄγειν sis τὰς ἐχομένας κωμοπόλδις anderswohin 
gehen Mc 1, 88. 


ἀλληγορέω etw. anders ausdrücken, als 
d. Wort eigtl. besagt sinnbildlich sprechen 
ἅτινά ἔστιν ἀλληγορούμενα d. ist bildlich ge- 
sprochen Gal 4, 24.7 

ἀλληλούϊα (mn) eigtl. preiset Jahve 
liturg. Formel d. jüdischen Gottesdienstes u. 
als solche verwendet Apc 19, 1.3.6 neben 
μήν .4. DBL, 287.* 


ἀλλήλων Gen. 4. Pron. reciproc. Dat. 
ἀλλήλοις, Acc. ἀλλήλους einander, wechselseitig, 
gegenseitig ἀλλήλων μέλη i. Verhältnis 2. ein- 
ander Rö 12,5 «. τὰ βάρη Gal 6,2. κατα- 
λαλεῖν o. einander verläumden Je 4, 11. ἀνέ- 
χεσϑαι ἀ. Col 3,13. am a. Mt 25,32. AG 
πο Kar a 96Ὁ, θεν μετ ἃ (4.00; 48. 
11, ὅ0. 10,19. μεταξὺ ἀ. Rö 2,15. παρὰ ἀ. 
J 5, 44. ὑπὲρ a. 1Cor 12,25. ὑπ ἀ. Gal 
5, 15. — ἀλλήλοις ἀντίκειται Gal 5, 17. ἐγκα- 
λεῖν a. AG 19, 38. δουλδύειν ἀ. Gal 5,13. 
ἐξομολογεῖσθαι Jc 5,16. πέμπειν &. Apc 11,10. 
προσφωνεῖν a. Le 7,32. ὑποτάσσεσϑαι ἀ. Eph 
5,21. 1Pt5,5[r]. φϑονεῖν Gal 5,26. δἐρη- 
veusıv ὃν ἀ. Mc 9,50. — ἀλλήλους: ἀγαπᾶν 
2 Jd 13,34. 15, 12.17. Rö13,8. 1Th4,9. 
1J 3,11. 23. 4,7. 11f. 2J 5. παραδιδόναι 0. 
Mt 24,10; μισεῖν ib. πρὸς &. Mc 4,41. 8,16. 
eis a. J 13,22. Rö 12,10. Eph 4, 32. 


ἀλλογενής, ἐς aus anderm Volke stammend, 
landfremd v. ἃ. dankbaren Samaritaner & μὴ 
ὃ ἀ. οὗτος außer diesem Landfremden Le 
17,18.+ 

ἀλλοιόω Aor. 1 ἠλλοίωσα Pass. ἠλλοιώϑην 
verändern, ändern, wechseln v. d. Aussehen 
ἠλλοιώϑη ἡ ἰδέα αὐτοῦ 5. Aussehen veränderte 


sich Hv 5, 4. 7 μορφὴ αὐτοῦ ἠλλοιώϑη m. 


12,4,1 d. Farbe wechseln v. Zweigen s 8, 
5, 1. — übertr. umkehren τὸ δηϑέν d. Wort 
[Gen 2, 23], weil es nicht mehr gilt 1C16,3; 
v. d. Erde un ἀλλοιοῦσά τι τῶν δεδογματιο- 
μένων nichts v. d. bestimmten Gesetzen ver- 
kehrend 20,4. [LXX. für 713W].* 


ἅλλομαι Aor. 1 ἡλάμην. springen 1. eigt). 
v. d. raschen Bewegung lebender Wesen: v. 
d. geheilten Lahmen περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος 
gehend. u. springend d.h. in langsamer u. 
schneller Bewegung d. Tatsache d. Heilung 
zeigend AG 3, 8. ἥλατο καὶ negıenarsı er 
sprang auf und konnte gehen 14, 10. 2. übertr. 
auf d. rasche Bewegung v. Leblosem; so v. 
Wasser sprudeln ὕδωρ ἁλλόμενον springendes 
Wasser (Steigerung d. ὕδωρ ζῶν) J 4, 14.* 


ἄλλος, n, o Adj. u. Subst. e. anderer 
1. a) verschieden v. d. redenden od. logischen 
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Subjekt μήπως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος 
γένωμαι damit ich, wenn ich andern gepredigt 
habe, nicht selbst verwerflich werde 1Cor 9, 27. 
ἄ. ἐστὶν ὃ μαρτυρῶν J 5, 32. ἄλλη συνείδησις 
(= ἄλλου συν.) d. Gewissensbedenken 6. andern 
1 Cor 10, 29. ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσαι andere hat er gerettet, sich kann er nicht 
retten Mt 27,42. Mc 15, 31, vgl. Le 23, 35. 
b) verschieden v. e. zuvorgenannten Subjekt 
od. Obj. ἀλλα τὲ ἔπεσεν eis κτλ. Mt 13,5. Τί. 
ἄλλην παραβολήν ν. 24. 31.33. 21,33. εὗρεν 
ἄλλους ἑστῶτας 20, 6 vgl. 3. — Häufig ist d. 
Subjekt od. Obj. nicht ausdrückl. genannt, 
sondern aus d. Vorhergehenden zu entnehmen 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους Mt 21,36. καὲ ἄλλα 
πλοῖα (außer dem in d. er sich befand) Me 4,90 
u. 0. — 6) bei Kardinalzahlen addierend 
weitere ἃ. δύο ἀδελφούς zwei weitere Brüder, 
noch 2 Br. Mt 4, 21. ἄλλα nevrs τάλαντα 
noch fünf Talente dazu 25,20; vgl. 22. μετ 
αὐτου ἃ. δύο J 19, 18. — 4) m. Bewahrung 
d. komparativischen Bedeut. 1Cor 15, 39 ff. 
ἄ. Eotiv ὃ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ ϑερίζων (— τοῦ 
ϑερίζοντος) d. Säemann ist 6. anderer als d. 
Schnitter J 4, 37. Neg. οὐκ ἔστιν &. πλὴν αὐτοῦ 
es gibt keinen (Gott) außer ihm Me 12, 32. 
Mit fled. ἀλλὰ 10] 51,5, ἀλλ ἤ 2Cor 1,13. 
Hierher gehört eis &T800v δὐαγγέλιον, ὃ οὐκ 
ἔστιν ἄλλο da es doch kein anderes gibt d.h. d. 
Ev. ist nur eines; was d. Gegner so nennen, 
ist keines Gal 1,7 [s. Komm.]. — 2. 1. Pa- 
rallelismus d. Gegenüberstellung οὗ μὲν — 
ἄλλοι δὲ d. einen — andere J 7, 12. unbe- 
stimmt τινὲς --- ἄλλοι 9, 16. Dafür auch ὁ 
öxkos — ἄλλοι d. Mehrzahl — andere 12, 29. 
ὃ πλεῖστος ὕχλος --- ἄλλοι δὲ Mt 21,8. Ohne 
Bez. d. ersten Gliedes, während die flgden 
durch ἄλλοι --- ἄλλοι eingeführt werden Mc 
6,15. 8,28. Le 9,19. J 9,9. — Bei Aufzäh- 
lungen 1. ersten Gliede ὃ μόν, d. gd. mit ἄλλος 
de weitergeführt (damit wechselnd ὅτερος) 
1Cor 12, 8 Η, οὗ nevıs — ὃ εἷς — 6 ἄλλος — 
d. Letzte Ape 17, 10. — Verschiedene Kasus 
v. ἃ. zusammengestellt ἃ. πρὸς ἄ. λέγοντες 
einer sagte zum andern AG 2,12. ἄλλοι μὲν 
οὖν ἄλλο τι ἔκραζον 19,32, vgl.21,34. 3; subst. 
ἄλλος τις irgend 6. anderer, 6. beliebiger An- 
derer; μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον Jc 5,12. a. τις 
διϊσχυρίζετο Le 22,59. Bes. sts ἄ. 1 ΟοΥ 
1,16. Phil 3, 4. — 4, ö, 7 ἄλλος unter- 
scheidet das zu nennende Zweite von dem 
bereits genannten Ersten: d. geheilte Hand 
ist ὑγεὴς ὡς ἡ ἄλλη Mt 12, 13. ἡ ἃ. Μαρία 
(z. Unterschied v. Maria Magdalena) 27, 61. 
28,1. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἃ. halte ihm auch 
d. andere (linke Wange) dar Mt 5, 39, vgl. 
Le 6,29. ὁ μαϑητὴς ὃ a. d. Jünger, u. zwar 
d. andere J 18, 16; τοῦ «&. τοῦ avvoravowdEer- 
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τος 19, 82, Ohne Bez. auf e. vorher Ge- 
nannten 6 «a. μαϑητής 20, 2f. (doch vgl. 
18, 16). — οὗ ἃ. μαϑηταί z. Unterschied v. 
Thomas 20, 25; v. Petrus 21, 8. — Dav. Adv. 

ἄλλως anders, auf andere Weise τὰ &. ἔχοντα 
κρυβῆναι οὐ δύνανται d. Gegenteil kann nicht 
verborgen werden 1'Ti 5, 25.7 


ἀλλοτριοεπίσκοπος, οὐ, ὁ 6. Wort mit 
noch nicht genügend erklärter Bedeutung 
viell. Hehler; A.Spitzel, Denunziant [so Hilgen- 
feld, Einl. 680 ]neben povevs, κλέπτης, κακοποιός 
genannt; strafbar seitdem Trajan d. Denun- 
ziantenwesen einzuschränken suchte 1 Pt 
4,15. [Vgl. Zeller, Sitz. Ber. ἃ. Berl. Akad. 
1893, I, 129f. Wendland ThLz 1893, 
Sp. 492: „Jmd., d. sich 1. Dinge einmischt, 
d. mit dem Bekenntnis ihres Glaubens nichts 
zu tun haben“. Cyprian: alieni speculator; 
Augustin: curas alienas agens; Vulg.: alie- 
norum appetitor. — Bischoff, Zeitschr. ἢ 
ἃ. neut. Wiss. 1906, 271ff.].? 


ἀλλότριος, ia, ον was e. andern (ἀλλος) 
gehört, fremd 1. (Ggs. idıog) ἀ. οἰκότης e. 
fremder Sklave Rö 14,4. γυνὴ ἀ. Hm4, 1,1. 
12,2,1. καυχᾶσϑαι ἐν ἀ. κόποις S. fremder 
Arbeit rühmen = 5. mit fremden Federn 
schmücken 2 Cor 10,15. xowwvsiv ἁμαρτίαις ἀ. 
s. an fr. Sünden beteiligen 1Tı 5,22. ἐν ἀ. 
κανόνι καυχᾶσϑαι — mit 6. fremden Amts- 
bereich prahlen 2 ον 10,16. πάντα a. εἰσίν 
(neben ὑπ᾽ ἐξουσίαν ὅτέρου) Hs 1,3. ἀ. αἷμα 
Hb 9, 25. ϑεμέλμιον Rö 15, 20. ἀλλοτρίας 
σάρκας κατεσϑίδιν fremdes Fleisch fressen B 
10,4. ἀ. βοτάνης ἀπέχεσϑαι sich fremder Weide 
enthalten ITr 6, 1. — τὸ «a. d. fremde Eigen- 
tum B 10,4. ἐν τῷ a. πιστοί d. fremden E. 
gegenüber zuverlässig Le 16, 12. τοῦ &. ἅψασ- 
ϑαι Hs 1,11. ἀλλοτρίων ἐπιϑυμεῖν ib. — οὗ 
ἀλλότριοι (GgS. οὗ υἱοὶ) fremde Leute Mt 
17,25£. J 10,5. V. Ländern πάροικον ἐν γῇ a. 
e. Beisasse im fr. Lande AG 7, 6 (Gen 15,13). 
παροικεῖν δὶς γῆν... ὡς a. in 6. Lande, wie in e. 
fremden, nur Beisasse sein Hb 11,9. ἀλλότριος 
ist d. Bewohner eines solchen Landes: παρεμ- 
βολὰς κλέίνειν ἀλλοτρίων fremde Heere 2. Weichen 
bringen V. 34. ἀ. τοῦ ϑεοῦ ὄντες GFott fremd, 
1C17,7; ähnlich τὰ κοσμικὰ ὡς ἀ. ἡγεῖσϑαι, 
d.h. als etw. ansehen, d. andern gehört 20] 
5,6. — 2. fremdartig d. Wesen d. betr. 
widersprechend: στάσις ἀ., genauer erläutert 
durch ξένη τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ ϑεοῦ 1011, 1. 
ἀ. γνώμη fremdartige = falsche Ansicht IPhld 
3,3. ἀ. χρῶμα IRö inser.* 

ἀλλόφυλος, ον v. anderem Stamme, aus- 
ländisch daher für jüd. Anschauungsweise = 
heidnisch Subst. d. Heide (Ggs. ἀνὴρ Ἰουδαῖος) 
κολλᾶσϑαι ἢ προσέρχεσϑαι ἀ. 8. mit e. Heiden 
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abgeben od. an ihn herankommen AG 10,28. 
Bes. 'y, ὦ. Philistern 101 #, 13. "Ba, 
παρεμβολὴ τῶν a. d. Heerlager d. H. 16] δὅ,4 ; 
v. d. Christen 1. Verhältnis z. ἃ. Juden Dg 
5, 11. 

ἄλλως s. ἄλλος a. E. 


ἀλοάω dreschen meist durch Ochsen be- 
sorgt, d. über d. Tenne getrieben wurden 
1Cor 9,9. 1Ti 5, 18 (Deut 25, 4); vgl. dazu 
Winer, RL u. „Dreschen“; Riehm, HW u. 
„Ackerbau 6“; hier Abbildungen. ὃ ἀλοῶν 
ἐπὶ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν wer drischt (tut es) in 
d. Hoffnung, v. d. Ertrag e. Teil zu bekommen 
1 Cor 9,10. [LXX für W37].* 


ἄλογος, ον unvernünftig 1. eigtl. v. Tieren 
ὡς a. ζῷα wie u. Tiere 2Pt 2, 12. Jd 10. — 
2. übertr. auf Handlungen ἄλογόν μοι δοκεῖ 
es scheint mir töricht AG 25, 27.* 


ἀλόη, ng, ἣ die Aloe ἃ. trockne, a. ἃ. Luft 
rasch trocknende, stark aromatische Saft e. 
Baumes (Aquillaria), d. m. Myrrhe gemischt 
u.z. Einbalsamieren verwandt wurde J 19,39. 
Vgl. Furrer in Schenkels BLI, 102. Riehm, 
HWI,47£. EB120f#, DBI, 69.7 

ἅλς, ἁλός, ὃ das Salz (vgl. ἅλας) πᾶσα 
ϑυσία ah ἁλισϑήσεται Mc 9,49 (Zusatz in 
AC(D)X verss). στήλη ἁλός e. Salzsäule 1C1 
11,2. [LXX für n29].* 

ἁλυκός, N, OV salzig ἁλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι 
ὕδωρ Salzwasser zu Süßwasser machen Je 
Sr We) 


ἀλύπητος, ον keinen Schmerz bereitend 


| εὐφραίνεσϑαι eis τὸν a. αἰῶνα wird 8. freuen 


bis in d. Zeit, da es keinen Schmerz mehr gibt 
9 ΟἹ 19, 4.1 


ἄλυπος, ον sorgenfrei, getrost ἵνα κἀγὼ ἀλυ- 
πότερος ὦ damit auch ich sorgenfreier (als jetzt) 
sein darf Phil 2,28. [Nägeli 25].t 

ἅλυσις, ewg, ἣ (richtiger ἀλ. WS 8 5, 10e) 
1. eigtl. die Kette bes. die Handschellen z. 
Fesseln gebraucht δῆσαίΐ τινὰ ἁλύσει Jmd. 1. 
Ketten legen v. 6. Tobsüchtigen Mc 5,3 vgl. 
V.4A. δεσμεύειν ἁλύσεσιν (neben πέδαις) Lie 
8,29. Doppelte Ketten AG 12, 6. 21,33. 
Paulus gefesselt 28,20. In d. Endzeit wird 
ἃ. Satan an e. Kette gelegt Apc 20,1. — 
2. übertr. das Gefängnis, die Gefangenschaft 
πρεσβεύω ἐν ἁλύσει Eph 6, 20; entehrend 2 ΤῚ 
1,16. [Nägeli 34].* 

ἀλυσιτελής, ἐς unmülz, ἀλυσιτελὲς ὑμῖν 
τοῦτο d. bringt auch keinen Nutzen Hb 18, 7. 

ἄλφα, τό Alpha 5. o. Sp. 1. 

᾿Αλφαῖος, ou n. pr. m. (aram. won, hebr. 
won). 1. Vater d. Zöllners Levi (Matthaeus) 
Asviv τὸν τοῦ A. Mc 2, 14. Le 5,27 (Ὁ). --- 
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2. Vater Jakobus d. Kleinen, d. Ἰάκωβος ὃ 
τοῦ A. heißt Mt 10,3. Me 3,18. Le 6, 15, 
auch bloß ᾽1. alow AG 1, 13. — Über 
d. Persönlichkeit u. d. Versuche, 2 mitKlopas, 
sowie 1 u. 2 zu een s. Schmiedel 
τ 2a Aalın, , Eorsch.‘ VI, :323f. 
Chapman, Journ. Theol. Stud. VII, 412 ff. 
F. Maier, Bibl. Zeitschr. IV, 164 ff. 255 ff.“ 

ἅλων, wvog, ἣ (Nbf. v. ἅλως vgl. WS 
88,13, BI $ 9,3) ἃ. Tenne 1. eigtl. γεννή- 
ματα ληνοῦ καὶ ἅλωνος d. Früchte, d. in d. 
Kelter u. auf d. Tenne kommen D 13, 3. 
ϑημωνιὰ ἅλωνος d. Kornschütte auf αἰ. Tenne 


ne, noch nicht gereiniste Korn διακαϑαίρειν 
τὴν ἅλωνα d. Ausdrusch reinigen Mt 3, 12. 
Le 3,17. — Att.aAwg Gen. ἅλω; so 101 29,3. 
[LXX. meist für 13]. ἢ 

ἀλώπηξ, εκος, N der Fuchs in Löchern 
hausend αὖ ἀ. φωλεοὺς ἔχουσιν d. F. haben 
Löcher Mt 8,20. Le 9,58. 2. übertr. auf 
verschlagene Menschen: v. Herodes Antipas 
εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ 13,32. Vgl. Furrer 
BL IL, 306£.; über Herodes Keim BL III, 
42ff. Schürer I, 431 ff.* 


ἅλως 5. λων. 

ἅλωσις, ewg, ἣ das Einfangen v. jagd- 
baren u. eßbaren Tieren yeyevrnusva eis &. 
καὶ φϑοραᾶν d. geboren sind, um eingefangen zu 
w. u. zu Grunde zu gehen 2 Pt 2, 12.* 

ἅμα zusammen 1. Adv. zugleich, z. Bez. 4. 
Gleichzeitigkeit zweier Handlungen m.d. Pte. 


verbunden [Bl 874,6. W 854,6] ἃ. καὶ ἐλπίζων | 


zugleich hoffte er auch AG 24,26. ἃ. ἀνέντες τὰς 
ζευκτηρίας 27,40. M.Verb. fin. ἃ. ἠχρεώϑησαν 
(wie Ym?) Rö 3,12. ἃ. δὲ καὶ ἀργαὲὶ μανϑά- 
vovow 1T1 5,13. ἃ. δὲ καὶ ὅτοίμαζε Phlm 22. — 
Nachgestellt προσευχόμενοι ἅμα xzai περὲ ἡμῶν 
Col 4, ὃ. — 2. Praep. m. Dat. zugleich mit 
ἐχριζώσητε ἅ. αὐτοῖς Mt 13,29. a. Ραίῳ ISm 
11, 1. Scheinbar pleonastisch mit σύν verb., 
um Gleichzeitigkeit u. Zusammengehörigkeit 
zu bez. (ugf. wie lat. una cum): ἅ. σὺν αὐτοῖς 
ἀἁρπαγησόμεϑα 1Th 4,17. ἅ. σὺν αὐτῷ ζήσω- 
μεν 5, 10. --- Auch mit Zeitadv. 
gleich am frühen Morgen Mt 20, 1. 
8 48,14. Β].8 37,6).* 

ἀμαθής, ἐς einer, der nichts gelernt hat, 
unwissend neben ἀστήρικτος v. unwissenden 
Christen d. h. Häretikern gebraucht 2 Pt 
3, 16.7 


᾿Αμαλήκ πῃ. pr. gent. Amalek, semit. Volks- 
stamm in der Wüste d. Sinaihalbinsel wohn- 
haft, wo d. Israeliten mit ihm in kriegerische 
Verwickelung gerieten. B 12,9. Vgl. Nöl- 
deke, Über d. A. Göttingen 1864. EB 128 ff, 


(Kr. 
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ἀμαράντινος, N, ον unverwelklich nur 
übertr. v. ewigen Leben τὸν &. τῆς δόξης στέ- 
φανον d. unverwelklichen Kranz d. Herrlich- 
keit 1 Pt 5,4.t 


ἀμάραντος, ον unverwelklich 1. eig. ἀ. ἄνϑη 
unverwelkliche Blumen, wie 5. im Jenseits 
blühen PA 15. 2. übertr. neben ἄφϑαρτος 
u. @wiavrog,v.d.Seligkeit: κληρονομία 1Pt1,4.* 


ἁμαρτάνω Fut. ἁμαρτήσω (WS 8 13, 10). 
Aor.2 ἥμαρτον Konj. ἁμάρτω Le 17,3. Aor.1 
ἡμάρτησα. Konj. ἁμαρτήσω Mt 18, 15. Le 
17,4. Rö 6,15. Pte. ἁμαρτήσας Rö 5, 14. 
16. Hb 3,17. 2Pt 2,4. fehlen, sündigen v. 
d. Verfehlungen gegen d. religiösen u. sitt- 
lichen Ordnungen Gottes abs. Mt 18, 15. 
Les ΤΣ 159.14,9, 28. Ro 3. 9 τη 2. 
10or'7, 28.96. Eph 4,26. Tit 9.11. 2.P6 
2,2: 11010. 4, 1 2091. 3. B 1610. 
Hv3,5,5. m4,1,4f,.8.4,2,2u.ö. v. sün- 
digenden Engeln 2Pt 2,4. v. Teufel 1J 3, 8. 
— Mit näherer Angabe dessen, worin d. 
Sünde besteht, im Pte. ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα 
ἀϑῷον ich beging e. Sünde dadurch, daß ich 
unschuldiges Blut verriet Mt 27,4. — Mit 
Angabe der Art 4. Sündigens ἀνόμως a. Rö 
2,12. Ggs. ἐν νόμῳ ἁ. 10. δκουσίως a. Hb 
10,26. Ggs. 8δἴ τε ἄκοντες ἡμάρτετε 101 2, ὃ. 
Auch mit Acc. ἁμαρτίαν ἁ. (= MINEN" NEN) 
1J 5, 16. ἁμαρτίας ἃ. Hv2,2,4. Dafür ro- 
σαῦτα (= τοσαύτην ἁμαρτίαν) Hm 9,1. — 
D. Ausdruck ὑπὸ χεῖρα ἁ. wird verschieden 
gedeutet —= 110) 712 m. erhobener Hand d.h. 
ἑκουσίως, absichtlich? oder häufig sündigen? 
oder wie sub manu: so weiter s. Hm 4,3, 6 
(vgl. χείρ). --- Mit Angabe d. Person, gegen 
die d. Sünde τς wird. a) 1. Dat. σοι 
μόνῳ ἥμαρτον gegen dich allein 1 (] 18, 4 (Ps 
51,6). — b) ©. εἰς τινα Mt 18,21. Le 17,4. 
eis Χριστόν 1(ὑοΥ 8,12. sis τοὺς ἀδελφούς Ib. 
sis Καίσαρα AG 25,8. sis τὸ ἔδιον σῶμα 1Cor 
6,18. — sis τὸν οὐρανόν gegen Gott Le 15,21. — 
ὁ) @. ἐνώπιόν τινος: ἐνώπιόν σου ib. — Mit 
Angabe d. Folge τοῖς ἁμαρτάνουσι μὴ πρὸς 
ϑάνατον 6. Sünde, d. nicht zum Tode In 
begehen (wie ΓΔ Sam Nu 18,22) 1J 5 
vgl. Komm. 

ἁμάρτημα, τος, τό (Bl. 8 27,2) die Ver- 
fehlung, die Sünde (d. Resultat d. ἁμαρτάνειν) 
αἰώνιον a. 6. ewigdauernde 5. Me 3,29 (v. 1. 
κρίσεως, ἁμαρτίας). τὰ προγεγονότα ἁμαρτήματα 
Rö 3,25, vgl. τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτημάτων 
2Pt 1,9 (v. ἁμαρτιῶν). ἐξαλείφειν τὰ πρότερα 
ἁ. d. früheren 8. tilgen 2 ΟἹ 18, 1. χκαϑαρίζεσ- 
ϑαι ἀπὸ τῶν ἃ. v. d. Sünden gereinigt werden 
Ἦν 3,2,2. ποιεῖν ἃ. ὁ. Sünde begehen 1Cor 
6, 18. ἀφεόναει τινὲ τὰ ἁ. Jmd. d. Sünde ver- 
geben Me 3, 28. Dafür ἐᾶσϑαι τὰ «. Hv 1,1,9. 
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59, 23, 5. ποιδῖν ἔασιν τοῖς προτέροις a. Τὴ 
12,6, 2. ἵνα κἀκεῖνοι τελειωϑῶσιν τοῖς ἁ. da- 
mit sie i. ihren 5. vollendet = damit ihre Κ. 
voll würden B 14,5. μετανοδῖν ἐπὶ τοῖς 0. 
wegen d. 8. = für ἃ. 5. Buße tun 1C1 1,1. 
ἐφήδεσϑαι τοῖς ἃ. sich über d. 8. freuen Dg 
9,1. [Rö 5, 16 lesen Hss. ἁμαρτήματος st. 


ἁμαρτήσαντος].ἢ 


ἁμάρτησις, ewg, ἣ das Sündigen, d. Hand- 
lung d. ἁμαρτάνειν: ἐὰν... ἔτι ἃ. γένηται wenn 


noch gesündigt wird Ἣν 2, 2, 5.% 


ἁμαρτία, r die Sünde u. zw. a) sowohl d. 
Tat selbst (ἁμάρτησις), als auch d. Resultat 
d. Tat («ugernue), bez. jedes Abirren v. Wege 
d. göttlichen u. menschl. Rechtes πᾶσα ἀδικέα 
ἃ. ἐστίν 1J 5,17. ad. neben ἀνομήματα Ἦν 
1, 3,1, als ἀνομία bez. 1J 3, 4; wer aber 
liebt, ist fern v. d.S. Pol 3, 3, vgl. Je 5,20. 
1Pt4,8. 101 49,5. Agr 13. ἀναπληρῶσαι 
τὰς a. d. Maß d. S. voll machen 1 ΤᾺ 2, 16. 
κοινωνεῖν ἃ. ἀλλοτρίαις 5. an fremden δ. be- 
teiligen 1Tı 5,22. ποιεῖν ἁ. süundigen 1J ὃ, 4. δ. 
ΟΣ; Urt 2722. Jernonks: Date 
ἁμαρτάνειν ἅ. 1J 5,16. ἐργάξεσϑαι a. «ὁ 
2,9. Hm 4,1,2. μεγάλην ἃ. ἐργάζεσϑαι 6. 
schwere 5. begehen m Ἂν 1, ἅν 8,2. Pl. s 7,2. 
ἐπιφέρειν a. τινί Jmdm. d. Vorwurf ἃ. δ΄. bringen 
Ἣν 1,2,4. δαυτῷ ἁ. ἐπιφέρειν sich 6. Sünde 
aufladen m 11, 4: dafür ἁ. ἐπισπᾶσϑαί τινι 
τη 4, 1, 8. προστιϑέναι ταῖς ἃ. weiter sündigen 
γι. Ὁ... 86,2, 3.8.13 Ὁ. eos. 
10] 10,4. ἀναφέρειν v. 14. γέμειν ἁμαρτιῶν 
B 11,11. — V. Gott ἀφιόναι τὰς α. d. S. (eigtl. 
d. Strafe f. d. 5.) erlassen Mt 9,2. 5f. Me 
9,5.7.9£. Le 5, 208. Ἦν 2, 2, 4. 10150, 5. 
53,4 τ. ὃ. (8. ἀφίημι); daher ἄφεσις ἁμαρτιῶν 
Erlaß d. Sündenschuld Mt 26,28. Me 1,4. 
Lie 91,97. .8,9:. 28, 47.0 ΒΟ ΔῚΣ 
10,43.19/38..HmA4, 23,2.B5,1.%6. 11.82. 
11,1. 16,8. λαβεῖν ἄφεσιν a. Erlaß d. S. er- 
langen AG 26, 18. καϑαρίζειν τὰς 0. τοῦ λαοῦ 
d. S. (als Befleckung gefaßt) reinigen = von 
d. 5. reinigen Hs 5, 6,3. καϑαρίζεοιν ἀπὸ ἁ. 
10Ἱ 18, 9. Dafür καϑαρισμὸν ποιδῖσϑαι τῶν 
ἃ. Hb 1,3. ἀπολούεσϑαι τὰς &. AG 22,10 
(neben βαπτίζειν»), vgl. λύτρωσις &. Β 19, 10. — 
d. 8. als Last gefaßt: aigeır J 1,29. megıs- 
λεῖν ἃ. Hb 10,11. ἀφελεῖν ν. 4. Hs 9, 28, 3. 
κατεβάρησαν αἵ a. 89,28, 6; als Krankheit ge- 
faßt ἐᾶσϑαι s 9, 28,5. ῥυσϑῆναι ἀπὸ ἁ. 101 
60, ὃ. — wie 6. Eintrag im Schuldbuch an- 
gesehen; daher ἐξαλδίφεται ἡ ἁ. wird ausgetan 
AG 3, 19. — Ggs. στῆσαι τὴν d.: μὴ στήσῃς 
αὐτοῖς ταύτην τὴν a. stelle ihnen diese δ΄. (als 
Schuld) nicht fest (A.: wäge ihnen nicht zu) 
AG 7,60 [s. Komm.]. λογίζεσϑαι ἁ. d. 8. 
berechnen (wie e. Schuld) Rö 4, 8 (Ps 60, 2). 


"101 60,2. 
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Pass. ἃ, οὐκ ἐλλογεῖται d. 5. 
wird nicht berechnet Rö 5,13. D. Sünder ist 
e. ὀφειλέτης &. Pol 6, 1. — γιγνώσκειν ἁ. Rö 
1,71. 2GCor 5, 21. Hm 4, 1, δ. ΕΣ 
ἁμαρτίας Rö 3,20. ἐξομολογεῖσϑαι ἐπὶ ταῖς ἃ. 
Β 19,12. ἐξομολογεῖσϑαι τὰς ἁ. Mt 8,0. Me 
1,5. Hv3,1,5f£f. s 9, 23,4. ὁμολογεῖν tag a. 
1J 1,9. ἐξομολογεῖσϑε ἀλλήλοις τὰς a. bekennt 
euch gegenseitig d. 8. «ὁ 5, 16. — ἐλέγχειν 
τινὰ περὶ ἃ. Jmd. 6. S. nachweisen J 8, 46, 
vgl. ἵνα σου τὰς ἃ. ἐλέγξω πρὸς τὸν κύριον 
damit ich vor d. Herrn deine δ. nachweise 
Hv 1, 1, 5. — σεσωρευμένος ἁμαρτίαις sunden- 
beladen 2 Ti 3,6; vgl. ἐπισωρεύειν ταῖς ἁ. B 
4,6. ἔνοχος τῆς a. d. 8. schuldig Hm 2, 2. 
4,1, 5. μέτοχος τῆς ἁ. m 4, 1,9. — b) Im 
johanneischen Sprachgebr. ist «. als Eigen- 
schaft gedacht u. ἃ. ἀλήϑεια entgegengesetzt; 
daher &. äyew 3 9,41. 15,24. 191,8. wel 
ζονα ἃ. ἔχειν J 19,11. 0. μένει 9, 41. γεννᾶσ- 
ϑαι ἐν ἁμαρτίαις sündig geboren werden 9, 34. 
Ggs. ἐν a. ἀποϑανεῖν sündig sterben 8, 21. 24. 
6. ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν 1J 3, 5. — e) Paulus 
faßt ἃ. 5. persönlich, als e. herrschendes 
Prinzip. Die S. kam in ἃ. Welt Rö5, 12, 
herrscht dort V.21. 6,14; alles war ihr unter- 
worfen Gal 3,22; d. Menschen dienen ihr Rö 
6, 6; sind ihre Sklaven V. 17. 20; sind unter 
ihre Herrschaft verkauft 7, 14 oder werden 
v. ihr freigelassen 6, 22; sie hat ihr Gesetz 
7,23. 8,2. 1Kor 15,56; sie lebt auf (ἀνέζησεν) 
Rö 7,9 oder ist tot V.8; da sie herrscht, zahlt 
sie ihren Sold, d. Tod 6,23, vgl. 5,12. Alse. 
persönliches Prinzip wohnt sie im Menschen 
Rö 7,17. 20 u. zwari. Fleisch (vgl. σάρξ) 8, 3, 
vgl. V.2. 7,25. Ὁ. irdische Leib wird daher 
6. σῶμα τῆς a. genannt 6, 6 (Col 2, 111). Aus 
d. Vorstellung v. d. personifizierten Sünde 
erklären sich d. auffallenden Wendungen τὸν 
un γνόντα 0. ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν 
(Gott) hat den, der keine S. kannte, für uns 
zur Sünde d.h. z. e. dem Tode Unterworfe- 
nen gemacht 2Cor 5,21 (vgl. d. Komm. u. 
κατάρα); und ὁ νόμος ἁμαρτία; ist d. Gesetz d. 
personiftzierte Sünde? Rö 7,7. D. Definition 
d. 8.: πᾶν, ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, a. ἐστίν 8. ist d. 
πίστις entgegengesetzt 14,23. — d) Als d. 
den Menschen betrügende u. z. Abfall ver- 
führende Macht, deren Einfluß u. Wirkungen 
nur durch Opfer aufgehoben werden können, 
erscheint d. 5. wie im AT. in Hb. ἀπάτη 
τῆς ἁ. 3,13; ἃ. 5. wird gesühnt (ἑλάσκεσϑ αι 
τὰς a. 2,17) durch Opfer ϑυσίαι ὑπὲρ a. ὅ, 1. 
(vel. 16] 41,2). προσφορὰ περὶ ἃ. 10, 18 
[περὶ ἅ. τ. 0. beim Sündopfer; LXX für NNBN]. 
προσφέρειν περὶ ἃ. Sündopfer darbringen 5, 3, 
vel. 10, 12. 13, 11. ὁλοκαυτώματα περὲ ἅ. 
Ganzopfer f. d. Sünde 10, 8. D. vollkom- 
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mene Schuldopfer für d. S. hat Christus dar- 
gebracht 9, 23ff. συνείδησις a. d. Schuld- 
bewußtsein 10,2. ἀνάμνησις a. d. Erinnerung 
an d. Schuld, die durch die Versöhnungsfest 
bewirkt wird V. 3. — Bes. Bez. für Sün- 
den: ἃ. πρὸς ϑάνατον d. zum Tode führen 1.J 
5,16. Ggs. οὐ πρὸς ϑάνατον V.17. μεγάλη 
ἃ. Hv 1, 1, 8. ὅ. ἡ προτέρα a. ἃ. vor d. 
Taufe begangene S. m 4, 1, 11. 4, ὁ, ὃ. 5 
ΒΒ Ὁ ν᾽ ν.2,1,2. μείζων ὦ m 11,4. 
ἥττων 101 47,4. μεγάλη καὶ ἀνίατος Hm ὅ,2,4. 
τέλειαι ἃ. Β 8, 1, vgl. τὸ τέλειον τῶν a. 5, 11.— 
ὁ ἄνϑρωπος τῆς ἁ. (bessere LA ἀνομέας) 2'Th 
2,3 wohl Übersetzung v. ὙΌΣ vgl. Βελίαρ, 


ἀνομία, ἀντικείμενος u. Komm. 


ἀμάρτυρος, ον ohne Zeugnis, unbezeugt v. 
Gott οὐκ ἀμάρτυρον αὑτὸν ἀφῆκεν Gott hat sich 
sehr wohl bezeugt (1. d. Natur) AG 14, 17.t 


ἁμαρτωλός, όν 1. Adjekt. sündhaft, sün- 
dig ἀνὴρ a. e. Sünder Le 5,8. 19,7. ἄνϑρω- 
nos ἃ. J 9, 16; Pl. Le 24, 7. ἐν τῇ yeven 
ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ a. in diesem ehebreche- 
rischen (= abtrünnigen) u. sündhaften Ge- 
schlecht Me 8, 38. ἵνα γένηται... ἃ. auag- 
tia damit d. Sünde sündig würde Rö 7,13 
(vgl. Komm.) — 2. Subst. ὁ ἃ. der Sünder ἁ. 
παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους größere 9. als 
alle andern α΄. Le 13,2. Ggs. δέκαιος: οὐκ 
ἦλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ a. Mt 9,13. Me 
Eure, 32. 2C12,4. .Β. 5,9, vgl. Hs 
3,3. 4, 2ff. a. δἰμί m 4, 2, ὃ. οὗτος ὁ ἂν- 
ϑρωπος ἁ. ἐστιν J 9,24: vgl.25. γυνὴ ἥτις ἦν... 
a. Le 7,37; vgl. 39. &. μετανοῶν 6. bußfertiger 
5. Le 15, 7. 10. μετάνοια τῶν &. Hs 8, 6, 6. 
ἁμαρτωλοὺς προσδέχεσϑαι Lic 15,2. ἁ. σῶσαι 
1 ΠῚ 1, 10. ἐπιστρέφειν a. Jc ὅ, 20. ἐλασϑητί 
μοι τῷ ἃ. sei mir, dem δ., gnädig Le 18,13. 
ἁμαρτωλῶν οὐκ axoveı v. Gott J 9, 31. — 
Neben τελώνης 1. Sinne v. Heide Mt 9, 10f. 
22.292 We ’2, 15f. Le 5,:30.17, 34. 15,1. 
neben ὄϑνη Hs 4, 4, genauer ἡμεῖς οὐκ ἐξ 
ἐθνῶν ἁμαρτωλοί wobei ὦ. im Sinne d. Juden 


u. Judenchristen gesagt ist: keine „Sünder“ 


heidmischer Herkunft Gal 2, 15. Der Begriff 
Heide Le 6, 32ff., wo Mt 5, 46 τελώνης hat. 
ἡ ὁδὸς ἁμαρτωλῶν d. Weg d. Sünder B 10, 10 
(Ps 1,1) deckt sich d. Begriffe nach ugf. mit 
d. letzteren Bedeutung. Neben ἀσεβής 1Ti1,9. 
1Pt 4,18. B11,7; neben πονηρός 4,2, völlig 
verloren ist der Adjektivcharakter Jd 15, 
wo a. ἀσεβεῖς gottvergessene Sünder gewagt ist. 
— V. ἃ. Zustande d. Menschen, der noch 
nicht versöhnt ist ἔτε ἃ. ὄντων ἡμῶν als wir 
noch 8. waren Rö 5,8. ἃ. κατεστάϑησαν οἱ 
πολλοί d. Vielen (d.h. die Menschheit; Ges. 
d. eine, Adam) wurden zu Sündern gemacht 
5, 19. Ggs. κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν a. v. d. 
Preuschen, Handwörterbuch. 
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Sündern getrennt v. Jesus Hb 7,26. [LXX 
für NEN, YWN u. 8.1]. 

ἀμαύρωσις, ewg, N die Finsternis nur 
übertr. v. d. Finsternis d. Sünde (neben 
ἀχλύς) ἀμαύρωσιν περικείμενοι i. Finsternis ge- 
häüllt 2C1 1, 6.7 

ἄμαχος, ον nicht streitsüchtig, friedfertig 
v. Bischöfen 1 Τὶ 3, 3; v. d. Christen allge- 
mein Tit 3, 2.* 

ἁμάω Aor. 1. Pte. ἀμήσας. abmähen ὁ 
μισϑὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας 
ὑμῶν d. Lohn d. Arbeiter, d. eure Felder ab- 
gemäht haben Je 5, 4. ἵ 


ἀμβλυωπέω blödsichtig sein nur übertr. ἐν 
τῇ πίστει αὐτοῦ ἀμβλυωπῆσαι 1. 5. Glauben 


kurzsichtig werden 1 ΟἹ 8, 4. ἢ 


ἀμέθυστος, ὃ der Amethyst, 6. Edelstein 
v. violetter Farbe Apc 21,20. Vgl. Riehm, 
HW 1,293. Roskoff BL I, 40.+ 

ἀμείβω Fut. ἀμείψομαι. vergelten ἀμείβοι 
ὑμῖν ὁ ϑεός vergelts euch Gott ISm 9,2. M. 
Acc. d. Person 12, 1.* 


ἀμέλεια,ας, ἣ die Vernachlässigung, der Man- 
gel an Pflege ἄμπελος ἀμελείας τυγχάνουσα 6. 
Weinstock, d. vernachlässigt wird Hs 9, 26, 4. 
Albnl.'m 10, 1. ὃ. 

ἀμελέω Aor. 1. ἠμέλησα (Fut. ἀμελήσω 
2Pt1,12r. für μελλήσω, wie z.1.) Pass. Imp. 
ἀμελείσϑω vernachlässigen, sich nicht kümmern 
τινός um Jmd. od. etw. κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν 
Hb 8,9. χήρας Pol 6,1. τηλικαύτης ἀμελή- 
cavzss σωτηρίας 6. solches Heil vernachlässigen 
Hb2,3. un ἀμέλει τοῦ Ev σοὶ χαρίσματος vernach- 
lässige nicht = verachte nicht d. Gnadengabe 
in dir 1Tı 4, 14. ἀμελήσαντες τῆς ἐντολῆς τοῦ 
ϑεοῦ die s. nicht kümmerten um d. Gebot Gottes 
PA 30. ἀ. ἡμῶν ἐδόκει (neben ἀφροντιστεῖν) 
Dg 8,10. — Abs. ἀμελήσαντες ἀπῆλθον 5. 
gingen unbekümmert weg Mt 22,5. Pass. v. 
Witwen unversorgt sein IPol 4,1. [LXX für 
3, ΠῚ5]." 

ἀμελής, ἐς nachlässig οὐχ εὑρεϑήσομαι ἀ. 
Hs 8,2,7. χαγὼ ἃ. δόξῶ. εἶναι 9, 7, 6.* 

ἄμεμπτος, ον untadelhaft, woran nichts 
auszusetzen ist: v. d. unter Moses geschlosse- 
nen Bund Hb 8, 7; v. Herzen sis τὸ στηρίξαι 
ἡμῶν τὰς καρδίας ἀ. Ev ἀγιωσύνῃ unsere Herzen 
zu festigen, daß 5. untadelig sind in Heiligkeit 
1Th 3, 13. Sonst nur v. Personen yevo- 
μενος a. Phil 3, 6. πορευόμενοι... ἄμεμπτοι 
(für ἀμέμπτως, vel. Bl 8 44,2) Le 1, 6. 
Neben ἀκέραιος Phil 2, 15; neben δίκαιος v. 
Hiob 10117,3. ἀ. ἀπὸ τῶν ἔργων untadelig 
seinen Werken nach (eig. von 5. W. aus) 39,4. 
V. Diakonen Pol 5,2. ἃ. ev πᾶσιν in allen 
Stücken u. 5, 3. [|LXX für ὩΣ]. Dav. Adv. 


) 
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ἄμμος 68 


ἀμέμπτως untadelhaft (neben ὁσίως u. 
δικαίως) γενηϑῆναι 1Th 2,10. ἀ. τηρεῖσϑαι 
u. bewahrt bleiben 5, 23. ἀναστρέφεσϑαι ἀ. e. 
untadeligen Wandel führen 1C1 63, 3. dov- 
λεύειν τῷ κυρίῳ ἀ. Hv 4, 2,5. dovisvew τῷ 
πνϑύματι ἀ. 8 5, 6, 7 (Text lückenhaft). Ası- 
τουργεῖν a. 10] 44, 3. προσφέρειν ἀ. 44,4. 
ἐκ τῆς ἀ. αὐτοῖς τετιμημένης λειτουργίας Nach 
dem Dienste, d. v. ihnen in tadelloser Form 
i. Ehren gehalten (ἃ. h. erfüllt) worden war 
44, 6 (Lehtf. ändert τετηρημένης; Lat.: ex 
illo sine querela illis functo ministerio).* 

ἀμεριμνία, ας, ἣ die Sorglosigkeit ἐν ἀ. ϑεου 
in e. Sorglosigkeit, wie sie Gott verleiht, d.h. 
Gott hat m. Sorgen verscheucht; viell. ist 
aber auch d. Gen. objektiv zu fassen, so daß 
d. Sinn wäre: ich mache mir über Gottes 
Absichten keine Sorgen mehr [so Corßen]. 
ΤΡ Π 

ἀμέριμνος, ον sorgenfrei, sorglos |Nägeli 
371] a) v. Personen: ϑέλω ὑμᾶς ἀ. εἶναι ich 
will, daß ihr sorgenfrei seid 1 ον T, 32. ἀμέ- 
guuvov ποιεῖν τινά Jmdm. d. Sorge abnehmen 
Mt 28, 14. b) V. persönl. Eigenschaften 
μακροϑυμία Hm 5, 3, 2. 

ἀμέριστος, ον ungeteilt ἀγαπᾶν Ev a. καρδίᾳ 
ungeteilten Herzens lieben 1ΠῪ 13, 2. eins 
werden ἐν ἀ. καρδίᾳ IPhld 6, 2.” 


ἀμετάθετος, ον unabänderlich πράγματα a. 
Hb 6, 18. ἀ. μετάνοια MPol 11,1. τὸ ἀ. τῆς 
βουλῆς αὐτοῦ d. Umabänderliche seines BDe- 
schlusses Hb 6, 17.” 

ἀμετακίνητος, ον unbeweglich (neben ἑδραῖ- 
05) γίνεσϑε ἀ. 1 ον 1ὅ, 58.7 

ἀμεταμέλητος, ον etw. worüber man keine 
Reue zu empfinden braucht, unbereut μετά- 
γοια ἀ. (Oxymoron) 6. Reue, d. keine Reue 
nach sich zieht 2Cor 7, 10 (A. verb. ἀ, mit 
σωτηρία d. unwiderruflich sichere Heil). Da- 
her untadelig: πολιτεία ἀ. 1 ΟἹ ὅ4, 4: ἀμετα- 
μέλητον εἶναι ἐπί τινε etw. nicht bereuen 1C1 2,1. 
ἔσται ἀμεταμέλητα ὑμῖν ihr werdet es nicht zu 
bereuen haben 58,2. Daher etwas, das man 
auch nicht zurücknimmt, unwiderruflich χα- 
oisuara Rö 11,29." — Davon Adv. 

ἀμεταμελήτως ohne Reue zu empfinden, 
unverdrossen 1 (] ὅδ, 2.7 

ἀμετανόητος, ον unbußfertig, wer nicht 
ustavoei Rö 2,5. [Nägeli 45.7 

ἄμετρος, ον umgemessen, mapßlos εἰς τὰ ἀ. 
χαυχᾶσϑαι sich maßlos rühmen 2Cor 10, 10. 
εἴ Ὁ 

ἀμήν (OS) Adv. wahrlich, gewiß 1. Liturg. 
Formel, am Schluß d. Liturgie, v. d. Ge- 
meinde gesprochen; daher τὸ ἀ. λέγειν 1 Cor 
14,16, vgl. Apc 5, 14. Am Schluß ἃ. Doxo- 


logie (Mt 6, 13v). Rö 1, 25. 9,5. 11, 36. 
15,33 (in AFG fehlt «.). (16,24 v) 16,27. 
Gal 1, 5. 6, 18. Eph 3, 21. Phil 4, 20. (V. 23 
NADG) 1Ti 1,17..'6, 16. ΤΠ ΕΣ 
13, 21. (25 v). 1Pt A, 11. 5, 1 ΕΣ 
Apec'1,6.: 7,12. 10120, 12. 32, 2a 
43,6. 45,8. 50,7. 58,2. 61,3. 65,2. 201 
20,5 mit d. Übersetzung ναί, ἀ. ja, Amen 
Ape 1,7. — Bes. ist ἀ, nach späterer Sitte 
an d. Buchschlüssen fast überall zugefügt 
worden, doch nicht v. d. älteren Hss. Mt 
28,20. Mc 16,20. Joh 21,25. 100r165223 
2Cor 13, 13. Erweitert ist d. liturgische 
Formel zu ἀ. ἀλληλούϊα nach ἃ. Doxologie 
Αρο 19,4; zu ἀ., ἔρχου κύριε ᾿Ιησοῦ (vgl. μαρα- 
νάϑα) 22, 20; richtiger μαρὰν ἀϑά. ἀ. D 10,6. 
— Am Anfang d. Doxologie u. am Schluß 
Ape 7, 12. — Daher 2. Beteuerungspartikel, 
stets mit λέγω verbunden, am Anfang einer 
feierlichen Erklärung Mt 5, 18. 26. 6, 2.5. 
16. 8,10 (81mal, doch ist 18,19 fragl.) 
Mc 3,28. 8,12. 9,1.41 (13 mal). Le 4, 24. 
12, 37. 18,17 (6mal).- J hat dafür stets 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω 1, 52. ὃ, 3.5.11. 5,19. 24. 
(25 mal). — 3. τὸ ἀ. (neben τὸ vei): διὸ καὶ 
δὲ αὐτοῦ τὸ a. τῷ ϑεῷ πρὸς δόξαν deshalb sind 
sie (ἃ. Verheißungen) durch ihn d. Amen Gott 
zur Ehre, d.h. d. Gemeinde eignet sie sich 
an (Anspielung auf d. liturg. Gebrauch v. 
Amen) 2Cor 1,20 (vgl. Komm.). — 4. ὁ 0. 
v. Christus nur in d. Rätselsprache d. Ape, er- 
klärt als ὃ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληϑινός 3,14. 
Vgl. DB I, 80f, Cabrol, Diet. "@/2ze: 
chret. 1, 15542. 


ἀμήτωρ, opog ohne Mutter (neben ἀπάτωρ, 
ἀγενεαλόγητος) v. Melchisedek nach jüd. Tra- 
dition, die ihn anfangslos sein läßt Hb 7, 3 
(vgl. ayevsalöynros u. Komm.).t 


ἀμίαντος, ον unbefleckt nur übertr. a) v. 
Dingen κοίτη ἀ. (parall. τίμιος γάμος) Hb 
13,4; neben καϑαρός: Homoneio a. Jc 1,27. 
καρδία Hm 2,7. σάρξ s 5, 7,1; neben ἁγνός: 
βάπτισμα 2 ΟἹ] 6,9. χεῖρες ἀ. 101 29,1; neben 
ἄσπιλος: σάρξ Hs 5, 6, 7; neben ἄφϑαρτος u. 
ἀμάραντος: κληρονομία 1Pt 1,4. b) v. Per- 
sonen: neben ὕσιος, ἄκακος v. Christus Hb 
7, 20.7 

Ἀμιναδάβ (AMY) n. pr. m. Aminadab 
Sohn Arams (Le. Admins), Vater Naassons; 
in d. Genealogie Jesu genannt (vgl. Ex 6,23. 
Num 1,7). Mt 1,4. Le 3, 33 (Text hier un- 
sicher, Hort str. d. W.).* 

ἄμμος, ou, ἣ der Sand ἄ. τῆς ϑαλάσσης d. 
Sand d. Meeres ἡ &. τῆς ϑαλάσσης = Meeres- 
gestade Ape 12, 18 (vgl. ψάμμος). --- Meist 
i. Bilde gebraucht: Als Bild d. Unzählbar- 
keit Rö 9,27. Αρο 20,8. Dafür genauer 7 
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ἄ. ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑ. d. Sand am Meeres- 
strand Hb 11, 12. In demselben Sinne ἃ. τῆς 
γῆς 10110, 5. Flugsand als Bild d. Un- 
beständigkeit οἰκοδομεῖν ἐπὶ τὴν ἃ. Mt 7, 26. 
[LXX für Sin].* 

ἀμνησίκακος, ον an zugefügtes Böse nicht 
denkend, nichts nachtragend neben ἀκέραιος, 
εἰλικρινής 101 2,5. ἀμνησίκακον εἶναι nichts 
nachtragen Hm 8, 10. V. Gott Hm 9, 3.* — 
Davon Adv. 

ἀμνησικάκως ohne nachzutragen ὁμονοεῖν a. 
1:01:62, 2.} 

ἀμνός, οὔ, ὁ das Lamm nur v. Christus ge- 
braucht oder aufihn bezogen.Bild d. Unschuld 
ὡς d. dumuov 1Pt 1,19. ὁ a. τοῦ ϑεοῦ 1. 
Munde Johannes d. Täufers J 1,29. 36. Bild 
ἃ. Geduld «. ἐναντίον τοῦ κείραντος AG 8, 32. 
Πρ 7. B5,2. (Jes 58, 7). 

ἀμοιβή, ἧς, ἣ das Entgelt, die Vergeltung 
ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις den Eltern 
vergelten 1'Tı 5, 4. 

ἄμπελος, ou, ἣ der Weinstock a) eigtl. 
10123, 4. 26] 11,3 [Zitat unbek. Ursprungs; 
nach Lehtf. viell. aus d. Buch Eldad u. 
Modad]. Hs 5,2,5. 9,26, 4. τὸ γέννημα τῆς 
a. d. Erzeugnis d. W. = ἃ. Wein Mt 26,29. 
Me 14,25. Le 22,18. μὴ δύναται ποιῆσαι 
ἄ. σῦκα; kann etwa d. W. Feigen tragen? Je 
3,12. An Ulmen in d. Höhe rankend Hs 
2,2ff. In Weinbergen angepflanzt s 5, 5, 2. 
τρυγᾶν τοὺς βότρυας τῆς a. τῆς γῆς d. Trauben 
v. dem Weinstock d. Erde (d.h. d. unter 
d. Bilde d. Weinstockes symbolisierten Erde) 
abernten Ape 14, 18f. — b) übertr. v. 
Christus in s. Verhältnis zu d. Jüngern: 
er d. Weinstock, sie d. Reben J 15,1. 4f. 
Unsicher ist ἃ. Deutung der Worte d. 
eucharist. Gebetes über ἃ. Kelch δὐχαριστοῦ- 
μέν σοι... ὑπὲρ τῆς ἁγίας a. Δαβὶδ τοῦ παιδός 
σου, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός 
σου D 9,2 (d. Weinstock Davids ist wohl d. 
Abendmahlskelch; vgl. Harnack z. ἃ. St. 
Drews in Henneckes Handbuch d. Apokr. 
269f. Sabatier, La Didach& 100ff. v. d. 
Goltz, d. Gebet ı. d. ältesten Christenh. 
214Aff. Scherer, Katholik ILI. Ser. 17, 457ff.). 
[LXX für }23].* 

ἀμπελουργός, οὔ, ὁ der Winzer Le 13,7. 
[LXX für D3].t 

ἀμπελών, Wvog, ὁ der Weinberg φυτεύειν a. 
e. W. anlegen 1Cor 9,7. Hs 5, 2,2. 6,2. ἃ. 
καλοί gutgepflegte W. m 10,1,5. χαρακοῦν a. 
6. W. einfriedigen s 5, 2, 3f. σκάπτειν & 6. W. 
umgraben 5,2,4, vgl. 5,4,1ff. Ind. Parabeln 
Mt 20, 1ff. 21,28ff. Mc 12,1ff. Lc 20, 9#., 
vgl. 13,6: Bild d. abtrünnigen Volkes, wie 
Jes5,1ff. (Jer 2,3). Bild d. Christenvolkes 
Hs 5,5, 3. [LXX für 03].* 
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᾿Αμπλιᾶτος [|NF Aundıas, richtiger Au- 
πλιᾶς zu betonen 5. WS 86, 7g. BIS 29.] 
n. pr. m. Ampliatus (häufiger Sklavenname) 
Adressat e. Grußes, durch ἀγαπητός ἐν κυρίῳ 
ausgezeichnet Rö 16,8. [Vgel. Lehtf., Phil. 
p. 172. DBI, 88. Lecleregq i. Cabrol, Dict. 
d’Arch. chret. I, 1712 f.].t 

ἀμύνομαι Aor. 1. ἠμυνάμην Widerstand 
leisten abs. neben ἐκδίκησιν ποιδῖν v. Moses, 
der d. Agypter erschlug AG 7, 24.7 


ἀμφιάζω NF. ἀμφεέζω (hellenist. Bildun- 
gen f. ἀμφιέννυμι) bekleiden si... ὁ ϑεὸς οὕτως 
ἀμφιάζει Le 12,28 (d. Hss. schwanken zw. 
a, ἀμφιέζει, ἀμφιέννυσιν). Vgl. Bl 8 17. 
WS 8 15.7 

ἀμφιβάλλω herum werfen t. t. v. Aus- 
schleudern d. runden Wurfnetzes; abs. εὖδεν 
Σίμωνα καὶ Ἀνδρέαν ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ er sah, wie sie d. Netze ἡ. Meere im 
Bogen auswarfen Me 1,16. Dieser Bogen- 
wurf ist e. Zeichen bes. Geschicklichkeit u. 
noch heute e. Spezialität d. Fischer d. Sees 
Gennezareth; vgl. v. Soden, Reisebriefe aus 
Palästina 2 S. 162.7 

ἀμφίβληστρον, ou, τό das (kreisrunde) 
Wurfnetz, ἃ. mit 6. geschiekten Schwung in 
d. Wasser geworfen wird (vgl. dixtvov, ἃ. klei- 
nere Wurfnetz) βάλλειν a. d. Netz auswerfen 
Mt 4,18. (Mc 1,16 in Hss als Obj. zu au- 
φιβάλλοντας ergänzt 5. d.). Vgl. Riehm HW 
I, 441. v. Soden, Reisebr. aus Paläst.2 162.t 

ἀμφιβολία, ας, ἣ der Streit a. ἔχειν μετά 
τινος D 14, 2.7 

ἀμφιέζω 5. ἀμφιάζω. 

ἀμφιέννυμι Pf. Pass. Pte. ἠμφιεσμένος 
(vel. WS 8 12,6. Bl 8 15,77) bekleiden τὸν 
χόρτον d. Feldgewächs Mt 6,30. Pass. ἐν μαλα- 
κοῖς ἱματίοις ἡ. mit weichen Gewändern bekleidet 
Mt 11,8. Lc 7,25. Zu Le 12, 28 5. ἀμφιάζω. ἢ 


᾿Αμφίπολις, εὡς n. pr. f. Amphipolis, 
Hauptstadt d. südöstl. Macedoniens, am 
Strymon gelegen, Militärstation an d. vıa 
Egnatia. Paulus passierte d. Stadt auf d. 
Reise von Philippi nach Thessalonich AG 
17,1. Ruinen beim heutigen Neochori. Hirsch- 
feld bei Pauly-Wissowa 5. v. A. 1. 


ἄμφοδον, ou, τό die Straße, ἃ. außerhalb ἃ. 
vor d. Häusern befindlichen freien Raumes, 
der area, herführt u. durch e. Einfriedigung 
von diesem abgeschieden ist [vgl. Wilcken, 
Griech. Ostraka 1,432]. ἔξω ἐπὶ τοῦ «. außen, 
an d. Straßenseite festgebunden z. Gebrauch 
für d. Reisenden, die d. beschwerlichen Ab- 
stieg sparen wollen Mc 11,4. τρέχειν eis τὸ ἃ. 
auf d. Straße laufen AG 19,28r. [LXX für 
yın.]* 


ΒῈ 
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ἀμφότεροι, αἱ, a beide, a. συντηροῦνται 
beide (d.h. Weinu. Schläuche) werden gerettet 
Mt 9, 17 (vgl. Le 5, 38 DG). a. eis βόϑυνον 
πεσοῦνται beide (Führer u. Keführten) werden 
in d. Grube fallen 15, 14. Le 6, 39. — ἦσαν 
δίκαιοι ἀ. Le 1, 6 vgl. V. 7. ἀμφοτέροις ἐχαρί- 
σατο 7,42. κατέβησαν a. AG 8,38. ἀ. τὰ 
πλοῖα beide Fahrzeuge Le 5, 7. — Mit Art. οἱ 
a. beide zusammen (ufrique;_ οὗ δύο jeder ein- 
zelne v. beiden uterque vgl. Bl 8 47,9 a. E.) 
ἀποκαταλλάσσειν τοὺς ἀ-τῷ ϑεῷ beide zusammen 
m. Gott versöhnen Eph 2, 10. οὗ ἀ. ἐν ἑνὶ 
πνϑύματι Υ. 18. τὰ a. ὃν ποιδῖν V. 14. Φαρισαῖοι 
ὁμολογοῦσιν τὰ a. behaupten d. beiden Sätze 
AG 23, 8. Unsicher ist d. Erkl. 19, 16, wo 
vorher v. 7 Söhnen d. Rede ist, von denen 
nachher o. gebraucht wird. Nestle (Berl. 
phil. Wochenschr. 1900, Nr. 47.) Harnack 
(Th. Lit. Ztg. 1906, Nr. 16). Mit. p. 80 er- 
klären es wohl mit Recht als alle, A. denken 
an sprunghafte Kürze d. Erzählung; s. 
Komm.* 


ἀμώμητος, ον untadelig neben ἄσπιλος v. 
d. Christen 2 Pt 3, 14 (v. 1. ἄμωμοι). Phil 2,15 
(DG ἀμώμητα, sonst ἀμωμα). 

ἄμωμον, OV, τό Amomum e. indische, mit 
d. Weinstock verwandte Gewürzpflanze cissus 
vitiginea L. ‚neben zıvaumuov, ϑυμιάματα, 
μύρον u. a. Gewürzen Apec 18, 19. 


ἄμωμος, ον untadelig a) v. Personen: v. 
Christen u.d. Gemeinde; neben ἅγιος Eph 1,4. 
5,27. Neben ἅγιος, ἀνέγκλητος Col 1, 22. 
τέκνα ϑεοῦ a. Phil 2, 15 (vgl. auwuntos). 
ἄ. οἷσιν Apec 14, 5, vgl. Jd 24. 1C1 50, 2. 
ITr 13, 3. Bes. v. Christus in d. Bilde v.d. 
Opferlamm, das keinen Makel haben durfte 
ὡς auvov a. καὶ aonikov 1 Pt 1, 19. ἑαυτὸν 
προσήνεγκεν a. τῷ ϑεῷ er brachte sich selbst 
Gott als ein untadeliges Opfer dar Hb 9, 14. — 
b) v. göttl. u. menschl. Eigenschaften u. ä.: 
βούλησις 1C1 35,5. ὄψις 36,2. πρόσωπον IPol 
1,1. xeiess (neben (egal) 10133, 4. διάνοια 
ITr 1,1. καρδία (neben καϑαρα) Hv 4, 2,5. 
πρόϑεσις (neben ὅσιος) 1C1 45,7. συνείδη- 
σις (neben σεμνός, ayvös) 1,3 vgl. Pol 5, 3. 
χαρά ]Eph inser. ὁνότης 4,2. Mg 7,1. προστὰγ- 
ματα 101 37,1. — D. hl. Geist πνεῦμα &. 
ISm inser. ἄμωμον παϑεῖν als Untadelhafter 
leiden = sich beim L. untadelhaft zeigen 
MPol 17, 2.* — Davon Adv. 

auwuwg untadelhaft, schicklich χαίρειν IRö 
inser.} 

Auwv (DS) n. pr. m. Amon in der Ge- 
nealogie Jesu Mt 1,10 (d. bessere LA ist 
Auws) Sohn Manasses, Vater Josias.t 

᾿Αμώς (PAS, ΥΩ Ὁ) n. pr. m. Amos, in 
d. Genealogie Jesu, Vater des Mattathias, 


Sohn ἃ. Naum Le 3, 25; Sohn Manasses, 
Vater Josias Mt 1, 10 (v. Auov).* 

dv (dafür nach Relativen häufig ἐάν ge- 
braucht, doch schwanken d. Hss. vielfach 
vgl. Β] 820,4. 65,7. Mit p. 43, woselbst ἃ. 
Vorkommen i. d. Papyri verfolgt ist. Deiß- 
mann, ΝΒ 29ff.). Dem Griechischen eigen- 
tümliche Partikel, durch die d. Inhalt des 
Satzes, in dem sie angewandt wird, als je 
nach d. Modis u. Zeiten d. Verbs bedingt 
bez. wird. Im Deutschen nur durch d. Modus 
d. Verbs zum Ausdruck gebracht. Im NT 
findet sich in d. Hauptsache d. Partikel 
ebenso gebraucht, wie in d. klass. Sprache, 
wenn schon wie in d. späteren Gräci- 
tät überhaupt, d. reiche Mannigfaltigkeit 
der Anwendung eingeschränkt wird (Kr 
8 67,7. W 8 42. Btm 8 139, 121). 1. ἂν 
mit Ind. Aor. o. Ipf. a) d. wiederholte, aber 
nur gegebenen Falles eintretende Handlung 
bezeichnend bes. nach Relativen: ὅπου ἂν sios- 
πορδύετο Eis κώμας WO er (wie er zu tun pflegte) 
in εἰ. Dörfer eintrat Mc 6,56. ὅσοι ἂν ἥψαντο 
αὐτοῦ, ἐσώζοντο alle, die ihn berührten, wurden 
geheilt ib. καϑότι ἂν τις χρείαν εἶχεν wie es ge- 
rade ein jeder bedurfte AG 2,45. 4,35. Ahn- 
lich ὡς ἂν 7yso Is wie ihr immer getrieben wur- 
det 1Cor 12,2 (vgl. ἃ. Komm. z. St., Btm 
8 139,13. 151,10). — b) im Nachsatz nach 
Bedingungssätzen mit & zur Bez. d. Gegen- 
teiles als ἃ. Realen; und zwar «) mit 
Ipf. οὗτος δὲ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἄν wenn 
er ein Prophet wäre (was er nicht ist), so 
würde er einsehen Le 7, 39. δὲ &ysts πίέστιν...., 
ἐλέγετε av wenn ihr Glauben besäßet ... ., 80 
würdet ihr sprechen 17, 6. δὲ ἐπιστεύδτε Mwv- 
σεῖ, Eniotsvers ἂν ἐμοί J 5, 46. δὲ ἐμὲ mdeııs, 
καὶ τὸν πατέρα μου ἂν möeızs 8, 19, vgl. 42. 
9,41. 15,19. δὲ ὅτε ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ 
δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην Gal 1, 10. sl ἑαυτοὺς διεκρί- 
vousv, οὐκ ἂν ἐκρινόμεϑα 1Cor 11, 31. δὲ ἦν 
ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς wenn er auf d. Erde 
wäre, so wäre er nicht einmal Priester Hb 8,4. 
— β) Mit Aor., d. Annahme in d. Sphäre ἃ. 
Vergangenheit rückend, wofür im Deutschen 
d. Konj. Plsgpf. steht. δὲ ἐγένοντο αἱ δυνά- 
usıs, πάλαι &v.... ustevonoav wenn d. Wunder- 
taten geschehen wären, so hätten sie längst 
Buße getan Mt 11, 21. δὲ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν 
ἐσταύρωσαν 1Cor 2, 8, vgl. Rö 9, 29. δὲ ἐ- 
γνώκδιτε, οὐκ ἂν κατοδικάσατϑε wenn ıhr erkannt 
hättet, so hättet ihr nicht verurteilt Mt 12,7. 
δὲ ἠγαπᾶτέ us, ἐχάρητε av wenn ihr mich liebtet, 
so hättet ihr euch gefreut J 14,28. Für d. 
Ind. Aor. steht Plsgpf. δὲ ἦσαν, μεμδνήκδισαν 
ἂν 1J 2,19, vgl. J 11, 21A03 Aal. — Zu- 
weilen ist d. Bedingungssatz ausgelassen u. 
aus d. Vorhergehenden zu ergänzen: κἀγὼ 
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ἐλϑὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα, wenn ihr d. 
Geld ἃ. Wechslern gegeben hättet, so hätte 
ich es nach meiner Ankunft mit Zinsen einge- 
zogen Le 19, 23, vgl. καὶ ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην 
ἂν τὸ ἐμόν Mt 25, 27. Ahnlich enei οὐκ ἂν 
ἐπαύσαντο προσφδρόμδναι; denn (wenn die 
Opfer wirklich e. dauernde Entsühnung be- 
wirkt hätten), hätte man dann nicht mit ihrer 
Darbringung aufgehört? Hb 10, 2. Über 
scheinbare Auslassung v. ἄν 5. Btm $ 139, 15. 
— 2. ἂν (dafür oft ἐάν geschr.) m. Konj. 
nach Relativen [vgl. Deißmann ΝΒ 31ff.]. 
D. Relativsatz wird dadurch z. Vertreter d. 
Vordersatzes 1. 6. hypothet. Satzverhält- 
nisse, das eine der wirkl. Sachlage ent- 
sprechende Bedingung enthält [Kr 8 54,15]. 
a) M. Fut. od. Imp. 1. Nachsatze, um zu bez., 
daß Bedingung u. Folge, sei es ı. d. Zukunft, 
sei es einmal, sei es wiederholt gedacht wird. 
ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληϑή- 
osıaı wer es aber tut u. lehrt = wenn er es tut 
u. lehrt Mt 5, 19. ὃς ἂν Eosin... ἔνοχος ἔσται 
1Cor 11,27. ovs ἐὰν [v. 1. ἂν] δοκιμάσητε... 
τούτους πέμψω 16,23. — Mt 10,11. 1Cor 
16,2. b) M. Präs. 1. Nachsatz, um zu bez., 
daß Bedingung u. Folge ohne Rücksicht auf 
ἃ. Zeitstufe wiederholt gedacht wird: ἃ ἂν 
ἐκδῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ alles, 
was er tut, tut ebenso auch d. Sohn J 5,19. 
ὅπου ἐὰν |v. 1. ἀν] αὐτὸν καταλάβῃ, δήσσει αὐτόν 
wo immer er ihn packt Mc 9,18. ὑμῖν ἐστὶν 7 
enayyskia ...., ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος 
AG 2, 39. ὃς ἐὰν [v. 1. ἂν] βουληϑῇ φίλος 
εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχϑρὸς τοῦ ϑεοῦ καϑίσταται 
jeder der 6. F'reund d. Welt sein will Jc 4,4. 
τιϑέτω.. ὅ τε ἐὰν |v.]. ἂν] εὐοδῶται 10or 16,2. 
ἵνα μὴ ἃ ἐὰν ϑέλητε, ταῦτα ποιῆτε Gal 5,17. 
καϑὸ ἐὰν [γ. 1. ἂν] ἔχῃ ... οὐ καϑὸ οὐκ ἔχει 
wenn er überhaupt etw. hat, sei es viel od. 
wenig, ... wenn er michts hat 2 Cor 8, 12. — 
Wo ös, ὅστις m. Konj. Praes. ohne ἄν er- 
scheint, wird wohl die LA, die d. Ind. Fut. 
bietet, im Rechte sein: ὅστις τηρήσῃ ΒΟ, τη- 
ρήσει AKLP Jc 2, 10. ὅσοι: ὅσοι μετανοήσωσι 
καὶ καϑαρίσωσι Hs8,11, 3 ist von v. Gebhardt 
durch Conjectur eingesetzt; d. Hs. bietet 
καϑαρίσουσι, sodaß auch hierInd.Fut.=Kon]j. 
Praes. mit ἄν steht. Vgl. Bl 865,7 a. E., 
dessen letzte Worte z. str. sind. — 3. In 
Temporalsätzen steht ἂν c. conj., wenn e. 
Fall zu bez. ist, der zwar eintreten kann 
u. wird, dessen Eintreten aber noch nicht 
bestimmt. vorausgesetzt werden kann. So 
a) ὅταν (aus ὅτε ἄν; vgl. ὅταν») mit Kon). 
Praes. z. Bez. d. stets regelmäßig Wieder- 
kehrenden: ὅταν ἄρτον ἐσϑίωσιν so oft sie Brot 
essen Mt 15, 2. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος so oft er 
seine Lügen vorbringt J 8, 44. ὅταν λέγῃ τις 
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so oft jemand sagt 1Cor 3, 4. — Mit Kon). 
Aor. zur Bez. d. in d. Sphäre der Zukunft 
bereits vollendet gedachten Handlung ὅταν 
ποιήσητε πάντα wann ihr getan habt Le 17,10. 
ὅταν ἔλϑη ὃ κύριος wann d. Herr gekommen 
ist Mt 21, 40. ὅταν ἔὄλϑη ἐν τῇ δόξῃ Mc 8,38, 
vgl. JA, 25. 16, 13. AG 24, 35. ὅταν πάλιν 
δἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον Hb 1, 6. — b) ἡνέκα 
ἂν jedesmal wenn. ἡνίκα ἂν (so ABNC 17POr., 
av fehlt DFG 37.47 KL) ἀναγεινώσκηται Mwv- 
ons jedesmal, wenn Moses gelesen wird, 2 Cor 
3,15. ἡνέκα δὲ ἂν (ἐὰν AN® 17 δ' ἂν BNCDFG 
rel) ἐπιστρέψῃ V. 16. — €) ὁσάκις ἄν 80 oft: 
ὁσάκις ἐάν (SO BNC 17, av DFG 47 KL) πίνητε 
1 Cor 11, 25. ὁσάκις ἐὰν (ABNC 17, ἂν DFG 
37.47 KLP) ἐσθίητε V. 26. — 4) ὡς ἂν 
sobald: ὡς ἂν πορεύωμαε sobald ich reise 
Rö 15,24. ὡς ἂν ἔλθω sobald ich komme 
1Co 11, 34. ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμέ sobald 
ich meine Verhältnisse übersehen kann (eigtl. 
überschaut habe) Phil 2,23. — Bei den e. Ziel 
bezeichnenden Zeitpartikeln ἕως οὗ, ἄχρις (οὗ), 
μέχρις (οὗ) herrscht in d. Hss. Schwanken; 
doch ıst d. Zufügung d. ἄν wohl selten im 
Rechte (s. Bl 8 65, 10). Nur ἕως av ist 
sicher belegt: μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε bleibt, 
bis ihr hinausgeht Mt 10, 11. ἕως ἂν ἴδωσιν 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοὺῦ Lc 9, 27. ἕως ἂν (N 
13. 31, οὗ 68 al.; in ABKL al. nur ἕως) λάβῃ 
J65,7. — ayoıs 00 (ἂν NED 37247 KLP, 
es fehlt in ΑΒ ἢ CD* FG 17) &9n. 1 ον 
11,26. ἄχρις οὗ (ἂν N°Db 37. 47 KL) 95 
15,25. ἄχρε οὗ ἂν (fehlt 38) ἥξω Ape 2,25. — 
πρὶν av: πρὶν ἂν (πρὶν ἢ ADNS?®l, πρὶν ἢ ἂν 
R(L)X 33, πρὲν allein 09. ἕως ἂν ἐξ ἢ) ἐδῃ τὸν 
Χριστὸν Le 2,26. — 4, Ὁ. Opt. mit ἂν 1. 
Hauptsatz ist fast ganz verschwunden; sin- 
gulär εὐξαίμην (εὐξάμην S* 61 HL) ἂν AG 
26, 29 1. ἃ. Rede d. Paulus v. Agrippa, 
Buchsprache vgl. Bl 8 66,2. Nur Dg hat, 
elegant stilisiert, d. Opt. bewahrt (2, 3. 10. 
9,91. 4,5. 7,2f. 8,3). Auch M Pol 2,2 findet 
sich τίς οὐκ ἂν Havuaosısv. — Häufiger in 
indir. Frage, nach e. Praeterit. od. Praes. 
hist. (ΒῚ 800, 9) τὸ τί av ϑέλοι καλεῖσϑαι αὐτό 
wie er es etwa genannt haben wolle Le 1, 62. 
τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ was sie wohl mit 
Jesus anfangen könnten 6, 11. τίς ἂν δἴη μεί- 
ζων αὐτῶν wer wohl d. größte von ihnen sein 
möchte 9, 46. τίς ἂν ein οὗτος J 13, 24 ADG 
(v. 1. τές ἐστι»). τέ ἂν γόνοιτο τοῦτο AG 5, 24. 
τί ἂν εἰη τὸ ὅραμα 10,17. — ὅ. Der Gebrauch 
συ αν beim‘ Inf. τ ‘Pte. , der in .d..klass. 
Sprache häufig ist, fehlt 1. NT völlig; ἕνα un 
δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς 2 Cor 10,9 ist sicher 
so zu erklären, daß ὡς ἂν einen Begriff bilden 
—= quasi: damit es nicht scheine, als wollte vch 
euch erschrecken; vgl. Btm 8 139, 20. Bl 
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8 78,1. — Zu & μή τι ἂν (γένηται) ἐκ συμ- 
φώνου außer etwa nach Verabredung 1Cor 7,5 
vgl. Btm $ 139, 20. BL 8. 65, 6. 


ἄν st. ἐάν ἃ. hellenistischen Sprachgebr. 
fremd (Bl 8 26, 7), von einzelnen Hss. je- 
doch geboten; so J 13, 32 v. B, 13, 20 
(A)BSOLX 33 K al. 16,23 ABCLY* 20,23 
BIILXA, 8* einmal, al. AG 9,2 SE. 

ἀνά Praep. über etwas hin, in ἃ. späteren 
Sprache selten geworden (Bl 8 39,2. Btm 
8147,14. W 849,b) 1. ἀνὰ μέσον c. gen. 
zwischen Hs 9, 15,2. ἀ. u. τοῦ σέτου zwischen die 
FruchtMt 13,25. «. u. τῶν δρίων zw. d. Grenzen 
Me 7, 31. Mit Breviloquenz διακρῖναι a. u. 
τοῦ ἀδελφοῦ zu schlichten zwischen d. Bruder 
(u. s. Gegner) 10or 6, 5. τὸ ἀρνίον τὸ a. μ. 
τοῦ Hoovov auf d. Throne Ape 7,17. “ἀ. u. 
ἐκκλησίας inmitten d. Gemeinde B 6, 16 (Ps 
22,23). — ἀνὰ μέρος d. Reihe nach 1 ΟοΥ 
14,27. — 2. Bei Zahlen distributiv 76 
ἀνὰ δηνάριον je einen Denar Mt 20, 98. 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο er sandte sie zu 
zweien aus Le 10,1. κλισίας ὡσεὶ ἀνὰ πεντή- 
κοντα etwa zu 50 ὃ, 14. ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ 
τρεῖς je zwei oder drei Maß J 2,6. Ζ. Adv. 
erstarrt u. mit Nom. verb. ἀνὰ εἷς ἕκαστος 
τῶν πυλώνων Apc 21,21. ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἀνὰ 
δύο παρϑένοι dazwischen je 2 Jungfrauen Hs 
9,2,3. Hebraisierend ἀνὰ δύο δύο je zwei u. 
zwei (wie Ὁ DW) PE 35.* 

ἀναβαθμός, οὔ, ὁ die Stufe, Pl.d. Terrassen. 
Υ. ἃ. Treppe, ἃ. vom Tempelplatz zur Burg 
Antonia führt: ὅτε ἐγένετο Eni τοὺς a. als er 
auf ἃ. T. war AG 21, 35; ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀ. 
auf d. T. stehend V. 40. Auf d. terrassen- 
förmigen Vorbau desHerodespalastes bezieht 
d. Stellen v. Bebber, z. Chronol. d. L. Jesu 
17.1. 

ἀναβαίνω Aor. 2. ἀνέβην, Imp. ἀνάβα Apc 
4, 1, Pl. ἀνάβατο 11,12 (WS 8. 13,22). Fut. 
ἀναβήσομαι. Pf. ἀναβέβηκα 1. eigtl. hinauf- 
gehen, hinaufsteigen a) v. wirklichem Gehen: 
a) V. lebenden Wesen: eis τὸ ὑπερῷον 1. d. 
Obergemach AG 1,13. eis τὸ ὅρος Mt 5,1. 
14.123.,1529...Me 5, 13410928: 1 Bes. 
d. Wege nach d. hochgelegenen Jerusalem 
(wie 79%) Mt 20, 17£. Mc 10, 32f. Le 18,31. 
19,28..1.2,13. 9)1.011, 5, y»AGKHL 2.021,32 
15... 24; 11.25, 1.9, Gal 2,4. δὴ 20 20m, 
weil d. Tempel auf 6. Höhe liegt Le 18, 10. J 
7,14. AG 3,1. — Aus Breviloquenz ist d. 
Ausdruck bei J zu erklären ἀ. eis τὴν ἑορτήν 
h. nach Jerusalem, um dort d. Fest z. feiern 
7,8. 10. — Mit ἐπέ τὶ verb. ἐπὶ τὸ δῶμα auf 
d. Haus d.h. ἃ, flache Dach d. H. Le 5, 19. 
AG 10, 9. ἐπὶ συκομορέαν auf 6. Sykomore 
steigen Le 19, 4. — πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ 


πρεσβυτέρους εἰς ἱΙδερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος 
τούτου AG 15,2. Mit Angabe d. Ortes, ν. 
dem aus man aufsteigt ἀπὸ τοῦ ὕδατος bei d. 
Taufe Mt 3,16; dafür ἐκ τοῦ ὕδατος Me 1,10. 
AG 8,39. δι’ ὕδατος Hs 9,16,2. V.d. Reise 
nach Judäa ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς τὴν Ἰου- 
δαίαν Le 2,4. Allg. ἀλλαχόϑεν J 10,1. V. 
Schiffen: besteigen eis τὸ πλοῖον Mt 14, 32. 
Me 6, 51. Dagegen aus d. Schiffe ans Land 
steigen J 21,11. AG 18, 22. — Abs. ἀναβάς 
er stieg wieder auf d. Dach, wo er lehrte AG 
20, 11; nach Jerusalem Gal 2, 2, vgl. Υ. 1. 
8) v. jeder nach oben gerichteten Bewegung: 
aufsteigen εἰς τοὺς οὐρανούς AG 2, 34, vgl. 
Rö 10,6. J 3,13. B 15,9; dafür eis dos 
Eph 4, Sf. ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν V.10; 
umschrieben ἀ. ὅπου ἦν τὸ πρότερον J 6, 62. 
ὧδε Αροὸ 4,1. 11,12. ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς 
auf d. breite Fläche d. Erde aus d. Tiefe Ape 
20,9. M. Angabe d. Ausgangspunktes ἐκ 

τῆς ἀβύσσου 11,7. 17,8. ἐκ τῆς ϑαλάσσης 13,1. 
ἐκ τῆς γῆς aus 6. Erdspalt V.11. Abs. v. 
Engeln: ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ 
καταβαίνοντας J 1,51. — V. Fischen auf- 
steigen Mt 17, 27. — b) v. Dingen: v. Rauch 
Apec 8,4. 9,2. 19, 3; v. Felsen ἐκ πεδίου Hs 
9,2,1; ἐκ βυϑοῦ 9, 3,3; v. Reben, d. sich 
an Ulmen hinaufranken ἐπὲ τὴν πτελέαν hin- 
auf'klettern Hs 2,3. Abs. wachsen, aufsprießen 
Dornsträucher Mt 13, 7. Me 4, 7. ὅταν σπαρῇ 
ἀναβαίνει V. 32 aufgehen; neben αὐξάνεσϑαι 
V. 8. — Gebete steigen auf z. Himmel AG 
10, 4. — Der Situation durchaus entspre- 
chend 21, 31 ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ 6. 
Gerücht drang 2. Tribunen, der sich 1. 4. An- 
tonia, also an e. höher gelegenen Orte be- 
fand. — 2, Übertr. ἀ. ἐπὲ καρδίαν e. Gedanke 
steigt in uns auf, weil d. Herz als Sitz d. 
Denkens galt (— 2% 59 ΠΡ) 1Cor 2, 9. Ἦν 
1,1,8. 3, 7, 2.u. ὃ. [8. καρδία 1a]. Date 
ἃ. ἐν τῇ καρδίᾳ 5 5, 1,5. διαλογισμοὶ ava- 
βαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις Gedanken steigen in 
d. Herzen auf Le 24, 88. [LXX fur 79y.] 


ἀναβάλλω Akt. u. Med. aufschieben; t. t. 
d. Gerichtssprache τινά Jmdm. d. Vertagungs- 
beschluß eröffnen ἀνεβάλετο αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ AG 
24, 22.4 

ἀναβάτης, ou, ὁ der Wagenkämpfer ἃρ- 
ματα καὶ ἀναβάται 1 ΟἹ δ1, 5.7 

ἀναβιβάζω hinaufbringen v. Netze ἀναβι- 
βάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν sie zogen es auf d. 
Strand Mt 13, 48.1 

avaßıow wiederaufleben nach ἃ. Tode z. 
ewigen Leben 2 ΟἹ 19, 4.t 

ἀναβλέπω Aor. 1. ἀνέβλεψα, Imp. ave- 
Blswov aufsehen. 1. eigtl. &. sis τὸν οὐρανόν 
2. Himmel hinaufblicken Mt 14, 19. Me 6, 41. 
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7.34. Le 9,16, ΠΟΥ MPol 14,1. — 
d. (gesenkten) Augen aufschlagen Me 8, 24. 
ΜΟΙ 9, 2. ἀ. τοῖς ὀφϑαλμοῖς 1C1 10,4. 
MPol 2,3. ἀναβλόψασαι ϑεωροῦσιν als sie d. 
Augen aufschlugen, sahen sie Me 16,4. Le 
19,5. 21,1. ἀνάβλεψον schlage d. Augen auf 
AG 22, 13. — 2. Überh. sehen, ἃ. Fähigkeit 
besitzen, etw. zu erblicken, i. Aor. m. voll- 
ständiger Preisgabe d. Bed. v. ἀνά das Ge- 
sicht erlangen sowohl v. Blindgeborenen als 
auch Erblindeten a) eigtl. δοὐϑέως ἀνέβλεψαν 
sogleich wurden sie sehend Mt 20, 34; vgl. Mc 
10,52. (ϑέλω), ἵνα ἀναβλέψω ich möchte sehen 
können Mc 10,51. Le 18,41. J 9,11. 15. 18. 
AG 9, 12. 17£.—.b) Übertr. auf d. geistige 
Schauen ἐν tivi ἀνεβλέψατε worin seid ihr zum 
Schauen gekommen? 2 ΟἹ 9, 2, vgl. 1,6. Die 
Perikope J 9 v. d. Heilung d. Blindgebore- 
nen soll denselben Gedanken veranschau- 
lichen. Vol. βλέπω." 

ἀνάβλεψις, ewg, ἣ das Sehen, ἃ. Fähigkeit 
zu sehen κηρῦξαι τυφλοῖς ἀνάβλεψιν d. Blinden 
zu verkünden, daß sie sehend werden sollen 
E6A,18.B14,9 (Jes 61, 1).* 

ἀναβοάω Aor. 1. ἀνεβόησα aufschreien. ἀ. 
φωνῇ μεγάλῃ (9172 Pip2 RYAN) mit lauter 
Stimme rufen Mt 27, 46. (Me 15, 8 ANCCX 
al. ἀναβοήσας st. ἀναβάς). ἀνεβόησε λέγων PE 
ı N 

ἀναβολή, fig, ht. t. 4. Gerichtsspr. die Ver- 
tagung ἀ. μηδεμέαν ποιησάμενος er vertagte d. 
Sache nicht weiter AG 25, 17, vgl. aveßaklo.t 


ἀνάγαιον, OU, τό der Speisesaal Me 14,15 
(so nach ἃ. besten Zeugen ; ἀνώγαιον B2XMSU, 
ἀνώγεον P IT‘) Le 22, 12 (ἀνώγαιον SUA, 
ἀνώγεον XI‘). Vgl. BIS7,5. WSS5, 18. 
Nach Varro, De lingua Lat. 5, 162 meist in 
dem über d. Erdgeschoß liegenden Stockwerk 
befindlich ; daher ἃ. Name.* 


ἀναγγέλλω Fut. ἀναγγελῶ, Aor. 1. ἀνήγ- 
γειλα, Inf. ἀναγγεῖλαι, Pass. ἀνηγγέλην ver- 
künden τί etw. αἴνεσιν d. Lob Gottes v. 1 ΟἹ 
18,15. ποίησιν χειρῶν d. Werk d. Hände 27,7. 
melden tıvi τε: ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπι- 
πόϑησιν er meldete uns euer Verlangen = be- 
richtete davon 20or 7,7. ἀ. ὅσα ἐποίησεν ὁ 
ϑεύς sie berichteten, was Gott getan habe AG 
14,27, vgl. 15,4. ἀ. τοῖς ἐκλεκτοῖς Hv 2,1,3. 
@. τοῖς λοιποῖς τὰ γενόμενα MPol 15,1. 
Obj. zu erg. Hv 3, 3, 1. — Neben ἐξο- 
μολογεῖσϑαι: ἀ. τὰς πράξεις αὐτῶν beichten 
u. bekennen AG 19, 18. — V. Anzeigen an 
d. Behörde J 5, 15 (mach d. besten Hss., 
ΟῚ, einzev). — V.d. Verkündigung d. Zu- 
kunft durch d. Geist τὰ ἐρχόμενα «. ὑμῖν d. 
Kommende wird er euch künden 16, 13, vgl. 
14f. — V. ἃ, Lehrverkündigung: predigen 
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neben διδάσκειν AG 20, 20, vgl. a. πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ V. 27. ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν 
was euch jetzt verkündigt wurde 1Pt 1, 12. 
1J 1, 5. ἀνηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ wir 
predigten vor ihm 1C1 16,3; vgl. EbEv 6. 
περί τινος v. etw. predigen 2 ΟἹ 17,5.” 


avayevvawAor. 1.ἀνεγέννησα, Ptc. Pass. Pf. 
ἀναγεγενγνημένος wieder zeugen, wieder geboren 
werden lassen übertr. v. d. geistigen Neu- 
geburt d. Christen. — V. Christus ὁ ave- 
γεννήσας ἡμᾶς eis ἐλπίδα ζῶσαν d. uns hat wie- 
der geboren werden lassen zu e. lebendigen 
Hoffnung 1Pt 1, 3. ἀναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ 
σπορᾶς φϑαρτῆς wiedergeboren nicht aus ver- 
gänglichem Samen V. 23. Vgl. d. bei κτέσις 
Bemerkte. J hat dafür ἄνωθεν γεννηϑῆναι 
ed 


ἀναγιγνώσκω Fut. ἀγαγνώσομαι, Aor. 2. 
ἀνέγνων, Pte. ἀναγνούς, Aor. 1. Pass. avey- 
γώσϑην. 1. lesen mit Angabe ἃ. Ortes, wo 
man etw. liest ἐν τῇ βίβλῳ Mc 12,26. ἐν τῷ 
νόμῳ Mt 12, 5. ἐν ταῖς γραφαῖς 21, 42. M. 
Acc. τὸ ῥηϑέν Mt 22, 31. τὴν γραφὴν ταύτην 
Me 12,10; vgl. AG 8,32. τὸν τέελον d. titulus 
an d. Kreuze J 19,20. τὰς φωνὰς τῶν προ- 
φητῶν AG 13,27. Μωυσῆν 2Cor 3,15. Ἡσαίαν 
AG 8,28. 80. τὴν ἐπιστολήν 1 Th 5, 21. Col 
4,16. τοῦτο Le 6,3. — βιβλαρίδιον Ην 2,1,3. 
— Μ. fled. ou Mt 19,4. 21,716. — Μ. 
σα. Fragesatz ἀ. τί ἐποίησεν Δαυείδ Mt 
12,3. Me 2, 25. — Wortspiele γινώσκεις ἃ 
ἀναγινώσκεις; verstehst du, was du liesest AG 
8, 30. ἐπιστολὴ γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκο- 
μένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων bekannt u. gelesen 
v. allen Menschen 2 ον 3, 2. — Abs. ὃ ἀνα- 
γινώσκων (d.h. ταῦτα) νοείτω d. Leser [A.: 
Vorleser| merke auf Mt 24,15. μακάριος ὃ ἀ, 
selig d. Leser (dieses Buches) Ape 1,3. Meist 
ist d. Obj. leicht zu erg.: Mc 13,14. ἀναγ- 
vovres (d.h. τὴν ἐπιστολὴν) ἐχάρησαν AG 15,31. 
ἀναγνοὺς (d.h. τὴν ἐπιστολὴ») καὶ ἐπερωτήσας 
23,34. δύνασϑε ἀναγινώσκοντες (d.h. ἃ προέ- 
yoaye) νοῆσαι Eph ὁ, 4. ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε 
(d.h. τὴν ἐπιστολήν) Col 4, 10. — 2. ver- 
lesen v. d. Schriftverlesung 1. Gottesdienst 
d. Synagoge u. d. christl. Gemeinde. V. 
Jesus ἀνέστη ἀναγνῶναι er stand auf, um d. 
Schriftverlesung zu halten Le 4, 16. Μωυσῆς 
κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκόμενος allsabbat- 
lich verlesen AG 15, 21. ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκη- 
ται Μωυσῆς so oft auch immer M. verlesen 
wird 2Cor 3, 15. In ἃ. christl. Gemeinden 
wurden frühzeitig d. Apostelbriefe verlesen 
Col 4, 16. ἀναγεινώσκω ὑμῖν ἔντευξιν 2 (Ο] 19,1, 
παραβολάς Ἦν ὅ,ὅ. Absol. v 1,3,3. 2,4,3. 
ἐτέλεσεν ἀναγινώσκουσα 516 hörte mit d. Vor- 
lesen auf v 1,4, 1.* 
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ἀναγκάζω Ipf. ἠνάγκαζον. Aor. 1. nvay- 
κασα; Imp. ἀνάγκασον; Aor. Pass. ἠναγκάσϑην. 
zwingen v. äußerem u. innerem Zwang; m. 
σα. Inf. 1C14, 10. ἠνάγκαζον βλασφημεῖν 
ich zwang sie zu lästern AG 26, 11. τὰ ἔϑνη 
a. ἰουδαίζειν d. Heiden zwingen jüdısch zu leben 
Gal 2, 14. οὐκ ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι er 
wurde nicht gezwungen, sich beschmeiden zu 
lassen 2, 3; vgl. 6, 12. ἠναγκάσϑην ἐπικα- 
λέσασϑαι Καίσαρα ich sah mich gezwungen, 
Berufung an d. Kaiser einzulegen AG 28, 19. 
Daher nötigen a. εἰσελϑεῖν Le 14,23. ἠναγ- 
x00E τοὺς μαϑητάς er veranlaßte d. Jünger 
Mt 14,22. Mc 6, 45. «a. αὐτοὺς πεισϑῆναί σοι 
ich werde sie nötigen, dir zu folgen Hm 12,3,3. 
St. des Inf. steht εἰς τε: ἀναγκάζομαι eis τοῦτο 
ich werde dazu gezwungen B 1, 4.* 


ἀναγκαῖος. α; ον 1. notwendig (physisch) 
τὰ μέλη τοῦ σώματος a. ἐστιν εἰ. Glieder d. 
Leibes sind n. 1Cor 12,22; vgl. 1C1 37,5. 
ai ἀ. χρεῖαι d. dringenden Bedürfnisse Tit 3,14. 
— 2. Wie necessarius v. engen Banden d. 
Verwandtschaft u. Freundschaft ἀ. φίλοι 
nahe Freunde AG 10, 24. — Neutr. avay- 
καῖόν ἔστιν es ist nölig, es muß m. flgd. Inf. 
13, 46. ἀ. ἡγοῦμαι ich halte es für nötig 
2.001729, 0... L-hıl 2,025... Bores  πηδδν 
πράσσειν ihr dürft nichts tun ITr 2,2. ὅϑεν 
ἀναγκαῖον (d.h. ἐστίν) ἔχειν τι weshalb er etw. 
haben muß Hb 8, 3. — Komp. ἀναγκαιότερόν 
ἐστιν es ist nötiger Phil 1, 24.* 


ἀναγκαστῶς Adv. v. ἀναγκαστός gezwun- 
gen (Ggs. ἑκουσίως) ποιμαίνειν 1 Pt 5, 2.*. 


ἀνάγκη; ἡς; ἣ 1. dieNötigung, der Zwang. 
a) v. äußeren Zwange avsv ζυγοῦ ἀνάγκης 
ohne d. Zwang 6. Jochs B 2,6. ἐξ ἀνάγκης 
gezwungen — unfreiwillig 2 ον 9, 7. ὡς κατὰ 
ἀνάγκην (GIS. κατὰ ἑκούσιον) gleichsam ge- 
zwungen Phlm 14. Dafür μὴ ἔχων «. ohne 
(äußeren) Zwang 1Cor 7, 37. — b) v. jeder 
phys. u. sıttl. Nötigung «. (Eotiv) ἐλϑεῖν 
τὰ σκάνδαλα d. Anstöße müssen kommen 
Mt 18,7. διὸ a. (erg. ἐστίν) ὑποτάσσεσϑαι 
daher muß man sich unterordnen Rö 13,5. 
ϑάνατον 0. (erg. ἐστίν) φέρεσϑαι τοῦ διαϑεμέ- 
γου d. Tod d. Erblassers muß angezeigt wer- 
den Hb 9, 16. ἀ. ἔχειν c. Inf. müssen ἐδεῖν 
αὐτὸν Le 14,18. ϑυσίας ἀναφέρειν Hb 7,27. 
αἰτεῖσϑαι Hs 5, 4,5. ἐρωτᾶν 59, 14,4. 16,2. 
(Le 23,17 v. d. besten Zeugen ausgelassen). 
ἐὰν ἢ a. wenn es nötig ist = w. es sein muß D 
12,2. — ΟὟ. ἃ. logisch notwendigen Folge 
δὲ 0. ἐστιν wenn es nötig ist Hs 9, 9,3. ἐξ 
ἀνάγκης notwendiger (= folgerichtiger) Weise 
Hb 7,12. Hs 7,3; dafür pleonastisch δεῖ ἐξ 
ἀν τὰ 6,2,8. 5 9,9,2. ἀ. οὖν (erg. ἐστιν) es folgt 
notwendiger Weise Hb 9,23. — 2. die Not, 
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Bedrängnis (wie 8, 233%) ν. d. Not d. End- 
zeit ἀ. μεγάλη Le 21, 23. ἡ ἐνεστῶσα a. d. 
gegenwärtige Not, d. Paulus eschatologisch 
wertet 1Cor 7, 26. V. d. gerichtlichen 
Zwangsmitteln wie Folter u. ἅ. neben ϑλῦψις 
1Th 3,7; Pl. d. Nöte neben ϑλέψεις u. στε- 
νοχωρίαι 2Cor 6,4, neben διωγμοί u. στενο- 
χωρίαι 12, 10. ἐξ ἀναγκῶν ἐξαιρεῖσϑαι aus 
Nöten erretten 1 ΟἹ ὅ0,8. Dafür ἐξ ἀναγκῶν 


λυτροῦσϑαι τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ Hm 8, 10.* 


ἄναγνος; ον unkeusch (neben μιαρός) συμ- 
πλοκαί d. u. Umarmungen Ὁ. Geschlechtsver- 
kehr 10] 30,1. (A oyvovs; λαγνούς geil las 
Lehtf. früher).t 


ἀναγνωρίζομαι Aor. 1. ἀνεγνωρισάμην 
wieder erkennen, wiedersehen ταύτην Hv 1,1,1. 
(Hss lesen AG 7,13 ἀνεγνωρίσϑη st. ἐγνω- 
ρἰσϑη).ἵ 


ἀνάγνωσις, εὡς, ἣ 1. das Vorlesen, ἃ. 
Handlung ἃ. Lesens; v. der i. d. Synagoge 
üblichen gottesdienstl. Vorlesung d. Gesetzes 
u. ἃ. Propheten gebr. μετὰ τὴν ἀ. τοῦ νύμου 
καὶ τῶν προφητῶν AG 13, 15. ἡ ἀ. τῆς πα- 
λαιᾶς διαϑήκης d. Vorlesung d. alten Testa- 
mentes 2Cor 3,14; auch 1. d. christl. Ge- 
meinde üblich: πρόσεχε τῇ ἀ., τῇ παρακλήσει, 
τῇ διδασκαλίᾳ halte dich an d. Vorlesung, d. 
Ermahnung, d. Lehre 1Tı 4,13, d. Elemente 
d. Gottesdienstes bezeichnend: Schriftver- 
lesung, Mahnpredigt, Lehrunterweisung 
(Katechese). — 2. Die Lesung = das Ver- 
lesene ἤρεσέν σοι ἡ a. μου; hat dir m. Vorlesung 
— das, was ich verlesen habe, gefallen? Hv 
1,4,2. [LXX für ΝΡ." 

ἀναγραφή, fig, ἣ die Aufzeichnung ἐπι- 
σκέπτεσϑαι τὰς ἀ. τῶν χρόνων d. Geschichtsauf- 
zeichnungen nachsehen 101 25, 5.+ 

ἀναγράφω aufschreiben ei αὕτη μοι ἡ auag- 
τία ἀναγράφεται wenn mir diese Sünde aufge- 
schrieben wird (i. Buche d. Gerichts) Hv 
ΠῚ 

ἀνάγω Aor. 2. ἀνήγαγον, Pass. ἀνήχϑην 
hinaufführen 1. eigtl. auf 6. höher gelegenen 
Punkt: ἀνήγαγον αὐτὸν eis Ἱεροσόλυμα sie 
brachten ihn hinauf nach Jerusalem Le 2, 22. 
auf e. Berg 4,5. ἀνήχϑη εἰς τὴν ἔρημον er 
wurde hinaufgeführt in d. Steppe, aus d. 
Jordanniederung in d. Hochland Mt 4, 1. 
εἰς ὑπερῷον in d. Obergemach AG 9, 39. εἰς 
τὸν οἶκον 1. (1. Wohnung, die 1. Obergeschoß lag 
16, 34. — 2. Uneigtl. von d. Liebe τὸ ὕψος 
eis ὃ ἀνάγει ἡ ἀγάπη 1C149,4. — a. ϑυσίαν 6. 
Opfer darbringen eigtl. ἃ. Opfertiere 1. [6161]. 
Zug zu d. hochgelegenen Opferstätte führen 
(wie πον 12917) AG 7,41. — ἀ. ἐκ νεκρῶν 
aus d. unterirdisch gedachten T'otenreich her- 
aufführen Rö 10, 7. Hb 13, 20. — Als 
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t. t. 4. Gerichtsspr. ἀ. τενά τενε Jmd. einem | 


vorführen, weil d. Angeklagte bei d. Ver- 
handlung allen sichtbar auf e. erhöhten 
Platz gestellt wurde AG 12,4. — Als 
t. t. 4. seemännischen Sprache (a. τὴν ναῦν 
6. Schiff auslaufen lassen), Med. ἀνάγεσϑαι 
auslaufen, in See gehen: ἀνήχϑημεν ἐν πλοίῳ 
wir liefen aus AG 28,11. ἀ. ἀπὸ Πάφου v. 
Paphos abfahren AG 13,13, vgl.16,11.18,21. 
27,21. ἐκεῖϑεν 27,4.12. Mit Angabe d. Kur- 
ses eis τὴν Συρίαν 20, ὃ. ἐπὶ τὴν ἄσσον V.13. 
Abs. ἀνήχϑησαν 58 liefen aus Le 8,22, vgl. 
AG ΠῚ 27,2. — 3. Übertr. fördern 
τοὺς ἀσϑενοῦντας περὲ τὸ ἀγαϑὸν d. Schwachen 
mit Rücksicht auf d. Gute fördern 2 ΟἹ 117,2 
(urspr. v. Aufziehen schwächl. Kinder).* 

ἀναγωγεύς, &wg, ὁ die Winde, überh. jedes 
Werkzeug z. Aufziehen e. Last; nur 1. Bilde 
ἡ πίστις ὑμῶν ἀ. ὑμῶν euer Glaube ist euer Auf- 
zug, der euch i. d. Himmel zieht IEph 9, 1 
(vgl. Lghtf. z. d. St.). Das Kreuz ist ἃ. 
Krahnen, d. Geist ist d. Seil, d. Glaube d. 
bewegende Kraft. 

avadeikvunı Aor. 1. ἀνέδειξα aufzeigen, 
bekannt machen tıva AG 1, 24. Bes. den zu e. 
Amt Erwählten öffentl. bekannt geben, er- 
nennen ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα 
d. Herr ernannte andere 70 Jünger, d. gleich- 
sam als seine Beamten angesehen werden 
Le 10, 1.* 

avadeızıg, ewg, ἣ das Bekanntmachen, das 
öffentliche Hervortreten ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ bis zum Tage 5. öffentl. 
Hervortretens vor Israel Le 1,80. (Α : bis er 
Israel öffentl. als Vorläufer bekannt gegeben 
wurde od.: bis er vor Israel berufen wurde).* 


ἀναδέχομαι Aor. 1. ἀνεδεξάμην bei sich 
aufnehmen v. Gästen. ἀναδεξάμενος ὑμᾶς AG 
28, 7. annehmen τὰς ἐπαγγελίας d. Verheißun- 
gen Hb 11,17. ertragen τὰς ἁμαρτίας De 9, 2. 
τὸ βάρος d. Last auf sich nehmen 10, 6.* 

ἀναδίδωμι Aor. 2 Pte. ἀναδούς hingeben, 
überreichen zwi τὰ Jmdm. etw. ἀ. τὴν ἐπιστολὴν 
τῷ ἡγεμόνι sie überreichten d. Schreiben dem 
Statthalter AG 23, 33.1 

ἀναζάω Aor. 1 ἀνέζησα wieder aufleben 
[Nägeli 47] a) eigtl. v. etw. bereits abge- 
storbenem ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν d. Sünde, ἃ. als 
persönliches Wesen gedacht ist, bekam neues 
Leben Rö 7,9. (v. Christus 14, 9r. mit 
schlechteren Zeugen, ebenso Ape 20,5 r. 
v. d. Toten allgemein). — b) übertr. v. e. 
sittlich abgestorbenen ὃ υἱός μου νεχρὸς ἦν καὶ 
ἀνέζησεν Le 15, 24. 32 [an beiden St. ν. 1]. 
ἔζησεν." 

ἀναζέω aufwallen v. Höllenschlamm PA 
31.r 


Preuschen, Handwörterbuch. 


ἀναζητέω Impf. ἀνεζήτουν. aufsuchen τινά 
Jmd. Σαῦλον AG 11,25 --- nach Imd. suchen 
ἀνεζήτουν αὐτόν Lc 2,44 vol. 45 (an letzterer 
Stelle lesen manche ζητοῦντες st. ἀναζητοῦντες). 
e. verloren gegangenes Schriftstück MPol 
22,3.” 

avaZwvvuuı Med. Aor. 1. ἀνεζωσάμην sich 
aufschürzen übertr. ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας 
τῆς διανοίας ὑμῶν nachdem ihr euch d. Lenden 
eures Sinnes gegürtet habt, wie der es tut, d. 
zu einem Wege gerüstet ist — bereit, d. Zu- 
kunft entgegen zu gehen 1Pt 1,13. Pol 2,1.* 


ἀναζωπυρέω Aor. 1 ἀνεζωπύρησα 1. trans. 
beleben τί etw.: τὸ χάρισμα τοῦ ϑεοῦ der Gnaden- 
gabe Gottes neue Kraft verleihen 2Ti 1,0. 
2. intr. sich beleben, neue Kraft gewinnen ἀνα- 
ζωπυρήσαντες Ev αἵματι ϑεοῦ neu belebt durch 
Gottes Blut TEph 1,1. ἀναζωπυρησάτω 7 πίστις 
αὐτοῦ d. Vertrauen zu ihm soll neues Leben 
gewinnen 1 ΟἹ 27, ὁ." 


ἀναθάλλω Aor. 2 ἀνέϑαλον (WS 8. 13,10. 
Bl $ 19, 1) 1. trans. wieder hervorsprossen 
lassen τέ etw. übertr. ἀνεϑάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ 
φρονεῖν ihr habt eure Sorge für mich von neuem 
betätigt Phil 4, 10. — 2. intr. aufblühen 
übertr. 7 ἐσκοτωμένη διάνοια ἡμῶν ἀναϑάλλει 
εἰς τὸ φῶς unser verfinsterter Sinn erschließt 
sich dem Licht 1 ΟἹ 36, 2.* 


ἀνάθεμα, ατος, τό 1. wie DT, eigtl. alles, 
das d. allgemeinen Gebrauch entzogen ist, was 
wegen Heiligkeit oder Unheiligkeit geschehen 
konnte. Das Gebannte = ἃ. Jahve Geweihte, 
oder — d. Verfluchte. Im N. Το nur der 
Gegenstand des Fluches οὐδεὶς ἐν πνεύματι ϑεοῦ 
λαλῶν λέγει" ἀνάϑεμα ᾿Ιησοῦς keiner, der. dureh 
göttlichen Geist redet, sagt: Fluch (dem) Jesus! 
1Cor 12,3. Formelhaft ἀνάϑεμα ἔστω Fluch 
soll über ıhm sein! Gal1,8f. Dafür ἤτω ἀ. 
1 Cor 16,22. Ebenso ηὐχόμην ἀνάϑεμα εἶναι 
αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ich wünschte durch 
d. Bannfluch selbst geschieden zu sein von dem 
Christus Rö 9, 3. — In d. Ausdruck ἀναϑέ- 
ματι ἀνεϑεματίσαμεν δαυτοὺς μηδενὸς γεύσασϑαι 
AG 23, 14 heißt es: sich unter d. schärfsten 
Bedingungen zu etw. verpflichten, sodaß bei 
Nichterfüllung d. Betr. d. Banne verfällt. 
Vgl. Merx BL I, 351ff. Zu ©. vgl. auch 
Deißmann, ZntW II, 343. Nägeli 48. [LXX. 
für DM]. 2. das Weihegeschenk Lie 21,5, wo 
richtiger ἀναϑήμασιν z. schr. ist.” 

ἀναθεματίζω Aor. 1 ἀνεϑεμάτισα ver- 
fluchen ἀναϑέματε ἀ. ἑαυτόν AG 23,14 5, 
ἀνάϑεμα:; dafür ἀ- δαυτόν V.12.21. Abs. ἤρξατο 
ἀναϑεματίζειν (ἃ. h. ἑαυτὸν) καὶ ὀμνύναε er be- 
gann sich zu verfluchen u. zw schwören Me 
14, 71. [LXX für ΒἽΠΠ]." 

avadewpew wieder u. wieder ansehen — 
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genau ansehen a) eigtl. ἀναϑεωρῶν τὰ σεβάσ- 
ματα ὑμῶν ich sah mir die Gegenstände eurer 
Verehrung genau an AG 17, 23. — b) Übertr. 
auf ἃ. geistige Gebiet genau betrachten ὧν 
ἀναϑεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς deren 


Lebensende genau betrachtend Hb 13, 7.* 


ἀνάθημα, atog, τό das Weihegeschenk Le 
21,5 [Πα ἢ ἀναϑέμασι»]. ἵ 


ἀναιδία, ας, ἣ die Unverschämtheit, Dreistig- 
keit v.d.trotz aller Abweisungen stets wieder- 
holten Bitten 6. Menschen Le 11, 8. 


ἀναιδεύομαι Aor. 1 Pte. ἀναιδευσάμενος 
unverschämt, dreist sein a. αὐτήν ἐπηρώτησα 
dreist fragte ich sie Ἦν 3, 1, δ. 


ἀναιδής, ἐς unverschämt, dreist ἀ. εἰ du 
bist unverschämt Hv 3, 3, 2; neben ἐταμός u. 
πολύλαλος m 11, 12.* 


ἀναίρεσις, ewg, N die Ermordung ἦν συνευ- 
δοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ er war mit 5. Er- 
mordung einverstanden AG 8,1. (22,20 fehlt 
in d. bessern Hss. τῇ ἀ. αὐτοῦ, was aus 8, 1 
hier wiederholt wurde). 


ἀναιρέω Fut. ἀναιρήσω Aor. 2 ἀνεῖλον u. 
ἀνεῖλα (aveilare AG 2, 23, ἀνεῖλαν 10, 39) 
Konj. ἀνέλω; Med. ἀνειλόμην u. ἀνειλάμην (avei- 
Aero 7,21. B1821,1. WS88 13,13). 1. Act. 
Jmd. od. etw. wegnehmen, beseitigen τινὰ Jmd., 
meist v. d. gewaltsamen Beseitigung durch 
Hinrichtung, offenen Mord oder Meuchelmord 
a) e. Menschen «. πάντας τοὺς παῖδας Mt 2,16. 
ἐζήτουν τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν wie sie ihn be- 
seitigten Le 22,2. τοῦτον AG 2,23, vol. ὅ, 89. 
δ, Ὁ, 231. 29,2220828.,18, 21725 9%: 
101 4,10. ἀ. δαυτὸν Selbstmord. begehen AG 
16,.2720V..nd; Hinrichtung, Le 23.52. 7AG 
10, 39. 12,2. 13,28. Syn. m. ϑανατοῦν 10] 
39,7. V.d. Vernichtung d. Antichrist ὃν ὁ 
κύριος Ἰησοῦς ἀνελεῖ [γ. 1. avaloi, ἀναλώσει] 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ den d. Herr 
Jesus töten wird durch d. Hauch 5. Mundes 
2Th 2,8. Prägn. v. Märtyrern ἀναιρούμενοι 
eis ϑεόν d. getötet u. dadurch zu Gott geführt 
sind TEph 12, 2 [s. Lghtf. z..d. St.]. Y. 
Baume d. Erkenntnis: ἐδέθη. οὐ τὸ τῆς γνώ- 
σεῶὼς (erg. ξύλον) ἀναιρεῖ ἀλλ᾽ ἡ παρακοὴ ἀναιρεῖ 
Dg 12,2. — Pass. ἀναιρεϑῆναι AG 5, 36. 
23,27. 26,10. δ) Dinge wegnehmen πνοήν 
1C1 21,9. (Ggs. στῆσαι) Hb 10,9. V. Reli- 
quien MPol 18, 1. — 2. Med. v. Boden auf- 
nehmen = adoptieren: ἀνείλατο αὐτὸν ἡ ϑυγά- 
no Φαραώ AG 7,21. 


ἀναισθητέω unempfindlich sein τινός gegen 
etw. τῆς χρηστότητος αὐτοῦ für seine Güte keine 
Empfindung haben IMg 10, 1. Abs. nichts 
spüren v. ἃ. Götzen Dg 2, 8f.* 
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ἀναίσθητος, ον empfindungslos v. Götzen 
De2,48 333. 

ἀναίτιος, ον unschuldig ψυχή 2C1 10,5. 
d. εἶναι Mt 12, 5. 1." 


ἀνακαθίζω Aor. 1 ἀνεκάϑισα sich aufsetzen 
aus d. liegenden Stellung in d. sitzende sich 
aufrichten: v. ausgestreckt liegenden Toten 
ἀνεχάϑισεν ὁ νεκρός d. Tote setzte sich aufrecht 
Le 7,15 (v.]. ἐκάϑισεν); vgl. AG 9, 40. 


ἀνακαινίζω Aor. 1 ἀνεκαίνισα erneuern, 
übertr. zalıw ἀ. eis μετάνοιαν zur Buße er- 
neuern (sachlich —= ἀναγεννᾶν) Hb 6,6. — 
ἀνακαιγίσας ἡμᾶς Ev τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν da 
er uns durch d. Sündenvergebung (bei d. Taufe) 
erneuert hat B 6, 11. 0. τὸ πνεῦμα 6. neuen 
Geist geben Hs 9, 14, 3; vgl. 8, 6, 3.* 


ἀνακαινόω erneuern nur Pass. u. übertr. 
v. d. geistigen Neubildung d. Christen (Ggs. 
διαφϑείρειν) ὃ ἔσω ἡμῶν (ἄνϑρωπος) ἀνακαι- 
γοῦται unser innerer (geistiger) Mensch wird 
immerfort neu gebildet, neu geschaffen 2 Cor 
4,16. ἀ. eis ἐπίγνωσιν erneuert werden zur 
Erkenntnis Col 3, 10.* 


ἀνακαίνωσις,εως, ἢ dieErneuerung; übertr. 
auf d. geistige Neubildung d. Menschen μετα- 
μορφοῦσϑαι τῇ ἀ. τοῦ νοός umgestaltet werden 
durch d. Erneuerung d. Gesinnung Rö 12, 2. 
λουτρὸν a. πνεύματος ἁγίου d. Dad d. Erneue- 
rung durch αἰ. hl. Geist (neben παλειγγενεσέα) 
Tit 3,5. ἀ. τῶν πνευμάτων ὑμῶν d. Erneuerung 
eures Geistes d. h. Verleihung e. neuen G. 
Bvo,®, I 

ἀνακαλύπτω Pf. Pass. ἀνακεκάλυμμαι ent- 
hüllen, d. Hüllen wegnehmen ἀνακεκαλυμμένῳ 
προσώπῳ mit entschleiertem Antlitz = offen, 
deutlich (mit Rücksicht auf Ex 34, 34 v.d. 
Schauen d. Christen gebraucht) 2 Cor 3, 18. 
κάλυμμα μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον d. Hülle 
bleibt, da sie nicht weggenommen wird Ὑ. 14. 
[LXX für 793].* 

ἀνακάμπτω Fut. ἀνακάμψω Aor. 1. ἀνέ- 
καμιψα intr. zurückkehren a) eigtl. un «. πρὸς 
Ἡρώδην Mt 2, 12. πρὸς ὑμᾶς AG 18, 21. 
Abs. Hb 11,15. b) übertr. auf d. Friedens- 
gruß Ep ὑμᾶς ἀνακάμψει er wird auf euch 
zurückkehren Le 10,6. [LXX für 39].* 

ἀνάκειμαι Ipf. avexeiunv liegen a) Alle. 
(95. ἑστηκέναι) Ἣν 3, 12,2. b) Sonst stets 
v. ἃ. Liegen zu Tische - bei Tische sein 
αὐτοῦ ἀνακειμένου Ev τῇ οἰκίᾳ als er ἡ. Hause 
bei Tische war Mt 9,10. — 20, 7. Me 14,18. 
16, 14. ἀ. μετά τινος Mt 26, 20. σύν τινι 
J 12,2. ἀ. ἐν τῷ κόλπῳ τινός a. Jmds. (rechter) 
Seite liegen = d. Ehrenplatz einnehmen, weil 
dies d. Platz rechts v. Hausherrn ist 13, 23 
(vgl. Le 16,23, wo ἀνακείμενον z. erg. ist). — 
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ὃ ἀνακείμενος d. Gast Mt 22, 10f. Le 22,27 
(Ges. ὁ διακονῶν). — οὗ a. d. zum Mahle 
Gelagerten J 6, 11. 13,28. — Abbildungen 
auf antiken Reliefs u. Vasen, vgl. z. B. Jung, 
Leben u. Sitten d. Römer I, S. 24. Bau- 
meister, Denkmäler d. klass. Altert. I, 365f.* 


ἀνακεφαλαιόω Aor. 1. Med. avexspalaın- 
σάμην zusammenfassen v.d.einzelnenGeboten: 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακδεφαλαιοῦται wird i. die- 
sem Worte (ἃ. @ebot d. Liebe) zusammengefaßt 
Rö 13,9. ἀνακεφαλαιώσασϑαι τὰ πάντα Ev τῷ 
Χριστῷ alles zusammenzufassen ἡ. Christus (als 
4. Haupte) Eph 1, 10. ἀ. τὸ τέλειον τῶν 
ἁμαρτιῶν d. Summe d. Sünden 2. B5, 11. 


ἀνακλίνω Fut. avaxdıyo, Aor. 1 ἀνέκλινα 
Pass. (mit med. Bedeutung). ἀνδκλέϑην; Fut. 
ἀνακλεϑήσομαι 1. Trans. niederlegen v.e. Kinde 
ἀ. αὐτὸν Ev φάτνῃ es in 6. Krippe niederlegen, 
betten Le 2, 7. ἐμὲ ἀνέκλιναν sis μέσον αὐτῶν 
mich ließen sie m. Lager zwischen ihnen suchen 
Hs 9, 11, 7. — ἀνακλινεῖ αὐτούς er wird sie 
sich miederlegen lassen Le 12,37. 2. Intrans. 
Aor. Act. u. Pass. sich niederlegen z. Mahle 
ἐπὶ τοῦ χόρτου ἡ. Grase Mt 14,19. ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χόρτῳ ti. grünen Grase Me 6, 39. ἀνα- 
κλένεσϑαι eis τοὺς ἐξόέχοντας τόπους sich auf d. 
bevorzugten Plätze legen Agr. 22. UÜbertr. 
auf d. messianischen Mahl (nach jüd. Vor- 
stellung, die sich d. Reich Gottes als e. 
Mahl denkt) Le 13, 29.* 


ἀνακοινόω Jmd. etw. mitteilen τινί τι: 
ὄννοιαν 6. Gedanken Dg 8, 9. 


ἀνακόπτω abstoßen übertr. Gal ὅ, 7 ν. 1. 
[5. ἐγκόπτω]. ἀνακόπτεσϑαι ἀπὸ τῶν ἐπιϑυ- 
μιῶν sich der Begierden enthalten Pol ὅ, 3.* 


ἀνακράζω Aor. 1 ἀνέκραξα aufschreien v. 
Geschrei Besessener Me 1,23, m. d. Zusatz 
φωνῇ μεγάλῃ 17 2103) mit lauter Stimme 
Le 4, 33, vgl. 8, 28; v. Aufschreien Er- 
schreckter Mc 6, 49; v. Geschrei 6. erregten 
Volksmenge Le 23, 18. — V. lauten Reden 
Argerlicher &. φωνῇ μεγάλῃ Hv 3, 8,9. (Syn. 
avaßoaw).” 

ἀνακρίνω, Aor. 1 avexoıwa Pass. avexgignv 
1. befragen, ausfragen, untersuchen «a. τὰς 
γραφάς d. hl. Schrift befragen = darin suchen 
AG 17,11. μηδὲν ἀνακρίνοντες ohme lange zu 
fragen 1Cor 10, 25. 27. — V. gerichtl. Ver- 
höre: mit Acc. d. Verhörten ἀ. τοὺς φύλακας 
d. Posten verhören AG 12,19. 28, 18. 1Cor 
9, 3. Pass. 4, 3f. Neben ἐλέγχειν 14, 24. 
Abs. e. Untersuchung anstellen Le 23, 14. — 
Mit Angabe d. Sache, auf d. sich d. Unter- 
suchung erstreckt «. reg! πάντων τούτων über 
all’ diese Dinge AG 24, 8. — Mit Angabe d. 
Gründe, die e.Verhörveranlassen ei δὐδργεσίᾳ 
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wegen 6. Wohltat 4,9. — 2, untersuchen u. 
beurteilen πάντα 1 ον 2,15. Pass. V. 14f.* 


ἀνάκρισις, ewg, ἣ das Verhör vor Gericht 
τῆς a. γενομένης wenn d. V. stattgefunden hat 
AG 25, 26.+ 


ἀνακτάομαι Aor. 1 ἀνεκτησάμην mit ἑαυτόν 
wieder zu Kräften kommen, sich stärken ἐν 
πίστει 1 Tr 8, 1 (nach Öoteliers Konjektur, 
Cod. ἀνακτίσασϑε; vgl. Lehtf. z. St.). 


ἀνακτίζω 5. ἀνακτάομαι. 


ἀνακυλίω Pf. Pass. ἀνακδκύλισμαι weg- 
wälzen v. d. Verschlußplatte d. Grabhöhle 
Mc 16, 4. 


ἀνακύπτω Aor. 2 ἀνέκυψα Imp. ἀνάκυψον 
sich aufrichten J 8,7.10. V.d. durch Krank- 
heit krumm gezogenen Körper μὴ δυναμένη 
ἀνακύψαι Le 13,11. Neben ἐπαέρειν τὴν nepa- 
Amv 21, 28.* 

avaraußavw Aor. 2 ἀνέλαβον Aor. 1 Pass. 
ἀνελήμφϑην Pf. ἀνείληφα WS 8 5, 30. Bl 
8.0, 8 1. aufnehmen, i. d. Höhe nehmen eis 
τὸν οὐρανόν v. Christus Me 16,19. AG 1,11. 
In demselben Sinne ohne d. Zusatz AG 1, 2. 
22. 1T13,16. PE19. V. einer Verstorbenen 
Hy 1;1,5. V.& Gefäße AG 10,10. — 'V., 
d. in feierlicher Prozession umhergetragenen 
Kultbild: ἀ. τὴν σκηνὴν τοῦ Μολόχ ihr hobt 
d. Bild des Molochtempels auf AG 7, 48. (Am 
5,26). — V. Waffen: ergreifen τὴν navo- 
πλίαν τοῦ ϑεοῦ d. küstung Gottes Eph 6, 13. 
τὸν ϑυρδὸν τῆς πίστεως d. Schild d. Glaubens 
V. 16. — 2. annehmen τὴν πραὐπάϑειαν 0. 
ITr 8,1. ἀ. ζῆλον ἄδικον καὶ ἀσεβῆ e. unge- 
rechten u. gottlosen Eifer bezeigen 1 (Ἵ 3,4. 
μιαρὸν καὶ ἄδικον ζῆλον a. 45, 4. — ἀ. τὴν δια- 
ϑήκην ἐπὶ τοῦ στόματος d. Bund ἡ. d. Mund 
nehmen 35, 7. — τὴν δύναμίν τινος Jmds. 
Kraft annehmen Hs 9,14,2. τὴν ζωήν d. Leben 
empfangen s 9, 16, 3. 8. mitnehmen v. 6. 
Reisebegleiter 2Ti 4, 11; v. 6. Eskorte AG 
23,31. — an Bord nehmen 20, 13f. — 4, etw. 
zur Hand nehmen τὴν ἐπιστολὴν τοῦ μακαρίου 
Παύλου 1(] 47,1. 

ἀνάλημψις, ewg, ἣ die Erhebung αὖ ἡμέραι 
τῆς ἀ. αὐτοῦ d. Tage seiner Erhebung, d. h. 
daß er z. Himmel erhoben werden sollte Le 
9,51, vol. ἀναλαμβάνω.ἵ 


ἀναλίσκω Aor. 1 ἀνήλωσα Pass. ἀνηλώϑην 
verzehren τινά v. Feuer Le 9,54. UÜbertr. βλέ- 
ers μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωϑῆτε sehet zu, daß 
ihr nicht der eine vom andern vertilgt werdet 
Gal 5,15 (2Th 2,8 lesen d. besseren Hss. 


ἀνελεῖ statt ἀναλώσει 8. ἀναιρέω 18).” 
ἀναλογία, ας, ἣ das richtige Verhältnis, die 
Proportion κατὰ τὴν ἀ. τῆς πίστεως nach Maß- 
6* 
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gabe d. Glaubens, entsprechend d. Gl. Rö 12,6 
(wie μέτρον τῆς π. V. 3).t 

ἀναλογίζομαι Aor. 1 ἀνδλογισάμην über- 
legen, erwägen, denken τινα an Jmd. Hb 12,3. 
Abs. ἀναλογισώμεϑα lapt uns bedenken 1 Cl 
38,3.” 

ἄναλος, ον salzlos, d. Salzgehaltes beraubt 
ἅλας Mc 9,50. Da das an ἃ. Rändern d. 
Toten Meeres durch natürliche Verdunstung 
gewonnene Salz nie rein ist, sondern nur mit 
Kalk gemischt vorkommt, bleiben nach der 
bei dem Zutritt v. feuchter Luft bewirkten 
Auflösung d. Salzes d. unreinen Bestandteile 


als e. unbrauchbarer Schmutz zurück. EB 
4250. Riehm HW II, 1343.t 


ἀνάλυσις, ewg, ἣ eigtl. die Auflösung; 
dann militär. t. t. der Abmarsch; übertr. auf 
ἃ. Scheiden aus d. Leben (a. ἐκ τοῦ βίου): 
καιρὸς τῆς ἀ. μου d. Zeit meines Scheidens 2 Ti 
4, 6. ἔγκαρπιον καὶ τελείαν ἔχειν ἀνάλυσιν 6. 
Heimgang haben reich an Ertrag (d.h. nach 
ertragr. Leben) u. in hohem Alter 1 ΟἹ 44,5. 
[Nägeli 75].* 

ἀναλύω Aor. 1 ἀνόλυσα aufbrechen ἐκ τῶν 
γάμων v.d. Hochzeitsfeier auf brechen Le 12,36. 
übertr. scheiden (erg. ἐκ τοῦ βίου) euphe- 
mistisch f. sterben ἐπεϑυμίαν ἔχων eis τὸ ἀνα- 
λῦσαι indem ich Lust habe, zu scheiden Phil 
123.5 

ἀναμάρτητος, ὧν sündlos ὃ ἀ. ὑμῶν wer 
v. euch sündlos 15έ J 8, 7.7 

ἀναμαρυκάομαι wiederkäuen übertr. m. 
Anspielung auf Lev 11, 3. Dt 14, 6 τὸν λόγον 
χυρίου d. Wort d. Herrn immer wieder 1. 
Munde führen B 10, 11.t 

ἀναμένω Aor. 1 aveusıva; Imp. ἀνάμεινον. 
erwarten a) allg. abs. ἀνάμδινον warte Hs 
8,1,4. b) bes. 1. eschatolog. Sinne v. Warten 
auf d. Wiederkommen d. Messias: ἀ, τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν 5. Sohm aus d. Himmel 
(kommend) erwarten 1'Th 1, 10. ὃν δικαίως 
ἀνέμενον auf den sie rechtschaffen warteten 
IMg 9, 3. Neben ἐλπέζειν sis αὐτὸν IPhldd5,2. 
ΠΣ v. d. Zeit μακάριος αὐτόν ἀναμένδι 
χρόνος d. selige Zeit erwartet ihn 2 ΟἹ 19, 4. ἢ 

ἀναμέσον 5. ἀνά 1. 

ἀναμιμνήσκω Fut. ἀναμνήσω. Aor. Pass. 
ἀνεμνήσϑην erinnern τινά τι Jmd. an etw. ὃς 
ἀναμνήσει ὑμᾶς τὰς ὁδούς μου der euch an meine 
Lehren erinnern wird 1 Cor 4, 17. — τινὰ c. 
inf. d. σε ἀναζωπυρεῖν ich erinnere dich daran, 
daß du... wieder neu belebst 2 Ti 1,6. — Med. 
sich erinnern m. Acc. ἃ. Sache ἀνεμνήσϑη ὃ 
Πέτρος τὸ ῥῆμα er dachte an d. Wort Me 14,72. 
ἀ. τὴν ὑπακοήν des Gehorsams gedenken 2 Cor 
7,15. 0. τὰς πρότερον ἡμέρας an d. früheren 
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Tage denken Hb 10, 32. M. Genit. τῆς περυ- 
owns ὅράσδως and. frühere Vision Hv 2, 1,1. 
— Abs. ἀναμνησϑεὶς ὁ Πέτρος λέγει τ dachte 

daran Me 11, 21.* 


ἀνάμνησις, εως, n die Erinnerung, das 
Erinnern τινός an etw. a. ἁμαρτιῶν d. Er- 
innerung an d. Sünden, d. durch d. jährlich 


- wiederholten Opfer bewirkt wird Hb 10,3. 


— Im Abendmahlsbericht εἰς τὴν ἐμὴν avaurn- 
σιν 2. Erinnerung an mich 1Cor 11, 24f. Le 
22, 19. — πρὸς a. yoapsır zur Erinnerung = 
damit ihr euch erinnert 10153, 1.* 


avaveow Aor. 1. ἀνενέόωσα 1. trans. er- 
neuern a. τὴν ζωὴν v. Bußengel: 6. neues Leben 
verschaffen Hs 9, 14, 3. ἀνανεοῦσϑαι τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ νοός Sich erneuern im Geiste d. Ge- 
sinnung Eph 4, 23 (Syn. ἀνακαινόω). ἀνα- 
γεοῦται τὸ πνεῦμα d. Geist erneuert sich Hv 
3;,12,2. 13,2, vgl. 12,3,..2. mer 200 
jung werden μηκέτι ἔχοντες ἐλπίδα τοῦ üvavso- 
σαι d. keine Hoffnung haben, wieder jung zu 
werden v 3, 11, 3.* 


ἀνανέωσις, ewg, ἣ die (geistige) Erneue- 
rung ἃ. Christen ἀ. λαμβάνειν τῶν πνευμάτων 
sich geistig erneuern Hv 3,13,2. ἐλπὶς ἀνανδώ- 
σδώς τινος —= τοῦ ἀνανεῶσαι 50, 2,4. 


ἀνανήφω Aor. 1 ἀνένηψα sich ernüchtern, 
zu ruhiger Überlegung kommen «. ἐκ τῆς τοῦ. 
διαβόλου παγίδος zur Desinnung kommen u. 
sich d. Schlingen d. Teufels entziehen 2 Ti 2,26. 
Abs. ἀνανῆψαι nüchtern sein ISm 9,1. [Nä- 
geli 30]* 

᾿Ανανίας (MD) n. pr. m. Ananias 1. e. 
der drei Jünglinge, d. nach d. Zusätzen z. 
Buche Daniel v. Nebukadnezar i. d. Feuer- 
ofen geworfen wurden 101 45, 7 (vgl. Daniel 
3,24 nach LXX). 2. E. Mitglied d. Jerusa- 
lemer Christengemeinde, das bei d. freiwilligen 
Güterteilung e. Teil ἃ. Ertrags s. Acker 
unterschlug u. dafür samt s. Weibe mit plötzl. 
Tode bestraft wurde AG 5,1.3.5. 3. E. 
Christ zu Damaskus, der Paulus ı.d. christl. 
Lehre unterwies u. taufte 9, 10. 12f. 17. 
22, 12. 4. Jüdischer Hoherpriester, Sohn d. 
Nedebäus, regierte von c. 47—59. (Joseph., 
Antt XX, 5,2f.) 23,2. 24,1. Vgl. Schürer 
ΤᾺ 


ἀναντίρρητος, ον [ἀναντίρητος WH] un- 
widersprechlich, unbedingt richtig &. ὄντων τού- 
zo» da dies unbedingt richtig ist AG 19, 36. 
βραβεῖον a. ἀποφέρεσϑαι 6. Siegespreis, d. nicht 
angefochten werden kann, davontragen MPol 
17, 1.* — Davon Adv. 

ἀναντιρρήτως ohne Widerspruch ἔρχεσϑαι 
AG 10,29.t 


ἀναντλέω Aor. 1 ἀνήντλησα. ausschöpfen 
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übertr. auf Mühen: ertragen ταῦτα πάντα 
1C126, 3 [viell. TF statt ἀνατλήσασαν ; vgl. 
Lghtf. z. d. St. Caspari, Quellen z. Gesch. 
d. Taufsymb. III, 158]. 


ἀνάξιος, ον unwürdig τινός e. Sache: ἀνά- 
ξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; seid ihr unwür- 
dig, Gericht über d. geringfügigsten Dinge zu 
halten? 1Cor 6,2. πράσσειν τινὰ ἀ. τοῦ ϑεοῦ 
Dinge tun, d. Gottes unwürdig sind IEph 
7,1. ἀ. ζωῆς d. (ewigen) Lebens unwürdig 
Dg 9, 1. τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς 1C147, 6. 
ἀνάξιοι unwürdige Menschen Hs 6, ὃ, 4.* — 
Dav. Adv. 

ἀναξίως unwürdig ἐσϑίέδιν, πίνειν Ὁ. Abend- 
mahl, wenn man es nur um zu essen u. zu 
keinken feiert 1Cor 11,27 (29 v.1.).* 


ἀναπάρτιστος, ον unfertig ὡς ἔτι ἢν a. da 
ich noch unfertig zu sein meine 1Phld ὅ, 1 
|Codd. ἀνάρπαστος 5. d. textkrit. Note bei 
Zahn u. Lehtf.].* 


ἀνάπαυσις, ewg, ἣ 1. das Aufhören jeder 
Bewegung, eigtl. ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν λέ- 
yovıss sie sagen unaufhörlich Ape 4,8, vgl. 
14,11. 2. die Ruhe svgioasıv ἀ. ταῖς ψυχαῖς 
Ruhe für d. Seele finden Mt 11,29, vgl. 2C1 
6,7. ζητεῖν a. Ruhe suchen Mt 12, 43. Le 
11,24. ἀ. διδόναι τινέ Jmd. Ruhe gewähren, 
gönmen Hs 6, 2, 7. — a. τῆς μελλούσης βασι- 
λείας καὶ ζωῆς αἰωνίου R. des künftigen Reiches 
u. d. ewigen Lebens d.h. die das k. R. gibt 
2015, 5.* 


ἀναπαύω Fut. ἀναπαύσω Aor. 1 ἀνέπαυσα; 
ΤΡ. ἀνάπαυσον. Pf. Pass. ἀναπέπαυμαι. Aor. 
Pass. ἀνεπαύϑην Hs 9, 5, 1f. Fut. Pass. 
ἀναπαύσομαι U. ἀναπαήσομαι Apc 14,13 (vgl. 
WS 813,9. Bl820,1) 1. Trans. ausruhen 
lassen, Ruhe gewähren κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς 
u. ich werde euch R. g. Mt 11,28. ἀ. τὸ 
πνδῦμα 1 ον 16,18. τὴν ψυχήν Hs 9, 5, 4. 
ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα laß mein Herz 2. 
Ruhe kommen d.h. befreie mich v. meiner 
Sorge Phlm 20. ergquicken κατὰ πάντα (τρόπον) 
i. jeder Weise IEph 2,1. Mg 15. Tr 12,1. 
Sm 9,2. 10,1. 12,1. Abs. IRö 10,2. — 
Pass. ἀναπόπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 5. Geist 
ist erquickt worden 2Cor 7,13. τὰ σπλάγχνα 
ἀναπέπαυται d. Herz ıst beruhigt worden 
Phlm 7. — 2. Med. sich ausruhen v. Schlaf- 
trunkenen ἀναπαύεσϑε ruht euch aus Mt 
26,45. V. Abgearbeiteten, d. reichen Ge- 
winn hatten Le 12,19. V. Satten B 10, 11. 
— V. Müden allg. Me 6,31. Hs 9,5, 1£. 
a. ἐκ τῶν κόπων Sich υ. d. Mühen ausruhen Apc 
14,13. ἀ. χρόνον μικρόν kurze Zeit ruhen = 
abwarten 6, 11. — sich auf etw. nieder- 
lassen; d. Bild ist v. d. Vogel genommen, 
d. nach d. Fluge sich setzt, um zu ruhen: 
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nur v. Geist (nach Gen 1,1 häufig mit e. 
Vogel vergl.) τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα Ep ὑμᾶς 
ἀναπαύεται d. Feist Gottes ruht auf euch 1 Pt 
4,14. V. Gott ἅγιος ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος 
d. Heilige, der auf d. Heiligen ruht 101 ὅ9, ὃ, 

ἀναπαφλάζω aufwallen v. heißem Schlamm 
PA 24.t 


ἀναπείθω Aor. Pass. ἀνεπείσϑην überreden 
τινά Jmd. m. fled. Inf.: ἀ. τοὺς ἀνθρώπους 
%G:18,13. Bass. Hs9, 13, 97 

ἀνάπειρος; ον 5. ἀνάπηρος. 

ἀναπέμπω Fut. ἀναπέμψω Aor. 1 ἀνέ- 
πεμψα emporsenden z. Himmel τὸ ἀμήν MPol 
15,1. zurücksenden tıva τινὶ Le 23,11. Phlm 
12 zu einem Höhergestellten senden. τινὰ 
πρός τινα Lie 23, 15. AG 25,21. 16] θῦ,1. 
|Nägeli 34].* 

ἀναπηδάω Aor. 1 ἀνεπήδησα aufspringen 
Mc 10, 50.+ 

ἀνάπηρος, ον verkrüppelt neben πτωχός, 
χωλός, τυφλός Le 14, 13 91 ΓΗ lesen ἀνα- 
πείρους 5. WS 8 5, 15].* 

ἀναπίπτω Aor. 2 ἀνέπεσον u. ἀνέπεσα (ΝΥ ὃ 
813,13. Bl 821,1) sich zum Essen nieder- 
fegen: Lie V1, 37. 17,1. 22, 14.28 731,12. 
ἀ. sis τὸν ἔσχατον τόπον Sich am untersten 
Platze niederlassen Le 14,10. Ggs. ἀ. ἐπὶ τὸ 
στῇϑός τινος sich a. Jmd. Brustseite mieder- 
lassen J 13, 25. 21,20. sich lagern: ἀνέπεσον 
πρασιαὶ πρασιαΐί sie lagerten sich abteilungs- 
weise z. Essen Mc 6, 40; vgl. J 6, 10. «. ἐπὲ 
τῆς γῆς sich auf d. Erde lagern Me 8,6. ἀ. 
ἐπὶ τὴν γῆν Mt 15, 35.” 

ἀναπλάσσω Aor. 1 Med. ἀνεπλασάμην um- 
bilden a) eigtl. v. Töpfer, d. 6. mißratenes Ge- 
fäß neuformt πάλιν αὐτὸ ἀ. 2C18,2. b) Ubertr. 
auf d. geistige Umbildung d. Menschen B 
6,11. 14.* 


ἀναπληρόω Fut. ἀναπληρώσω Aor. 1. 
ἀνεπλήρωσα 1. erfüllen, vollständig machen 
übertr. &. αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας d. Maß ihrer 
Sünden voll machen 1'Th 2,16. V. Prophe- 
zeiungen ἀγαπληροῦται αὐτοῖς 7 προφητεία 65 
erfüllt sich an ihmen d. Prophezeiung Mt 
13, 14. — V. Anforderungen: ἀ. τὸν νόμον 
τοῦ Χριστοῦ d. Anforderungen d. Gesetzes Christi 
erfüllen Gal 6,2. a. πᾶσαν ἐντολήν B 21, 8. 
— Latinismus 0. τὸν τόπον τινος = implere 
vicem alicuius (Plinius ep. VI, 6,6, vgl. v. 
supplere V, 6, 24) d. Posten ausfüllen, Jmds. 
Stelle einnehmen ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ 
ἐδιώτου wer d. Stelle e. ἐδιώτης (Laien, nicht 
Geistbegabten) einnimmt 1Cor 14,16. τὸν 
τόπον τῆς ὑπακοῆς a. d. Stelle d. Gehorchenden 
einnehmen 10163, 1. — 2, ausfüllen 6. Lücke: 
τὸ ὑστέρημά τινος dem Mangel Jmds. abhelfen 
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1Cor 106,11 ἘΠ 2,780. 5. 9 τοὺ 
τύπους τῶν λίϑων a. d. Vertiefungen i. d. Steinen, 
die durch d. Behauen entstanden od. v. Natur 
i. d. Bruchsteinen vorhanden sind ausfüllen 
Hs 9, 10, 1.* 

ἀναπόλόγητος, ον ohne Entschuldigung εἰς 
τὸ δἶναι ἀναπολογήτους so daß sie keine Ent- 
schuldigung haben Rö 1,20. «. εἶ du hast keine 
Ἢ 5.1. 


ἀναπτύσσω Fut. ἀναπτύξω aufwickeln v. 
Aufrollen e. auf d. Stab gerollten Buchrolle 
Le 4,17 (Tdf.; d. neueren Ausg. lesen ἀνοίξας 
mit d. Mehrzahl d. Hss.).t 


ἀνάπτω Aor. 1 Pass. ἀγήφηϑν anzünden 
ἀ. ὕλην 6. Wald ὁ. Brand stecken Je 3, 5. v. 
Feuer πῦρ ἀνήφϑη ist bereits angezündet = 
brennt schon Le 12,49 (AG 28,2 ist ἅψαντες 


2..28t; ἀνάψαντες t.7.). 


avapidunrog, ον unzählbar v. Sand am 
Meere Hb 11, 12.7 

ἀνασείω aufreizen, τινά Jmd. 
Me 15, 11. 707 7009 1116 23,5.7 

ἀνασκευάζω verslören übertr. neben τα- 


ράσσειν: ἀνασκευάζειν τὰς ψυχᾶς Jmd. verstören 
AG 15, 24 


ἀνασπάω Fut. ἀνασπάσω. Aor. Pass. ἀνεσ- 
πάσϑην heraufziehen einen 1. 6. Zisterne gefal- 
lenen Ochsen Le 14,5. V.d. Tuch, d. Petrus 
i. Traume sah ἀγεσπάσϑη εἰς τὸν οὐρανόν AG 
144910.” 

ἀνάστασις, ewg, ἣ 1. das Aufstehen (Ggs. 
πτῶσις) nelo Fa Eis πτῶσιν καὶ a. πολλῶν 2. Fall 
u. Aufstehen für Viele gereichen v. Jesus Le 
2,34, d.h. viele werden über ihn z. Falle 
kommen, andere durch ihn z. Aufstehen, 
beides auf das Religiöse übertr. — Bes. 2, die 
Auferstehung v. ἃ. Toten u. zwar a)i.d. Ver- 
gangenheit v. Jesu Auferstehung AG 1,22. 
2,31. 4,33. Rö 6,5. Phil 3,10. 1Pt 3, 21. 
10] 42,3; genauer a. ἐκ νεκρῶν 1Pt 1,3. a. 
νεχρῶν A. v. d. Toten Rö1,4; neben Jesu Lei- 
den IEph 20,1. Mg 11. Tr. insc. Phld inser. 
8, 2:9, 2.700 8,1 Baer Deiwel, 
1, 2. τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τὴν a. δὐαγγελίζεσϑαι 
v. Jesus u. d. Auferstehung predigen, ἃ. h. 
seiner Auferstehung u. daran anschließend 
d. Möglichkeit d. Auferstehung allgemein 
AG 17,18; vgl. 32. V.d. Totenerweckungen 
durch Elias u. Elisa ἔλαβον γυναῖκδς ἐξ ἀ. τοὺς 
vergovs αὐτῶν Frauen (d. h. d. Witwe 1. Sa- 
repta u. d. Sunamitin) erhielten ihre Toten aus 
d. A. heraus (= nachdem sie auferstanden 
waren) Hb 11,35. b) V.d. zukünftigen Auf- 
erstehung, die mit d. Gericht verbunden ge- 
dacht wird; als ἀ. νδβκαρῶν bez. Mt 22,31. AG 
29, 6.724,15; 21, 26, 23,,10or415,41 26: ἘΠ 


yt » 
τὸν oykov 


6,2. D 16,6; oder «a. ἐκ νεκρῶν Le 20, 35. 
BB, 6;- vgl. IPol 7, 1. Pol7, 7. mo 17 2 
V. Jesus: τὴν a. ποιεῖν d. A. (d. Toten) be- 
wirken B 5,7. Jesu Leiden als unsere 4. 
bez. ISm 5, 3. ἀϑάνατος τῆς a. καρπός 2 ΟἹ 
19,3. Z. Unterschied v. der in d. Vergangenh. 
geschehenen Auferweckung als «. xosirrwv 
bez. Hb 11, 35, weil jene doch wieder mit 
d. Tode abschloß. 7 μέλλουσα a. ἔσεσϑαι d. 
zukünftige A. 10124,1. 7 κατὰ καιρὸν Yıvo- - 
μένη a. d. A., ἃ. zu ihrer Zeit erfolgen wird 
24,2. Genauere Angaben bei J, der ἀ. ἐν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ am jüngsten Tage nennt 11, 24 
u. diese als ἀ. χρέσδως A. zum Gericht f. ἃ. 
Gottlosen u. a. ζωῆς A. zum Leben f. ἃ. Jünger 
unterscheidet 5, 29. Christus nennt sich 
J 11,25 selbst «. u. ζωή, sofern er beides 
garantiert. Paulus sucht d. Gewißheit d. 
Auferstehungshoffnung zu beweisen 1Cor 
15, 12ff.; sie ist garantiert durch d. A. Jesu, 
vgl. Phil 3, 10. Nur e. Auferstehung d. 
Frommen nach jüd. Glauben kennt Le 14,14; 
ähnl. B21,1. Hebraisierend wol τῆς a. (neben 
υἱοὶ 800) Kinder d. A. = Auferstehende 20,36. 
Eine zweimalige A. setzt Apc 20,5f. τοῦῦ ἀ. ἡ 
πρώτη voraus. Leugnung d. Auferstehung bei 
Sadducäern Mt 22, 23. 28. 30f. Mc 12,18. 
Le 20, 27. 33. 35 (vgl. dazu Schürer II, 391. 
415), Epikureern AG 17,18 u. christlichen 
Parteien 1Cor 15,12. 2Ti 2, 18. [Letztere 
hielten ἃ. Auferstehung für bereits geschehen, 
indem sie viell. an Stelle d. leibl. Auferst. d. 
geistige d. Buße setzten; s. Komm.] 


ἀναστατόω Aor. 1 ἀνεστάτωσα verstören, in 
Aufruhr versetzen τὴν οἰκουμένην AG 17,6. V. 
den d. Gemeinden beunruhigenden Partei- 
führern Gal 5, 12. Abs. ö ἀναστατώσας d. e. 
Aufruhr gemacht hat AG 21,38. [Nägeli 
47. 78.]* 

ἀνασταυρόω abermals kreuzigen ἀνασταυ- 
ροῦντας δαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ da sie sich 
selbst d. Sohn Gottes von neuem kreuzigen Hb 
6,6 v. abgefallenen Christen. [V gl. ἃ. Wort 
d. Acta Pauli bei Orig., in Joh 20, 12, 91: 
ἄνωθεν μέλλω σταυρωϑῆναι; vgl. Acta Petri 
et Pauli 82.]7 


ἀναστενάζω Aor. 1 ἀνεστέναξα aufseufzen. 
ἀναστενάξας τῷ πνδύματι αὐτοῦ er seufzte im 
5. Geiste (= aus tiefstem Herzen) auf Me 
8, 12.4 

ἀναστρέφω Aor.1 ἀνέστρεψα. Aor.2 Pass. 
ἀνεστράφην, Pte. avaoroagpsis. 1. trans. um- 
kehren, umwerfen τί etw. τὰς τραπέζας d. Tische 
umwerfen J 2, 15. — 2. Med. sich hin u. her 
wenden übertr. aufd. Verhalten d. Menschen: 
wandeln, sich irgendwie betragen, od. überh. 
leben i. Sinne d. Betätigung bestimmter Grund- 
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‚sätze ; stets mit genauerer Bestimmung d. Art 
a) durch Adv. ἁγνῶς Hs 9, 27, 2. ἐσχυρῶς καὶ 
ἀνδρείως a. stark u. mannhaft wandeln Hs 5, 
6,6. καλῶς a. 6. guten Wandel führenHb 13,18. 
ἀμέμπτως 6. untadelhaften W. f. 10] 63, 3. 
ὁσίως 2015,6. οὕτως ἀ. Hb 10, 33. b) durch 
präpositionale Ausdrücke: ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις 
τῆς σαρκός in d. fleischl. Lüsten wandeln --- 
1. Leben d. fl. L. fröhnen Eph 2,3. ἐν παλαιοῖς 
πράγμασιν Sich i. Taten bewegen, die dem alten 
Menschen entsprechen IMg 9,1. ἐν τρυφαῖς e. 
schwelgerisches Leben führen Hm 11,12. & 
πλάνῃ a. %. d. Irre wandeln 2Pt 2,18 v. häre- 
tischen Libertinisten; ἀ. ἐν οἴκῳ ϑεοῦ i. Hause 
Gottes (d.h. ἃ. Kirche) leben = ihr ent- 
sprechend 1. 1 ΠῚ 3,15. ἐν φόβῳ a. ἡ. Fwrcht 
leben 1Pt 1,17. 6) beide Konstr. verb. ὁσίως 
ἁ. ἐν καϑαρᾷ διανοίᾳ heilig i. reiner Gesinnung 
wandeln (mit Betonung d. prakt. u. theoret. 
Seite) 101 21,8. 3. verkehren μετά τινος B 
19,6. D 3, 9. — 4. Intr. umkehren, sich um- 
wenden AG 5,22. 15,16. Vgl. Deilsmann, 
B 83. ΝΒ 22. Nägeli 38. [LXX für 3.]* 


ἀναστροφή,ῆς, ἣ 1.derLebenswandel,d.Art 
d. Leben z. führen, sich z. betätigen [Nägeli 
94] ἠκούσατε τὴν ἐμὴν ἀ. nors ἐν τῷ ᾿Ιουδαισμῷ 
ihr habt davon gehört, wie ich mich als Jude 
betätigte Gal 1,13. κατὰ τὴν προτέραν a. nach 
d. früheren (d.h. vorchristlichen) Wandel Eph 
4,22. 7 ayvn 0. 1Pt 3,2; vel.V.1.7 ἀγαϑὴ 
0. V. 16. 7 χαλὴ a. d. gute W. Je 3,13. 1Pt 
2,12. ἡ ματαία ἀ. πατροπαράδοτος d. eitle (ἃ. 
h. d. Eitlen nachgehende) v. d. Vätern über- 
lieferte W. 1,18. 7 ἐν ἀσελγείᾳ a. e,ausschweifen- 
der Lebenswandel 2Pt 2,7. Pl.ayıaı a. καὶ εὐ- 
σέβειαι heiliger Wandel u. Frömmigkeit (Pl. um 
alle Nüancen einzuschließen) 3, 11. — 2. das 
Leben allg. nach s. aktiven Seite 7 ὄκβασις 
τῆς &. Hb 13,7. ἅγιον ἐν πάσῃ 0. γίνεσϑαι sich 
i. ganzen L. heilig erweisen 1Pt 1,15. Das 
Handeln ı. Ggs. zum Reden ἐν λόγῳ ἐν a. in 
Wort, in Tat 1Tı 4, 12.* 


ἀνατάσσομαι Aor. 1 ἀνεταξάμην eigtl. 1. 
Reih’ u. Glied stellen, übertr. auf literar. 
Untersuchungen διήγησιν a. 6. Erzählung in 
richtiger Reihenfolge abfassen Le 1,1; vgl. 
Corssen, Gött. Gel. Anz. 1899, 8. 317£. 
Nestle, Expos. Times XVII, 978.+ 


ἀνατέλλω Fut. ἀνατελῶ. Aor. 1 ἀνέτειλα. 
Pf. ἀνατέταλκα. 1. Trans. aufsprossen lassen 
ξύλον hervortreiben Dg 12,1. τροφήν τοῖς ζώοις 
Nahrung wachsen lassen für d. Tiere 1C120,4. 
ἥλιον d. Sonne aufgehen lassen Mt 5,45. Ev 
Naas 2. — 2. Intr. aufgehen v. ἃ. Sonne Mt 
13,6. Mc 4,6. 16,2. Je1,11. V.e. Gestirn 


φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς 6. Gestirn ging ihmen auf 


Mt 4,16 (Jes 9, 1). V. Gottes Lichtgewand 
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B 8,4 (765 58,8 LXX). Übertr. auf Christus 
ἕως οὗ φωσφόρος ἀνατείλῃ Ev ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
bis d. Morgenstern vi. euren Herzen aufgehe 
2 Pt 1,19. V. Wolken heraufziehen Le 12,54. 
Übertr. mit stark verwischtem Bild hervor- 
brechen v. Hörnern B 4,5. UÜbertr. 7 ζωὴ 
ἡμῶν ἀνέτεδιλειν unser Leben strahlte auf IMg 
9,1. D. Tod wird mit d. Untergang, d. Auf- 
erstehung m. d. Aufgang 6. Gestirnes vergl. 
Ih 2,2. 

ἀνατίθημι Aor. Med. ἀνεϑέμην. beilegen 
a) Akt. τῷ Iso τὴν κατὰ πάντων ἐξουσίαν Gott 
die Allmacht beilegen MPol 2,1. b) Sonst 
nur Med. eröffnen, Mitteilung machen zwi τι 
Jmden. v. etwas m. ἃ. Nebenbed., daß der, 
der d. Mitteilung erhält, zugleich um sein 
Urteil gebeten wird [vgl. Zahn, Komm. z. 
Gal 2, 2]. ὁ Φῆστος ἀνέϑετο τὰ κατὰ τὸν 
Παῦλον τῷ βασιλεῖ Frestus machte εἰ. König von 
d. Sache d. Paulus Mitteilung AG 25, 14. 
ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ich machte ihnen 
Mitteilung v. d. Evangelium Gal 2,2. [Vel. 
Holsten, Zum Ev. des Paulus u. Petr. 256. 
Nägeli 45.] 

ἀνατολή,ῆς, ἣ der Sonnenaufgang, der Osten 
d. Himmelsrichtung bez.; vollst. ἀπὸ a. ἡλίου 
im Osten Ape 7,2. 16, 12; nur ano «a. östlich 
21,13. πρὸς τὴν a. nach Osten hin Ην 1,4,1.3. 
1C1 10,4 (neben d. drei andern Himmelsrich- 
tungen die im Osten liegenden Länder bez.). 
Pl. μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν Magier aus d.. Morgen- 
land (d.h. Persien oder Ohaldäa) Mt 2,1; 
vgl. 2,2. 9. ἐξέρχεσϑαι ἀπὸ a. v. Osten her 
kommen (v. Antichrist) Mt 24, 27. 


EEE. 
@TO 0. 


"καὶ δυσμῶν v. Ost u. West = aus d. ganzen 


Welt Mt 8,11. Le 13,29. Allg. d. Morgen- 
land bezeichnend (Ggs. δύσις) 1 ΟἹ 5,6. IRö 
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Aavatokıkög, N, όν östlich Ev τοῖς ἀ. τόποις 
in εἰ. östlichen Ländern 1C125,1.* 

ἀνατομή, Ns, n die Zerschneidung, Auf- 
schneidung, Zerhackung (d. Körpers) Pl. v. 
Folterungen IRö 5,3 |textkrit. unsicher; vgl. 
d. textkrit. Note v. Lghtf. u. Hilgenfeld z. 
& 5.7 

ἀνατρέπω umstürzen, zu Fall bringen 
a) eigtl. τὰς τραπέζας J 2,15 (v. 1. ἀνέστρε- 


wev). — Ὁ) Übertr. ἀνατρέπουσιν τήν τινῶν 


πίστιν sie bringen d. Glauben einiger zu Fall 
2 ΠῚ 2,18. ὅλους οἴκους ganze Familien zer- 
stören, näml. durch Irrlehren Tit 1, 11.* 
ἀνατρέφω Aor. 1 ἀνέϑρεψα. Aor. Med. 
avedoswaunv. Pf. Pass. ἀνατέϑραμμαι. Aor. 
Pass. ἀνετράφην 1. v. leiblicher Förderung 
großziehen, aufziehen v. Kindern: v. Moses 
AG 7,21. V. d. Jungen d. Phönix 10125, 3. 
— 2, V. geistiger Förderung erziehen ave- 
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ϑρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱὸν Sie erzog ihn sich 
2. Sohne Αα 7,21. ἀνατεϑραμμένος ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ 1. dieser Stadt erzogen 22, 3.” 


ἀνατρέχω Aor. 2 ἀνέδραμον eigtl. zurück- 
laufen; trans. übertr. nachholen ἵνα ἀναδρά- 
μωσιν ταῖς ἡμέραις (so Gbh.; ἃ. Hs. ἐν τ. 7.) 
damit sie es jetzt noch nachholen, bessern Hs 
ARE Au 

ἀνατυλίσσω Aor. 1 ἀνετύλιξα zuwrück- 
wickeln; übertr. noch einmal überdenken τί etw. 
τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς γενόμενα was v. Anfang am ge- 
schehen ist 101 31,1.* 

avapaivw aufhellen, erscheinen lassen Med. 
erscheinen Le 19, 11. Dazu Aor. 2. Pass. 
ἀναφανέντες τὴν Κύπρον AG 21,3; bessere LA 
ἀναφάναντες τὴν K. nachdem wir Kypros ge- 
sichtet hatten [s. Bl 816,3. WS $ 13, 2].* 

ἀναφέρω Aor. 2 ἀνήνεγκα u. ἀνήνεγκον hin- 
aufbringen. a) eigtl. ἀ. αὐτοὺς eis ὄρος ὑψηλόν 
er führte sie auf e. hohen Berg Mt 17,1. Me 
9, 2. Pass avspeosto eis τὸν οὐρανόν er wurde 
in d. Himmel hinaufgehoben Le 24,51 (fehlt 
bei Tdf.). ἀναφερόμενος eis τὰ ὕψη 1. d. Höhe 
emporgehoben lEph 9,1. b) Spez. t. t. d. 
Opferwesens ἀ. ϑυσίας ὑπέρ τινος für etw. 
Opfer darbringen Hb 7,27 (urspr. wohl d. 
Öpfertiere in feierl. Prozession z. Opferstätte 
hinaufführen; vgl. avayo). ἀ. τινὰ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον Jmd. auf d. Opferaltar legen Jc 
2,21. V. ἃ. Opfer Jesu: ἑαυτὸν ἀνενέγκας 
der sich selbst als Opfer dargebracht hat Hb 
1,27. τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνήνεγκεν Ev τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον er brachte unsere Sün- 
den auf d. Holz mit seinem Leibe 1 Pt 2,24. 
Pol 8,1. — Übertr. ἀ. ϑυσίαν αἰνέσεως e. Lob- 
opfer darbringen (NVA ΠΡῸΣ 2.07) Hb 
13,15. ἀ. πνευματικὰς ϑυσίας 1Pt 2,5. ἀ. 
προσδυχᾶς (GFrebete emporsteigen lassen 2C1 2,2. 
ἀ. δέησιν περί τινος 6. Ditte für etw. empor- 
senden B 12,7. 6) wegschaffen durch kultische 
Sühnung ἀ. τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν (Jes 53, 11: 
ὩΣ sy Dmdiy) 10] 16,12. 14; vgl. Hb 
9,28, wo d. Jes.stelle vorschwebt. [Deiß- 
mann, B 83 ff. ].* 


avapwvew Aor. 1 ἀνεφώνησα aufschreien. 
ἀ. κραυγῇ μεγάλῃ (72 PD NP) laut auf- 
schreien v. Überraschten Le 1, 42. (Vgl. ave- 
Pocw.) 1 

ἀνάχυσις, ews, ἣ eigtl. die Ausgießung, 
dann: der breite Strom; nur übertr. συντρέχειν 
eis τὴν ἀσωτίας ἀ. ugf. m. verändertem Bild 
mitschwimmen i. Strome d. Üppigkeit 1Pt 4,4 
[s. Komm. |. t 


avaxwpew Aor. 1 ἀνεχώρησα. Pf. ἀνακεχώ- 


ρηκαὰ sich zurückziehen. ἀπό τινος v. Jmd. weg- 
gehen Hs 9, 11,2. 


εἰς Αἴγυπτον Mt 2,14. eis. 
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τὴν Γαλιλαίαν 4, 12. εἴς τινα τόπον an 6. Stelle 
Ην2,1,4. πρὸς (Tdf sis) τὴν ϑάλασσαν nach 
d. Meere = westwärts (wie m‘) Me 3, 1. εἰς 
τὸ ὄρος auf d. Berg J 6,15. eis τὴν χώραν 
αὐτῶν 1. ihre Heimat Mt 2,12. ἐκεῖϑεν Mt 
12,15. ἐκεῖϑεν eis ἔρημον τόπον von da an 6. 
einsamen Ort 14,13. Abs. Mt 2,13. 9,24. 
27,5. AG23,19.'26,31. Hv3,1,8. 2. 95212 
μικρόν 6. kleine Strecke s 9,5, 1. τόπος ἀνακε- 
χωρηκώς 6. entfernter Ort Hv 3,1, 3.* 


ἀνάψυξις, ews, ἣ das Atemholen, das Auf- 
atmen übertr. v. d. messianischen Zeit καεροὲ 


ἀναψύξεως Zeiten d. Ruhe AG 3, 19. ὁ 


ἀναψύχω Aor. 1 ἀνέψυξα trans. Atem holen 
lassen, Jmd. erquicken τινά Jmd. IEph 2,1. 
Tr 12,2. πολλάκις us ἀνέψυξεν er brachte mir 
oft Erqwickung 2 Ti 1, 16.* 

ἀνδραποδιστής. οὔ, ὃ der Menschenver- 
käufer, Sklavenräuber (viell. hier 1. Sinne v. 
Kuppler; Vulg.: plagiarius) 1Ti 1, 10. 

᾿Ανδρέας, ou n. pr. m. Andreas, Bruder 
des Simon Petrus, nach J 1,44 aus Bethsaida 
a. galiläischen Meere stammend u. ursprüngl., 
wie sein Bruder, zum Jüngerkreis d. Johannes 
d. T. gehörend; doch ist diese Tradition, da 
sie d. Zwecke d. Ev. dient, schwerlich histo- 
risch. Mt 4,18. 10,2. Me 1, 16. 2973735 
13, 3: 1.9 6, 14. 51,41, Ὁ, 8. 12227282 
1,13. Vgl. Lipsius, Apokr. Apostelg. 1,543 ff. 
Ergänzungsheft 2Sff. DB I, 92£.* 


ἀνδρεῖος. ela, elov mannhaft, stark Subst. 
τὰ ἀνδρεῖα die Heldentaten. ἐπιτελεῖσϑαι πολλὰ 
a. viele H. verrichten 10] 58, 8.1 — Dav. Adv. 
ἀνδρείως mannhaft a. ἀναστρέφεσϑαι 6. 
mannhaften Wandel führen (neben ἐσχυρῶς) 
Hs 5, 6,6. ἀ. ἑστηκέναι fest dastehen 5 9,2,5.” 


ἀνδρίζομαι sich mannhaft betragen neben 
κραταιοῦσϑαι (wie YEN) PT) 1 ον 16,13; 
neben ἐσχύειν MPol 9,1. ἀνδρίζου sei e. Mann! 
Hv 1,4,3. V. 6. Greis, d. neue Lebenshoff- 
nung geschöpft hat v 3, 12,2. Selbst v. 6. 
Frau, d. geschürzt u. wie e. Mann dasteht 
v2,8,4” 

᾿Ανδρόνικος, οὐ n. pr. m. Andronikus, 
sonst unbekannter Adressat e. Grußes Rö 
16, 7; mit Junias v. Paulus als συγγενεῖς καὶ 
συναιχμάλωτοι bez. Man hat daraus geschlos- 
sen, daß es geborene Juden waren, d. mit P., 
in Grefangensch. geraten waren. D. Name, 
der sich als Name e. Sklaven findet, führt 
viell. darauf, in A. einen jüdischen Frei- 
gelassenen zu sehen. Vgl. EB 164f. DB 
I, 93. Bacon, Am. Journ. of Theol. 1903, 
169.7 


ἀνδροφόνος, ov, ὃ der Mörder 1Ti1,9.t 
ἀνέγκλητος, ον unbescholten als Eigensch. 
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ἃ. Christen allg. ὃς βεβαιώσει ὑμᾶς a. ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου der euch befestigen wird als 
Unbescholtene am Tage u. Herrn Jesus Ohr. — 
daß ihr an ihm u. seid 1Cor 1, 8; neben ἅγιος 
u. ἄμωμος Col 1,22. Als Eigenschaft, die 
für ἃ. Bischöfe Tit 1, 6£. u. d. Diakonen ge- 
fordert wird 1Ti 3, 10.* 


ἀνεκδιήγητος, ον unbeschreiblich 1. Sinn v. 
gewaltig, erhaben ἐπὲ τῇ ἀ. δωρεᾷ αὐτοῦ 2 Cor 
9,15. V. Gottes Kraft ἀ. κράτος 10] 61,1. 
τὸ ὕψος, εἰς ὃ ἀνάγει ἣ ἀγάπη, a. ἐστί d. Höhe, 
zu der d. Liebe führt, ist unbeschreiblich 49, 4. 
νερτέρων ἀ. κλίματα [80 ist st. d. überlief. xot- 
ματα z.1.| d. unbeschreiblichen Tiefen αἰ. Unter- 
welt 20,5. [Nägeli 72.]* 

ἀνεκλάλητος, ovunaussprechlich χαρᾷ ἀ. καὶ 
δεδοξασμένῃ m. unaussprechlicher u. verklärter 
Freude 1Pt 1,8. Pol 1,3. φῶς a. v. Glanze 
d. Sternes, d. Jesu Geburt verkündete IEph 
1952. 

ἀνέκλειπτος, ον unerschöpflich v.d. Schatz 
d. guten Werke ϑησαυρὸς &. Le 12, 33.1 


ἀνεκτός, 6v erträglich ἀνεκτὸν ἦν, δὲ es wäre 
zulässig gewesen, wenn 201 10,5. — Komp. 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται es wird für 
Tyrus u. Sidon leichter auszuhalten sein Mt 
11,22. Le 10,14. ἀ. & γῆ Σοδόμων Mt 10,15. 
20,24: vgl. Le 10,12 (Me 6,11 t.r. mit 
AN al).* 

ἀνελεήμων, ον, ovog erbarmungslos, nicht 
mildtätig, als Eigensch. d. Heiden Rö 1,31. 

ἀνέλεος, ον unbarmherzig κρίσις e. unbarm- 
herziges Urteil Je 2,13 (t. τ. avilews).t 


ἀνεμίζω durch Wind bewegen κλύδων ἀνεμι- 
ζόμενος zul διπιζόμενος d. v. Winde aufgeregte 
u. hin u. hergetriebene Brandung Je 1,6.* 


ἄνεμος, Ö der Wind 1. eigtl. wehend Ape 
7,1; 1. Röhricht spielend Mt11,7. Le 7,24. 
Staub aufwirbelnd B 11,7; dem Schiffer er- 
wünscht IPol 2, 3; ἃ. Schiff in d. Fahrt hin- 
dernd ἐναντίος ἀ. 6. widriger W. Mt 14,24. ὃ «. 
d. Sturm 14,30 [&. öogvoost.r.]; vgl. V.32. ἀ 
ueyas 6. starker Wind J 6,18. Apc 6,13. ἀ. 
τυφωνιχός 6. Zyklon (Taifun) AG 27,14. Dafür 
λαῖλαψ ἀνέμου 6. Sturmwind Me 4,37. Le 8,23. 
Pl. οἱ ἄ. indem man d. aus verschiedenen Rich- 
tungen wehenden W. personifiziert dachte 
2527,08, 268. 1ie 8,25. JA 12.1.0. 
ἐναντίοι widrige W. AG 27,4. οἱ τέσσαρες &. 
d. 4 Windrichtungen Mt 24,31. Me:13,27. 
D10,5. ἀνέμων σταϑμοί d. regelmäßi genWind- 
drehungen 1C1 20, 10 [Hiob 23,25; 5. Lightf. 
z. d. 8St.]. Vollst. οὗ τέσσαρες a. τῆς γῆς Ape 
7,1. — 2. Übertr. auf geistige Strömungen 
περιφερόμενος παντὲ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας um- 
hergetrieben v. jedem Wind d. Lehre Eph4,14.* 


Preuschen, Handwörterbuch. 


ἀνεμπόδιστος, ον unbehindert, unangefoch- 
ten nur Adv. ἀνεμποδίστως: κλῆρον ἀ. ἀπο- 
λαβεῖν d. Erbe u. empfangen IRö 1, 2.7 


ἀνένδεκτος, ον unmöglich ἀνένδεκτόν ἐστιν 
es ist unmöglich Le 17,1. 


ἀνεξεραύνητος, ον nicht zu erforschen, un- 
erforschlich v. Gottes Gerichtssprüchen τὰ 
κρίματα αὐτοῦ Rö 11,33. [ΝΕ ἀνεξερεύνητος 
s. WS 85,21a. BIS 6,1a.E.; z. d. Wort 
vgl. Nägeli 16. 23.].* 


ἀνεξίκακος, ον geduldig Böses ertragend, 
gelassen als Eigensch. v. Christen 2Ti 2, 24 
(neben ἥπιος, διδακτικός). ἵ 


ἀνεξιχνίαστος, ον nicht aufspürbar d.h. 
unbegreiflich v. @ottes Wegen Rö 11,33. V. 
Christi Reichtum an göttl. Herrlichkeit Eph 
3,8. ἀ. δημιουργία d. unergründliche Schöpfung 
Dg 9,5. — Subst. τὸ ἀ. d. Umergründliche. 
ἀβύσσων ἀνεξιχνίαστα d. unergründlichen Tiefen 
d. Unterwelt 1 ΟἹ 20,5.” 


ἀνεπαίσχυντος, ον der sich nicht zu schä- 
men braucht v. e. Bischof: ἐργάτης a. e. Ar- 
beiter, der s. nicht zu sch. br., weil er redlich 
seine Pflicht erfüllt hat 2Ti 2, 15.7 


ἀνεπίλημπτος, ον tadellos, tadelfrei (vgl. 
ἀνέγκλητος) v. Bischof 1Ti 3,2; allg. v..d. 
christl. Gemeindebeamten 5, 7; neben ἄσπελος 
6,14. πολιτεία ἀ. 6. tadelloser Wandel MPol 
LAU 

ἀνέρχομαι Aor. 2 ἀνῆλϑον herauf kommen 
v. 6. tiefer gelegenen Orte zu e. höheren eis 
τὸ 0005 J 6,3; ν. d. Reise nach Jerusalem 
(vol. may, Be) a. εἰς “Ιεροσόλυμα Gal 
1,111. V. d. Heraussteigen aus 6. Flusse «. 


ἐν τοῦ ὕδατος EbEv 3 


Avepwraw fragen τινά MPol 9, 2.7 

ἄνεσις, ewg, ἣ die Linderung, Milderung 
1. eigtl. v. d. Milderung d. Haft, bei der d. 
Fesselung wegfiel ἃ. &ysıv milde Haft haben 
AG 24,23. — 2. die Erholung, Ruhe (vgl. 
ἀνάπαυσις; GgS. ϑλέψις) ἵνα ἄλλοις &. (erg. ἢ), 


᾿ς ὑμῖν ϑλέψις, daß andere Erholung, ihr Last 


habt 2Cor 8,13. ἃ. &ysıw Ruhe haben 7,5. 
ἄνεσιν διδόναι τινί Jmden. Ruhe gewähren B 
4,2. τοῖς ϑλιβομένοις ἄνεσιν ἀνταποδοῦναι d. 
Bedrängten zur Entschädigung Ruhe gewähren 
2Th 1,7. [LXX für ΠΙΠ 5.1 Ὁ 

ἀνετάζω verhören t. t. d. Gerichtsspr. 
AG 22,29 μάστιξιν a. unter Anwendung d. 
(in Geißelung bestehenden) Folter verhören 
W248 


ἄνευ Praep. m. d. Gen. ohne (vgl. ἄτερ, 
χωρίς ohne bes. Unterschied gebr.) a) v. Pers.: 
ἄ. τοῦ πατρὸς ὑμῶν ohne d. Willen eures Vaters 
Mt 10,29. b) v. Sachen: ἃ. λόγου ohne daß 


- 


‘ 
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sie 6. Wort verlieren (Ggs. διὰ τῆς ἀναστροφῆς) 
1 Pt 3,1. ἃ. γογγυσμῶν ο. Murren 4,9; neben 
χωρίς: οὐ δύναται κεφαλὴ χωρὶς γεννηϑῆναι ἃ. 
μελῶν d. Haupt kann nicht abgesondert geboren 
w., ohne d. Glieder ITr 11,2. 


ἀνεύθετος, ον schlecht, ungünstig gelegen 
v. 6. Hafen λιμήν ἃ. πρὸς παραχϑδιμασίαν UN- 
günstig für d. Überwintern A@ 27,12 (ν. ἃ. 
Hafen Καλοὶ Διμένες auf Creta).t 

Aveupiokw Aor. 2 ἀνεῦρα Lc2,16. (avev- 
ρον AB? N* PR al. εὗρον D. 1. 69. N? vgl. 
WS 8 13, 13) Pte. ἀνευρών auffinden (d. 
Suchen voraussetzend) zıva Jmd.: τὴν Μαριὰμ 
καὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ τὸ βρέφος Le 2, 16. τοὺς 
μαϑητὰάς AG 21,4. 

ἀνευφημέω Ipf. ἀνευφήμουν laut preisen 
τὸν κύριον ϑεόν PA 19. 


ἀνέχω NT nur Med. Ipf. ἀνειχόμην. Fut. 
ἀνέξομαι. Aor.2 ἀνεσχόμην (AG 18,14; ν.]. 
ἠνεσχόμην; über ἃ. Augm. 5. Bl$ 17,7. WS 
8 12, 7) 1. aushalten, ertragen a) τινός Jmd. 
Hm 4, 4, 1. ἁμῶν Mt 17.17. ‚Me 9,19, x 


9,41. wov2Cor 11,1. ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ ein- | 


ander i. Liebe ertragen Eph 4,2; vgl. Col 
3,13. τῶν ἀφρόνων törichte Leute 2Cor 11,19. 
b) etwas: M. Acc. ἃ. Sache πάντα 1 ( 49, 5. 
τὰ σάββατα d. Sabbatfeiern B 2,5. 15, ὃ. 
ταῦτα a. (neben ὑπομένειν») Dog 2,9. ἐν ταῖς 
ϑλίψεσιν αἷς ἀνέχεσϑε 1. d. Verfolgungen d. ıhr 
zu ertragen habt 2Th 1,4. πάντων IPol 1,2. 
c) Mit Adv. καλῶς ἀνέχεσϑε |v.1. ἀνδίχεσϑε] 
haltet nur gut aus 2Cor 11,4. 4) Abs.; doch 
ist ἃ. Obj. aus ἃ. Zshg. zu erg.: an sich halten 
De 9, 11. διωκόμενοι ἀνεχόμδϑα wenn wir ver- 
folgt werden, halten wir aus 1 ον 4,12. Mit 
figd. & 2 Cor 11,20. — 2. sich etwas gefallen 
lassen τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως d. Trostwort 
anhören Hb 13,22. τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας 
d. gesunde Lehre 2Tı 4, 18. M. Acc. ὀλέγα 
μου ῥήματα ἔτε ἀνάσχου 6. paar Worte v. mir 
laß dir noch gefallen Hm 4, 2,1. —t.t. d. Ge- 
richtsspr. 6. Klage annehmen κατὰ λόγον ἂν 
ἀνεσχόμην ὑμῶν ich hätte eure Klage mit Recht 
angenommen AG 18, 14.* 

ἀνεψιός, οὔ, ὁ der Vetter Μάρκος ὁ ἀ. Βαρ- 
γάβα Col 4, 10.7 

ἄνηθον, ou, τό der Dill, Gewürzpflanze, d. 
überall heimisch ist (anethum graveolens L.), 
neben ἡδύοσμον u. κύμινον genannt, nach rabb. 
Tradition d. Zehnten unterliesend Mt 23,23. 
[Vgl. Nestle, Exp. Times XV, 528. ZntW 
1906, 261.]* 

avnkw 1. sich beziehen εἴς tı auf etw. δια- 
κονία &is τὸ κοινὸν ἀνήκουσα 6. Dienst, der sich 
auf d. gemeinen Nutzen bezieht, dem g. N. dient 
IPhld 1,1. τὰ ἀνήκοντα εἰς τὴν ἐκκλησίαν was 


ἀνήρ 100 
d. Kirche angeht ISm 8, 1. τὰ a. εἰς σωτηρίαν 
was zum Heile dient 10] 45,1. Β 17,1. oixo- 
doun εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ἀνήκουσα Erbauung, 
d. unsern Herrn betrifft Pol 13,2. Statt d. 
Praep.: τινί auf etw. τὰ d. τῇ ϑρησκείᾳ was 
d. Gottesdienst betrifft 1C1 62,1. τὰ «. τῇ Bov- 
λήσει ϑεοῦ was εἰ. Willen Gottes entspricht 35,5. 
εὐποιία ϑεῷ ἀνήκουσα e. Wohltun, wie es Gottes 
würdig ist IPol 7, 3. τὰ a. ταῖς ψυχαῖς was d. 
Seelen angeht D 16,2. παραβολὴν ἀνήκουσαν 
τῇ νηστείᾳ 6. Gleichnis, das sich auf ἃ: Fasten 
bezieht Hs 5, 2, 1. — 2. Unpers. [Nägeli 48.] 
avnası es geziemt sich, ὡς ἀνῆκδν wie es sich 
ziemt Col 3, 18 (über d. Gebr. d. Impf Bl 
863,4). ἃ οὐκ ἀνῆκεν Eph 5,4 (τὰ οὐκ ἀνή- 
κοντὰ r. mit DFG al). τὸ ἀνῆκον d. Gezie- 
mende, d. Pflicht ἐπιτάσσειν τὸ a. d. Pflicht 
einschärfen Phlm 8.* 


ἀνήμερος; ον unfreundlich, barsch neben 
anderen Untugenden 2 Ti 3,3. (A. unge- 
zähmt.)* 


ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ der Mann 1. i. Ggs. zum 
Weibe Mt 14,21. 15,38. Me 6,44. Le 9,14. 
J 1,13. Α6 4,4. 8,8. 12. ICor fie aa 
5,2,2. 6,2,7. 12,2,1u.o. Daher üvdo« yı- 
vooxew (ÖNITNS YT) v. Weibe: mite. Manne 
Greschlechtsverkehr gepflogen haben Le 1, 34. 
Bes. der Ehemann Mt 1,16.19. Mc 10,2. 
12. Le 2,36. 1 4,108. AG5, IE δῦ τὸ 
1Cor 7, 28. 108. 11,3. 1, 7Gal2 
Eph 5, 221. Col 3, 18f. 19,2 aaa 
Tit 1,6. 2,5. 1Pt3,1. 5.7. man 
16] 6,3. Pol4,2. Auch d. Bräutigam kann 
so genannt werden (vgl. WIN Dt 22,23) ὡς 
γύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὲ αὐτῆς Apc 21,2. 
Häufig 1. d. Anrede: ἄνδρες ihr Männer AG 
14, 15. 19, 25. 27,10.21.25. ἃ. ooeAgor or 
Männer, Brüder 15, 7.13. 23, 1.6722 τ 
101 14,1. 37,1. 43,4. 62,1. ἃ adeAgyoi xai 
πατέρες AG 7,2. V. Soldaten, wie wir Leute 
als Pl. v. Mann sagen: οὗ «. οὗ συνέχοντες 
αὐτὸν d. Leute, d. ihn in der Mitte hatten Le 
22,63. — 2; D. Mann 1. Ggs. z. Knaben ὅτε 
γέγονα a. als ich ὁ. Mann geworden war 1Cor 
13,11. ἀ. τέλειος 6. vollkommener Mann, ἃ. die 
männl. Reife besitzt Eph 4,13; 1. sittl. Sinne 
vollkommen Jc 3,2. — 3. I. Verb. mite. 
(entilicium, d. einzelne Individuum hervor- 
hebend od. auch d. Mehrzahl individualisie- 
rend; daher bes. bei Anreden: ἀνὴρ «ἰϑίοψ 
AG 8,27. ἃ Adnvaioı 17,22. ἃ. T'akıkaioı 
1,11. ἃ. ᾿Εφέσιοι 19, 35. ἀ. ’Iovdaios 10, 28. 
&. ᾿Ιουδαῖοι 2, 14. ἃ. ᾿Ισραηλῖται 2, 22. 5, 35. 
18,10. 21,28. ἄ. Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι 11,20. 
a. Μακεδών 10, 9. (Vgl. BI 8 44, 1 ἃ. 11.) --- 
4. In Verb. mit Adjektiven d. persönliche 
Moment hervorhebend: «. ἀγαϑός AG 11,24. 
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0. ἀγαϑός καὶ δίκαιος Lic 23, 50. 0. δεδοκειμασ- 
μένος 1C1 44,2. δίκαιος Hm 4,1,3. 11,9. 15:1. 
δίκαιος καὶ ἅγιος Mc 6, 20. a. δίψυχος, ἀκατάσ- 
τατος Jc 1,8. a. ἐλλόγιμος 10] 44,8. &. ἔνδοξος 
Hv5,1. a. εὐλαβής AG 8,2. ἀ. εὐσεβής 22,12. 
a. λόγιος 18,24. a. usuogrvonuevosIPhld 11,1. 
ἀ. πιστὸς καὶ ἐλλογιμώτατος 101 62,3. ἀ. πο- 
γηρός AG 17,5. ἀ. πραύς D 15,1. a. συνετός 
AG 13,7. ἀ. φρόνιμος Mt 7, 24. — Oft pleo- 
nastisch, d. Subst. umschreibend (wie WS) οἱ 
ἄνδρες τοῦ τόπου d. Ortseinwohner Mt 14,35. 
a. πλήρης λέπρας 6. stark mit Aussatz Behafteter 
Le 5, 12. ἀ. πλήρης πίστεως 6. Gläubiger AG 
6,5. Vgl. a. ἁμαρτωλός e. Sünder Le 5,8. 
19, 7. ἀ. προφήτης 6. Prophet 24,19. ἀ. πρεσ- 
Burns 6. Greis MPol 7,2. ἀ. χρυσοδακτύλιος 6. 
mit Fingerringen Beladener Je 2,2. — 5. d. 
Mann mit bes. Betonung d. Mannhaftigkeit 
v. d. Aposteln 1016,1.— 6. d. Mann = τὶς 
(wie in Jedermann): Lc 5,18. 8,27. 9, 38. 
20,1. 19,2.AG6,11. Mit Agd. Belat. 
is, qui (wie WN UNS) Rö4,8. Jc1,12. οἱ 
κατ᾽ ἄνδρα d. Einzelnen für sich (singuli) IEph 
=,25,20,2. ITr13,2, Sm 5,1. 12,2. IPol 
253. 

ἀνθέω blühen τὴν γῆν ἀνθοῦσαν ἀμαράντοις 
ἄνϑεσι blühend v. unverwelklichen Blumen 
F8%.15.1 


ἀνθίστημι Aor. 2. ἀντέστην, Pf. ἀνθέστηκα, 
Aor. Pass. ἀντεστάϑην Hm 12, 2, 3. Intr. 
(Med. mit Aor. 2. u. Pf. Act.) entgegentreten, 
sich widersetzen τινί Jmdm. a) Personen: AG 
13,8. χατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην Auge in 
Auge bin ich ihm entgegengetreten Gal 2,11. ἀ. 
Μωυσεῖ 2 Tı 3,8. 0. τῷ διαβόλῳ Jc 4,7; dafür 
τῷ πονηρῷ Mt 5, 39, vgl. 1Pt 5, 9. Hm 12,5, 
2.4. ἀντιστήτω μοι der trete mir entgegen B 6,1. 
— b) Dingen: τῇ σοφίᾳ Le 21,15. AG 6,10. 
βουλήματι αὐτοῦ Rö 9,19. ϑεοῦ διαταγῇ Rö 
13, 2. τῷ κράτει τῆς ἰσχύος ϑεοῦ 1 ΟἹ 217, ὅ. 
τῇ ἀληϑείᾳ 2 ΠῚ 3, 8. τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
4,15. ἐπιϑυμίαις Hm 12,2,3f. ἀ. τῇ ὀξυχολίᾳ 
d. Jähzorn bekämpfen m 5, 2, 8. --- c) Abs. 
ἵνα δυνηϑῆτε ἀντιστῆναι damit ihr Widerstand 
leisten könnt Eph 6, 13. ἀντιστῶμεν wir wollen 
Widerpart leisten Β, 4, 9. οὗ ἀνθεστηκότας d. 
Widersetzlichen Rö 18, 2 (erg. τῇ διαταγῇῆ).ἢ 

ἀνθομολογέω Ipf. Med. ἀνϑωμολογούμην 
lobsingen, preisen τῷ ϑεῷ Le 2, 38. (vgl. 
ἐξομολογέομαι). [|LXX. für ΠῚ Π.}" 

ἄνθος, oug, τό die Blüte, die Blume, eigtl. 
v. d. Blüte d. Weinstocks 101 23, 4. Bild 
d. Vergänglichkeit ἄ. χόρτου d. Wiesenblume 
Je 1,10£. 1Pt 1,24 (Jes 40, 6. 8). Bild 
bunter Pracht PA 10. &. ἀμάραντα unver- 
welkliche Bl. PA 15.* 


ἀνθρακιά, ἧς, ἣ das Kohlenfeuer ἀ. ποιεῖν e. 


Kohlenfeuer anmachen J 18,18; auf d. Erde 
angezündet ἀ. κβιμένη |v. 1. καιομόνη] 6. am 
Boden brennendes Feuer 21, 9.t 


ἄνθραξ, ακος; ὃ die Kohle nur 1. ἃ. Sprich- 
wort ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεφαλήν 
τινος brennende Kohlen auf Jmd. Haupt häufen 
Rö 12, 20, d.h. Jmd. d. Schmerz d. Be- 
schämung zufügen (Spr 25,22: AS jahyjgp) 
εν nn; d. Bild ist noch nicht genü- 
gend gedeutet; vgl. Riehm, HW u. Kopf 3).t 


ἀνθρωπαρεσκέω den Menschen zu Gefallen 
sein οὐ ϑόλω ὑμᾶς ἀνθρωπαρεσκῆσαι ich will 
nicht, daß ihr Menschen zu Gef. lebt IRö 2, 1 
(vgl. Gal 1, 10).r 

ἀνθρωπάρεσκος, ον Jmd. der den Men- 
schen zu gefallen sucht ὡς a. Col 3,22. Eph 
6,6. Neben ἀρέσκειν ἑαυτῷ 2C113,1.* 


ἀνθρώπινος; ἡ; ον menschlich a) allg. 
ἔργα a. Menschenwerke 10159, 3. φόβοι «. 
Menschenfurcht 20] 10,3. συνήϑεια ἀ. TEph 
5,1. σὰρξ a. IPhld 7, 2. ἀνϑρώπινον λέγειν 
menschlich reden d.h. so wie es d.M. 1. tägl. 
Leben tun Rö 6,19 (sonst κατὰ ἄνϑρωπον A.) — 
b) i. Ggs. z. Tierischen δεδάμασται τῇ φύσει τῇ 
a. ist gezähmt worden durch d. menschl. Natur 
Jc 3,7. — ce) 1. Ggs. z. Göttlichen: μυστήρια a. 
menschl. Geheimnisse Dg 7,1. ὑπὸ χειρῶν a. 
ϑεραπδύεται AG 17,25. σοφία ἀ. Menschen- 
weisheit 1 ΟοΥ 2,13 (t.r. auch 2, 4). ἀ. ἡμέρα 
6. menschl. Gerichtstag (Ggs. ἃ. Gericht 
Gottes) 4, 3. πρόσκλισις ἀ. Menschengunst 1C1 
50, 2. δόγμα ἀ. Menschensatzung Dg 5, 3. 
κτίσις a. d. menschl. Ordnung v. Behörden 
1Pt 2,13. πειρασμός a. 6. menschliche, d.h. 
v. M. ausgehende Versuchung (Gott versucht 
nicht) 1 Cor 10, 13.* — Davon Adv. 


ἀνθρωπίνως menschlich ϑεοὺῦ &. φανερου- 
μόνου nachdem Gott menschl., d.h. 1. Menschen- 
gestalt, offenbart worden war IEph 19, 3.7 


ἀνθρωποκτόνος, ὁ der Mörder v. dem, 
d. seinen Nächsten haßt 1J 3,15 (vgl. Mt 
5, 21ff.). V. Teufel ἀ. ἦν an’ ἀρχῆς er war 6. 
Mörder v. Anfang an mit Bezug auf d. Bruder- 
mord d. Kain gesagt J 8, 44.* 


ἀνθρωπόμορφος; ον Menschengestalt tra- 
gend ϑηρία «. Bestien i. Menschengestalt v. 
Häretikern 1Sm 4, 1.7 


ἀνθρωποποίητος; ον v. Menschen gemacht 
προσφορὰ ἀ. e. v. M. dargebrachtes Opfer B 
2,64 

ἄνθρωπος, ὃ der Mensch 1. allg. a) als 
Gattung ἁλεεῖς ἀνϑρώπων Menschenfischer Mt 
4,19. ΜΟΊ, 17. eis χεῖρας ἀ. in Menschenhände 
9, 31. ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία |[v. 1. δὐδοκίας] 
Le 2,14. ψυχὴ ἀνθρώπου Rö 2, 9. συνείδη- 
σις &. 2 ον 4,2. Im Ggs. Ζ. d. Engeln 1 Cor 

ΤῈ 
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4,9. 13,1. Im Ggs. zu Gott: &vraluare 
ἀνθρώπων Menschengebote Mt 15,9. Μο 7,7; 
neben οὐρανός (= Gott) Mt 21,25. Me 
11,30. ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις Le 18, 27, 
vgl. Mt 19,26. δοῦλοι ἀνθρώπων Menschen- 
knechte 1Cor 7, 23. ἀρέσκειν a. Gal 1,10. 
μεσίτης ϑεοῦ καὶ a. 1T12,5u.ö. Häufig in d. 
Anrede ἄνθρωπε Mensch in vertraul. Zusam- 
menschluß 4. Redenden u. Angeredeten Le 
5,20; mit d. Nebensinn d. Scheltens, wie 
bei uns emphatisches Mensch! 12, 14. 22, 58. 
60. Auch i. d. rhetor. Anrede e. Briefes Rö 
2,1. 3. 9, 20. Je 2, 20. — Im Bl. 1. allgem. 
Bedeutung οὗ a. d. Leute Mt 5, 13. 16. 6,11. 
5. 14} 18. 7,12. 8,27. 28, 5.,Mews af) 
u.8.0. οὗ τότε ἃ. d. Leute von damals Pol 3, 2. 
— b) ὦ. Mensch m. bes. Betonung d. menschl. 
Natur in physischer u. geistiger Bez.: d. 
Tode unterworfen Hb 9,27. Apec 8, 11. Rö 
5,12; 1. Sünde verfallend 5, 18f. u.ö. V. 
Elias Ἤλίας ἃ. ἣν Je 5,17; v. Jesus ἃ. Χριστὸς 
’Inoovs 1T12,5; v. Paulus nach rabb. Tra- 
ditionen Adam, dem πρῶτος «a, als der ἔσχατος 
od. δεύτερος ἃ. entgegengesetzt 1Cor 15,45 ff., 
vgl. Rö 5, 12 ff. — Ohristus nennt sich selbst 
Mensch \viög τοῦ ἁ. Μύ 8, 20. 9, 0. 10, 23. 
13, 37. 41 u. ο. (über d. Sinn dieser Bez. 
vgl. υἱός); Pl. wie DIS 32 d. Menschenkinder 
Me 3, 28 u. 5. — Die beiden Seiten d. 
menschl. Wesens werden v. Paulus unter- 
schieden, d. physische als ὃ ἔξω ἄ. d. äußere 
Mensch, ἃ. ἢ. M. nach seiner materiellen, 
vergängl. u. sündigen Seite 2Cor 4, 16; Ges. 
ὃ ἔσω ἃ. d. innere M., d.h. ἃ. M. nach seiner 
geistlichen, unvergänglichen, Gott zustre- 
benden Seite Rö 7, 22. 2 Cor 4,16. Eph 3,16. 
Denselben Gegensatz bez. Paulus mit παλαιός 
und χαινὸς &. Rö 6,6. Eph 4,22. Col 3, 9. — 
Eph 4,24; (vgl. auch Dg 2,1. Ebenso wird 
Jesus als καινὸς ἃ. bez. lEph 20, 1) wobei d. 
(gs. zwischen altem u. neuem Bund an- 
klingt oder mit 6 ψυχικός ἃ. und ὃ πνευματι- 
κὸς ἃ. 1Cor 2,14. Ebenso zu verstehen ist 
ὃ χρυπτὸς τῆς καρδίας ἀ. d. verborgene M. d. 
Herzens = ὃ ἔσω ἃ. 1Pt 8, 4. ----Μ. d. Neben- 
sinn d. bösen Menschen d.h. d. M. mit bes. 
Betonung der d. Wesen d. M. anhaftenden 
Sünden, Fehler u. Schwächen προσέχειν ἀπὸ 
τῶν a. sich vor d. Menschen in Acht nehmen 
Mt 10,17, vgl. Le 6, 22. 26. 31. — 6) κατὰ 
ἄνϑρωπον nach (sündiger) Menschen Art; führt 
d. Analogie vergleichbarer menschl. Ver- 
hältnisse od. Erwägungen, wie sie d. Mensch 
verständiger Weise anstellt, ein [vg]. Zahn zu 
Gal 3,15]: περιπατεῖν ein Leben nach Menschen- 
art führen 10or 3,3. ϑηριομαχεῖν 15,32. (—ar- 
ϑρώπινον 1.) λαλεῖν reden, wie man soredet 9,8. 
λέγειν nach Menschenweise reden d.h. so reden, 
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wie es d. Leute 1. tägl. Leben tun Rö ὃ, ὅ. Gal 
3, 15. V. Evang. οὐκ ἔστων κ. ἃ. es ist nicht 
menschlicher Art 1,12. κατὰ ἀνθρώπους Ggs. 
κατὰ ϑεόν nach menschl. Beurteilung 1Pt 4, 6. 
— 2, Mit völlig verblaßter Grundbedeutung 
fast d. unbest. Pronomen entspr., ohne Ar- 
tikel a) mit τίς verb. ἐὰν γένηταί τινε ἀνϑρώπῳ 
Mt 18, 12. ἀνϑρωπός τις κατέβαινεν irgend 
Jmd. ging hinab Le 10, 80. ἀνθρώπου τινος 
πλουσίου 12,10. &. τις ἦν ὑδρωπικός 14,2, vgl. 
V.16. 15,11. 16,1. 19. 19,12. 7» zus “ταν 
J 5,5.— In Fragen τές ἐξ ὑμῶν &. wer? Mt7,9. 
12,11; vgl. Le 15,4. J 5,12. Dafür korrekt 
τίς οἶδεν ἀνθρώπων 1Cor 2,11. — b) Als 
Ersatz für τίς (DIS entspr.) εἷξ ἃ. — εἷς τις 
ein einziger J 11,50, vgl. 18, 14. εἶδεν ἄνϑρω- 
σον καϑήμενον er sah einen sitzen Mt 9, 9. 
ἐδοὺ a. χεῖρα ἔχων ξηράν siehe, es hatte da einer 
6. vertrocknete Hand 12, 10. λαβὼν ἃ. es 
nimmt es Jmd. 13, 31; 'vel. Me 1,237 371: 
4,26; 5, 2.. 10, 7. Te 2,25. Δ, 
6, 48f. 13,19. J 3,4. 27. u. ö. Mit Ne- 
gation verbunden ἃ. οὐκ ἔχω ich habe Nie- 
manden J 5, 7. οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἃ. 
niemand hat je so geredet 7, 46. ἃ οὐκ ἐξὸν 
ἀν ϑρώπῳ λαλῆσαι die Niemand sagen darf 2Cor 
12, 4. — ce) Mit ἤρα. Relativ = 15, qui löste 
&., ὃς εἶπέν μοι Sehet den, der zu mir sagte I 
4,29. ἃ., ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα den, 
d. euch d. Wahrheit gesagt hat 8, 40. ὃ ἃ., ἐν 
ᾧ ἣν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν AG 19, 16. — 
d) Pleonastisch 6. Subst. zugesetzt &. φάγος 6. 
Fresser Mt 11,19. Le 7, 34. ἃ. ἔμπορος 6. 
Kaufmann Mt 13,45 (v. 1. ἐμστόρῳ ohne ἀ.). 
ἀ. οἰκοδεσπότης 6. Hausherr V. 52. 21, 33. 
ἃ. βασιλεύς e. König 18, 23. 22,2. Ebenso 
mit Gentilnamen ἃ. Κυρηναῖος e. Kyrenäer 
27,32. ἃ. Ἰουδαῖος AG 21,39. ἀ. “Poueios 
16, 37. 22, 25f. Mit Adjektiven ἃ. τυφλός 
6. Blinder J 9,1. ἄ. ἁμαρτωλός e. Sünder 
V.16. ἃ. oioerıxöos e. Häretiker Tit ὃ, 10. 
M. Partizipium: ἃ. σπείρων e. Säemann Mt 
13,24. — 4) Mit generisch. Artikel ὃ aya- 
ϑὸς a. der Gute Ggs. 0 πονηρὸς ἃ. der Döse 
Mt 12, 35. οὐκ Em ἄρτῳ ζήσεται ὃ a. kein 
Mensch lebt v. Brot 4,4 |[d. LA schwankt; 
ἃ. Art. fehlt in vielen Hss.]. xowvor τοῦ «. 
verunreinigt αἰ. Menschen 15, 11.18. Vgl. Me 
7,15.20. τὸ σάββατον διὰ τὸν a. ἐγένετο 2,271. 
τί ἣν ἐν τῷ a. was in Jedermann war J 2, 20. 
»oiveıv τὸν ἃ. 1,51. ὁ νόμος κυριδύδε τοῦ a. d. 
Gesetz herrscht über jeden M. Rö 7,1. ὃ 
ποιήσας a. jeder, der es tut 10,5. κακὸν τῷ ἃ. 
τῷ διὰ προσκόμματος ἐσϑίέοντι böse für jeden, 
der es ἐ6έ u. dabei Anstoß nimmt 14,20 u. ὃ. --- 
3. Mit Artikel als verächtliche Bez. für e. 
bestimmte Person οὐκ οἶδα τὸν ἄ. ich kenne 
d. M. nicht Mt 26, 72. 74; vgl. Me 14,71. 
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προσηνέγκατέ μοι τὸν &. τοῦτον 1,0 23, 14. εἰ 
ὃ &. Γαλιλαῖός ἐστιν V.6. ἐδοὺ ὃ «a. schet, 
welch’ ein Mensch! J 19,5. μὴ οἰέσϑω ὁ ἃ. 
ἐκεῖνος SO 6. M. soll nicht glauben Je 1,7. — 
4. Aus d. Zshg. ergibt sich oft für &. noch e. 
bes. Bedeutung, wobei das allgem. mensch- 
liche stärker betont ist, als d. bes. Typus; 
a) d. Mann ἃ. ἐν μαλακοῖς ἡμφιδσμένον 6. Mann 
in weichen Gewändern Mt 11,8; vgl. Le 7,25. 
σκληρὸς εἰ ἄ. du bist 6. harter Mann Mt 25,24; 
vgl. Le 19, 21f. d. Mann i. Ggs. z. Weibe 
1Cor 7,1. — b) d. Ehemann 7 αἰτέα τοῦ a. 
μετὰ τῆς γυναικός Mt 19, 10. — c) d. Sohn 1. 
Ggs. z. Vater διχάσαε @. κατὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ 10, 35. — d) d. Hausherr V. 36. — 
6) d. Sklave Le 12, 36. — [Ὁ d. Untergebene Mt 
8,9. Le 7,8. — Genauer bestimmt durch 
Attribute: &. τοῦ ϑεοῦ Gottesmann 1Ti 6, 11. 
2 Ti 3,17. 2Pt 1,21r. Ggs. ὁ &. τῆς ἀνομίας 
v. Antichrist. 2 Th 2, 3. — οὗ &. τοῦ πυρός d. 
Sklaven, d. bei Hinrichtungen d. Scheiter- 
haufen z. besorgen hatten MPol 15,1. 


ἀνθυπατεύω Prokonsul sein AG18,12 r. 
ἀνϑυπατεύοντος Στατίου Κοδράτου während d. 
Prokonsulates d. Statius Quadratus MPol 21.* 


ἀνθύπατος, ou, ὃ der Prokonsul, an ἃ. 
Spitze d. Verwaltung senatorischer Provinzen 
stehend ; genannt wird d.Prokonsul v.Cypern, 
Sergius Paulus AG 13,7, vgl. 8. 12., u. v. 
Achaia, Gallio 18,12; vgl. 19, 38. v. Asien 
MPol 3£. 9,2. 10,2. 11,1. 12, 1.* 


ἀνίατος, ον unheilbar nur übertr. ἁμαρτία 
μεγάλη καὶ a. 6. schwere u. unwergebbare Sünde 
kin 5,2,4.3 


ἀνίημι Aor. 2. ἀνῆκα, Pte. aveis, Aor. Pass. 
avednv (Bl 8 15,4). 1. loslassen τινά Jmd., 
den man festhält οὐ un os avo ich lasse dich 
nicht los Hb 13, 5. V. Fesseln πάντων τὰ 
δεσμὰ ἀνέϑη alle wurden entfesselt AG 16, 26. 
V. Tauen a. τὰς ζευκτηρίας d. Budertaljen 
lockern 27, 40. — 2. Übertr. ablassen τέ von 
etw. ἀ. τὴν ἀπειλήν d. Drohen sein lassen Eph 
RB 

avikews, ὦ unbarmherzig κρίσις Jc 2,13 
t.r. nach L; der bessere Text ist ἀνέλδος 5. ἃ. 


ἀνίπταμαι auffliegen v. gescheuchten Vö- 
geln vooool ἀνιπτάμενοι B 11, ὃ. 


ἄνιπτος, ον ungewaschen χεῖρες Mt 15, 20. 
als unrein 1. kult. Sinne bez. κοιναῖς χερσίν, 
τουτέστιν ἀνίπτοις Mc 7, 2 (V.5r.). Nach 
rabb. Vorschrift wusch man vor d. Beginn 
d. Mahlzeit ἃ. Hände (DIN DW genannt); 
wer es unterließ, soll nach d. Talmudisten 
mit Armut bestraft werden. Ob viell. d. 
Ebioniten diese Drohung veranlaßt haben ? 
[Vgl. Schröder, Satzungen u. Gebr. 307 ff.]* 
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ἀνίστημι Fut. ἀναστήσω, Aor. 1. ἀνέστησα, 
trans. Aor. 2. ἀνέστην, Imp. ἀνάστηϑιε u. 
avaoıe Eph 5,14. AG 12,7 (9, 11. 11,7 v). 
WS 8 14,15. Bl 8 23,4. Fut. Med. &e- 
στήσομαι intr. 1. Trans. (Fut. Akt. Aor. 1) 
aufstellen, aufstehen machen a) eigtl. v. Jmnd. 
Liegenden: δοὺς αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν 
er gab ihr d. Hand u. richtete sie auf AG 9,41; 
bes. v. Toten auferwecken J 6, 39f. 44. 54; 
vollst. &. ἐκ νεκρῶν AG 13, 34. Bes. v. d. 
Auferweckung Jesu AG 2, 24. 32. 3, 26. 
13, 32. 34. 17,31. — b) Übertr. erschei- .. 
nen lassen ὑμῖν προφήτην 3, 32. σπέρμα τῷ 
adeApodem Bruder Nachkommenschafterzeugen 
Mt 22, 24, mit Rücksicht auf d. Leviratsehe. 
— 2. Intr. (Aor. 2 u. Med.) aufstehen a) eigtl. 
v. 6. Sitzenden od. Liegenden ἀναστὰς ὃ ἀρχιε- 
ρδὺς εἶπεν Mt 26,62. V. Kranken od. Ge- 
storbenen ἀνέστη τὸ κοράσιον 5,42; vgl. 9,27. 
Mit fled. Inf. z. Angabe d. Zweckes a. ἀγνα- 
γνῶναι a. um zu lesen Le 4, 16. ἀ. παίζειν 
1 Cor 10, 7 (Ex 32, 6). «. ἄρχειν Rö 15, 12 
(Jes 11, 10); verkürzt: aufstehen u. gehen 
ἀναστὰς ὁ ἀρχιδρεὺς eis μέσον er stand, auf u. 
trat ın d. Mitte Me 14, 60. «a. ano τῆς συνα- 
γωγῆς Le 4,38. 0. ano τῆς προσευχῆς 22, 45. 
V. sich neigenden u. wieder aufrichtenden 
Bäumen B 12,1. — Bes. häufig v. Toten 
gebraucht, vollst. ἐκ νεκρῶν a. Mc 12,25. 
311,238  1Th4,16. IRo 4,3..8m 7,1. B 
11,7. 2C19,1. Namentl. v. ἃ. Auferstehung 
desw (Mb 11,4, 20,19 v). Mc 8,31, 598 
>15.:102, 3416, 9. Le 18,33, 24, 7246.18 
20,9 AGNir, 3. Ama 4,14. TRO 61 B 
15,9. Ubertr. auf ἃ. geistige Auferstehung 
ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν v. Sünder: stehe auf v. 
d. Toten Eph 5, 14 (aus 6. christl. Psalm?). — 
Ign. braucht v. Jesus d. Ausdruck ἀνέστησεν 
ἑαυτόν Sm 2. Seltsam ist auch ἀναστάντα 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ Pol 9, 2 (vgl. Zahn u. Lghtf. z. d. 
St.).— b) auftreten, hervortreten, aufkommen 
v.’e Könige AG 7,18. V. e. Priester Hb 
7, 11.15. V. Anklägern vor Gericht Mt 
12,41. Lc 11,32. Mc 14,57. V.e. Fragen- 
den, der 1. d. Kreis der d. Lehrer umgeben- 
den Schüler tritt Le 10, 25, vgl. AG 6,9. 
V.e. Feind ἀ. ἐπέ τινα sich gegen Jmd. erheben 
Me 3,26. — ὁ) Allg. mit verblaßter Grund- 
bedeutung zur Bez. d. Beginnens d. durch 
e. anderes Verb. (meist d. Bewegung) aus- 
gedrückten Handlung: sich aufmachen, sich 
bereit machen ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ er 
machte sich bereit u. folgte ıhm Mt 9,9. Lie 
5,28. Mc 2,14. a. ἐξῆλϑεν 1, 35. &. ἀπῆλϑεν 
7, 24. &. ἔρχεται 10, 1. ἀναστᾶσα ἐπορεύϑη 
Le 1, 39, vgl. 15, 18. ἀναστάντες ἐξέβαλον 
4,29. ἀναστᾶσα διηκόνει V. 39. a. ἔστη 6,8. 


> 


ἀ. ἦλϑε 15, 20. ἀνάστηϑιε καὶ πορεύου auf! 
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gehe hin AG 8,26; vgl. 27. Dafür ἀναστὰς 
πορδύϑητι 9, 11. avaoındı καὶ εἴσελϑε V.6. 
ἀνάστηϑε καὶ στρῶσον Υ. 84. ἀναστὰς κατάβηϑι 


10,20 u.ö. [LXX für δὲ, DYpM.] 


Αννα [137] n. pr. f. Anna Name e. Pro- 
phetin Le 2, 36 ΝΗ Awve].t 


”Avvas n. pr. m. Annas (vgl. Bl 8 10,2 
verkürzt aus Avoavos, MD), Sohn d. Seth, 
Hohenpriester v. Quirinius 7 ἢ. Chr. ein-, 
i. J. 15 durch Valerius Gratus abgesetzt, 
und durch Ismael, Sohn d. Phiabi, ersetzt 
Le 3,2. J 18,13.24. AG4,6. Vgl. Joseph., 
Ant. XVIIL 2,28. XX,9,10,. Kem BL 
I, 135ff. Schürer II, 217.* 


ἀνοδία, ἣ die unwegsame Gegend Hy 1,1, ὃ. 
Gas. θόρον 2,9. PL. 8, 78 1. τὰ 8.18% 

ἀνόητος, ον unverständig, umvernünftig 
a) v. Personen Ggs. σοφός Rö 1,14; neben 
ἄφρων 1 ΟἹ 21,5; neben βραδὺς τῇ καρδίᾳ Lic 
24,25. I. d. Anrede 1 ΟἹ 28,4. 20] 11,3. 
Hm 10,2,1. V. wankelmütigen Menschen 
Gal 3,1.3. V. d. geistigen Verfassung d. 
Menschen vor d. Gläubigwerden ἦμεν γάρ 
ποτὲ καὶ ἡμεῖς a. Τὺ 3,3. — b) V. Eigen- 
schaften ἐπεϑυμίαι a. törichte Begierden 1'Tı 
6, 9 [v. 1. avovyrovs |.” 


ἄνοια, ἣ die Unvernunft, der Unverstand 
v. Irrlehren 2 Ti 3, 9. Allg. v. menschl, Un- 
verstand neben πονηρία 2C1 13,1. V. Zorni- 
gen ἐπλήσϑησαν ἀνοίας sie wurden ganz toll 
ΤΟ 11° 


ἀνοίγω (über diese NF zu ἀνοίγνυμι s. 
Veitch sub οἔγνυμι, WS 8 12, 7.15 [S. 130]. 
Bl 8. 24) Fut. ἀνοίξω, Aor. 1. ἀνέῳξα (v. 
ἠνέῳξα, ἤνοιξα) J 9,14. ἤνοιξα V.17(SADal. 
nveota BX, ἀνέῳξα KL) meist ἤνοιξα AG 
5, 19. 9, 40 u. ö. Pf. (intrans.) ἀνέῳγα Pf. 
Pass. ἀνέῳγμαι (ἠνέῳγμαι 2Cor 2, 12 nach 
DEP). Aor. 1 Pass. ἀνεῴχϑην Mt 3, 16. 
ἠνεῴχϑην (Mt 3, 16 B. 9, 30 BD). J 9, 10. 
ἠνοίχϑην AG 16, 26. (ἡνεῴχϑην BED). Inf. 
ἀνεῳχϑῆναι Le ὁ, 21 (ἀνοιχϑῆναι D). ἀνοιχϑή- 
σομαι Le 11, 9 ([ADJEF al.). Aor. 2 ἠνοίγην 
Me 7, 35. Fut. ἀνοιγήσομαι Mt 7,7. Hvi, 
1,4. öffnen etw. verschlossenes τὰς ϑύρας 6. 
Tür öffnen (eigtl. ἃ. Flügel d. Tür) AG 5,19. 
12,10. 16, θ᾽ ΘΙ ΡΟ 13. 15,5.00 
τὸν πυλῶνα d. Vorhallentür (Haustür) öffnen 
AG 12,14. ἃ. Stiftshütte 106] 48, ὅ. ἃ. Tür 
d. Tempels B 16, 9. — Übertr. aufd. geistige 
Kommen Jesu, dem d. Tür geöffnet wird 
Apc 3,20, vgl. ὃ, 7f. πύλας δικαιοσύνης 1 ΟἹ 
48, 2, vgl. 4. — Auf α. Predigt, d. offene 
Ohren findet ἤνοιξεν τοῖς ὄϑνεσιν ϑύραν πίστεως 
er ermöglichte den Heiden d. Zutritt z. Glau- 
ben AG 14,27. Vgl. ϑύρα γάρ μοι ἀνέῳγεν 
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μεγάλη 6. großes Wirkungsfeld hat sich mir 
aufgetan 1 Cor 10, 9, vgl.2 Cor 2,12. a. ϑύραν 
τοῦ λόγου d. Wort e. Tür öffnen = ἃ. Mög- 
lichkeit gewähren, daß es gepredigt wird 
Col 4, 3. — ἀ. τοὺς ϑησαυρούς d. Schatzbe- 
hälter öffnen Mt 2, 11. — «a. βιβλίον 6. durch 
e. Siegel verschlossene Buchrolle öffnen Ape 
5, 2ff. 10, 2. 8. 20,12. — a. τὰς σφραγῖδας 
d. Siegel lösen u. damit d. Buch öffnen 5, 9. 
6, 1—12. 8,1. τὰ μνημεῖα ἀνεῴχϑησαν d. 
durch 6. Platte verschlossene Grab war ge- 
öffnet Mt 27,52; übertr. auf d. Kehle lügne- 
rischer Menschen τάφος ἀνξῳγ μένος ὃ λάρυγξ 
αὐτῶν 6. offenes Frab ist ihre Kehle, d.h. sie 
bereiten Verderben durch ihre Worte Rö 3,13 
(Ps 5,10). — ἀ. τὸ στόμα 8) 6. andern d. 
Mund öffnen 1 ΟἹ 18,15; einem Fische, um 
etw. herauszunehmen Mt 17, 27; e. Stummen 
Pass. Le 1,64. — b) selbst d. Mund auftun, 
um zu reden Mt 5,2. AG 8,35. 10,34. 18,14. 
EbEv 5. 10] 16,7. Mit genauerer Be- 
zeichnung ἐν παραβολαῖς = er redete in 
Gleichnissen Mt 13, 35. δἐς βλασφημίας er 
sprach Lästerungen aus Apec 13,6. — ὦ. 
Mund, nicht öffnen, stumm bleiben AG 8, 32. 
— Übertr. auf d. Erde, d. sich auftut, um 
etw. zu verschlingen ἤνοιξεν 7 γῇ To στόμα 
αὐτῆς Αρο 12, 16. — 0. τοὺς ὀφϑαλμούς d. 
Augen öffnen a) e. Blinden Mt 9, 30. 20, 33. 
J"9,10.14. 17: 21..26. 30.32. ΠΕ 
b) d. eignen, um zu sehen: d. Augen auf- 
schlagen AG 9, 8. 40. — Übertr. auf d. 
geistige Sehen 26, 18. τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς 
καρδίας 1] 59, 3. Pass. 36, 2. — a. τὴν 
καρδίαν πρὸς τὸν κύριον dem Herrn d. Herz 
erschließen Hv 4, 2, 4. — ἀ. τὸν οὐρανόν d. 
Himmel öffnen, sodaß 5. Inneres sichtbar 
wird Mt 3, 16. Le 3, 21...) 4, Dass 
10,11. Ape 19,11. EbEv 3. Hv1,1,4. — 
Abs. κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν klopfet an u. 
es wird euch geöffnet werden Mt 7, 7f. Le 
11,9£., wobei ἡ ϑύρα zu erg., u. das ἘΠῚ: zu- 
ας wörtl. zu fassen ist. Übertr. gedeutet 
Le13,25 κύριε ἄνοιξον ἡμῖν näml. d. Himmels- 
tür. Υ͂. Gefäßen: anbrechen κεράμιον οἴνου ἢ 
ἐλαίου 6. Wein- od. Ölkrug ΤῸ 18,6. [|LXX 
für rn2].” 


ἀνοικοδομέω Fut. ἀνοικοδομήσω wieder 
aufbauen τὴν σκηνὴν Δαυείδ d. Hütte Davids 
AG 15,16. τὰ κατεστραμμένα αὐτῆς ihre zer- 
fallenen Teile ib. (Jer 12,15). d. Tempel B 
16, 4." 

ἄνοιξις, ewg, N das Öffnen γνωρίσαι ἐν d. 
τοῦ στόματός μου neben ἐν παρρησίᾳ kundtun in 
(freudigem) Öffnen d. Mundes, i. Ggs. zu ver- 
stohlen geflüsterter Rede Eph 6, 19.7 


avouew Aor. 1 ἠνόμησα, Pte. ἀνομήσας 
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gesetzwidrig handeln. εἰς tıva gegen Jmd. Hv 
153, 8. Absol. Ὁ 6} 9.2} 4,8. 14, 3.* 


ἀνόμη μα; ατος; τό die gesetzwidrige Hand- 
lung neben ἁμαρτία Hv 1,3, 1; neben RR 
u. ἁμαρτία 1 ΟἹ 18, 2.* 


ἀνομία, ας, ἣ die Gesetzlosigkeit a) als 
Gesinnung Ggs. δικαιοσύνη 2Cor 6, 14. Τρ 
9,5. Ἠπ 4,1, 3; neben ὑπόκρισις Mt 23,28; 
meist neben ἁμαρτέα, mit d. sie 1.J 3,4 identi- 
fiziert wird: vgl. 10] 8,3. 18,3. Hs 7,2. ἔργα 
τῆς a. gesetzlose Taten, wie sie aus dieser Gesin- 
nung entspringen B4,1. Hs 8,10,3. υἱοὲ τῆς 
a. gesetzlose Leute, die d. Gesetz verachten Hv 
3,6,1. ῬΑ 8. ὁ ἄνϑρωπος τῆς ἀ. v. Antichrist 
2 Th 2,3 (v. 1. ἁμαρτίας, als Übers. von Beliar 
gefaßt, vgl. Bousset, d. Antichr. 86). μυστή- 
ριον τῆς a. d. Geheimmis d. Gesetzlosigkeit v. 
4. in der Endzeit herrschenden Gottlosigkeit 
V.7, vgl. D 16,4. Mt 24, 12. μέϑυσμα avo- 
μίας gottlose Trunkenheit Hm 8, ὃ. ἀ. τῆς 
πλάνης d. gottlose Irrtum B 14, 5. ὃ καιρὸς ὁ 
vov τῆς 0. d. gegenwärtige Zeit, in der d. Gott- 
losigkeit herrscht 18,2. V. Gott μισεῖν ἀ. 
Hb 1, 9 [v. 1. ἀδικίαν]. --- b) d. gesetzwidrige 
Tat B 15, 7. λυτρώσασθαι ἀπὸ πάσης 0. v. 
aller Gesetzlosigkeit, ἃ. h. den g. Taten, erlösen 
Tit 2,14. ἐργάζεσϑαι ἁ. Mt7,23. Hm 10,3,2. 
ἐργάτης 0. 2014,5. ἀ. ποιεῖν Mt 13,41. 1. 

4. 10] 10,10; genauer bestimmt durch ἐν 
στόματι sich mit d. Munde vergehen B 10,8. 
ἁρπάζειν Ev a. gesetzwidrig rauben 10,4. Pl. 
d. gesetzwidrigen Handlungen Rö 4,7. Hb 
1017 ΤΟΤ ΤΟ, ὅς ὃ: 18,5: 9... 50,6. 
ΠΡ 5,2, Hv2,2,2.3,.6,4..85,5,8. 
(Das Wort ist in d. Überlief. zuweilen mit 
Synonymen vertauscht worden; so Hb 1,9. 
21h2,3.1C135,5).* 


ἀνόμοιος. ον unähnlich v. Stern d. Ma- 
gier πόϑεν 7 καινότης ἡ ἃ. αὐτοῖς woher d. neue 
ihmen (d.h. d. anderen Gestirnen) unähnliche 
Erscheinung stamme IEph 19, 2.7 


ἄνομος, ον gesetzlos, geselzwidrig a) m. 
Bezug auf jedes Gesetz κρετὴς ἃ. 6. ungerech- 
ter Richter, d. sich um d. Gesetz nicht küm- 
mert B 20,2. D5,2. — b) M. Bezug auf 
d. mosaische Gesetz v. d. Heiden gebraucht 
διὰ χειρὸς ἀνόμων v. d. Hand d. Heiden AG 
2,23. τοῖς a. ὡς ἃ. den Heiden wie e. Heide 
1Cor 9,21 (Ggs. &vvouos). Genauer τὰ ἃ. 
ἔϑνη d. gottlosen Heiden MPol 9, 2. οἱ ἃ. d. 
Heiden 16, 1.— ce) M. Bezug auf d. sittl. 
(resetze Gottes überh. μὴ ὧν &. ϑεοῦ nicht als 
e., der Gottes Gesetz verwirft 1Cor 9, 21. 
Daher überh. gottlos neben ἀνυπότακτος 1 Ti 
1,9; neben ἀσεβής 1C118,13; neben ἄδικος 
56, 11. Ggs. δίκαιος 45, 4. ἅγιος Dg 9,2. 
μετὰ ἀνόμων λογισϑῆναι unter d. Verbrecher ge- 
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rechnet werden Me 15, 28. Le 22, 37. 1C1 
16,13. ἀνομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν über d. 
Maßen gottlos B 5, 9. — V. Dingen βίος ἃ. καὶ 
ἄδικος MPol 3. ἔργα a. 2Pt 2,8. ὃ ἃ. καιρός 
αἰ. gottlose Zeit B4, 9 (vgl. 18, 2). γένος ἃ. 
d. gottlose Geschlecht Hs 9, 19,1. — d) ὃ a. 
d. Teufel ὃ καιρὸς τοῦ a. d. Zeit d. T., d.h. 
in der er regiert B 15,5. V. Antichrist 2 Th 
2,8 (vgl. V. 3).* — Davon Adv. 

ἀνόμως ohne Gesetz ὅσοι a. ἥμαρτον, ἀ. καὶ 
ἀπολοῦνται d. ohme Gesetz sümdigten, werden 
auch ohne G. ins Verderben kommen Rö. 2, 12. 
(= χωρὶς νόμου 7, 9).t 

ἀνονειδίστως Adv. neidlos neben ἀδιστάκ- 
τως: χορηγεῖν τινι Jmd.n. helfen, Hs 9, 24, 2.7 

ἀνόνητος, ον nutzlos, keinen Nutzen stif- 
tend. ἐπιϑυμίαε a. neben βλαβεραί 1 Ti 6,9 
[v. 1. ἀνοήτους]. 

avopdöw Fut. ἀνορϑώσω Aor. 1 Pass. 
ἀνορϑώϑην Le 13, 13 (ἀνωρϑώϑη t. r., WH) 
wieder aufrichten eigtl. e. zerfallene Hütte 
AG 15, 16. V. e. Gelähmten, d. durch 
Christus geheilt wurde: ἀνορϑώϑη er richtete 
sich auf Le 13,13. ἀἁ τὰς παρειμένας χεῖρας 
καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα d. erschlafften 
Hände u. d. schlotternden Knie wieder gerade 
richten Hb 12, 12.* 


ἀνόσιος, ον unheilig, goltlos a) v. Personen 
neben ἁμαρτωλός, βέβηλος u.a. 1 ΤῚ 1,9; vgl. 
2 Ti 3,2. neben ἄνομοι 101 45,4. Ὁ) v. Din- 
gen (neben μιαρός) &. στάσις d. gottlose Auf- 
ruhr 1,1. αἰκίσματα δεινὰ καὲ a. furchtbare u. 
ruchlose Martern 6,2.” 


ἀνοχή, ἧς, ἣ 1. das Aufhalten, d. Hemmung 
ἀνοχὴν οὐκ ἔχειν keine Pause haben = unauf- 
hörlich Hs 6, 3,1. ἀ. τῆς οἰκοδομῆς e. Unter- 
breehung; d. baues 's 9,5, 1.1452, ,2. die 
Zurückhaltung, d. Nachsicht ev τῇ «. τοῦ ϑεοῦ 
während d. Zeit d. göttl. Nachsicht Rö 3,26. 
Neben μαχροϑυμία 2,4.” 

ἀνταγωνίζομαι ankämpfen πρὸς τὴν ἅμαρ- 
τίαν Hb 12, 4. 

ἀντακούω Fut. ἀντακούσομαι wieder hören 
ὃ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται wer viel redet, 
bekommt auch wieder viel zu hören 1C1 80, 4. 

ἀνταλλαγή; ἧς, ἣ der Tausch ἢ τῆς γλυκείας 
a. od. süßen Tausches! näml. aus Sündern 
(Gerechte geworden zu sein Dg 9, ὅ. ἕ 

ἀντάλλαγμα, ατος, τό das Tauschmittel 
τέ δώσει ἄνϑρωπος ἀ. τῆς ψυχῆς αὐτοῦ was soll 
d. Mensch als T. für s. Seele geben? er hat 
nichts, womit er die verlorene eintauschen 
könnte Mt 16,26. Me 8, 37.* 

ἀνταναιρέω Aor. 2 ἀντανεῖλον zur Ver- 


geltung, Strafe wegnehmen τὲ ano tıvos Imdm, 
etw. 1C118, 11.t 
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ἀνταναπληρόω etw. in Stellvertretung ans- 
füllen τὰ ὑστερήματα τῶν ϑλέψεων ich erfülle, 
was noch v. Leiden übrig ist Col 1,24. D. 
‘Wort wird verschieden gedeutet, 5. Komm. 
Winer, de verb. cum praep. comp. III, 20sqgq.r 


ἀνταποδίδωμι Fut. ἀνταποδώσω Aor. Inf. 
ἀνταποδοῦναι Fut. Pass. ἀνταποδοϑήσομαι als 
Ersatz erstatten. vergelten a) 1. guten Sinne τινί 
τι: εὐχαριστίαν τῷ ϑεῷ a. Gott (als Vergeltung ») 
Dank abstatten 1 ΠῚ 3, 9; ohne ΟΡ]. οὐκ ἔχου- 
σιν &. σοι Sie haben nicht d. Mittel, es dir 2. 
vergellen Le 14, 14. ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ 
es wird ihm zurückerstattet werden Rö 11,35. 
— b) Im bösen Sinne als Strafe o. Rache 
rächen: twi an Jmd. ἀ. τοῖς ϑλίβουσιν ὑμᾶς 
ϑλῖψιν 2Th 1,6. Abs. ἐγὼ ἀνταποδώσω ich 
w. Vergeltung üben Rö 12, 19. Hb 10, 30.* 


ἀνταπόδομα, ατος, TO die Vergeltung, als 
Lohn B 20,2. D5,2; un γένηται a. σοι da- 
mit dir nicht V. zu Teil werde Le 14,12; als 
Strafe (neben σκάνδαλον) sis ἀ. αὐτοῖς zur V. für 
sie Rö 11, 19. — Neutral v. Endgericht, das 
Lohn u. Strafe verteilt; neben ἀνάστασις B 
2; 

ἀνταπόδοσις, ewg, ἣ die Vergeltung λαμ- 
Pavsır τὴν a. τῆς κληρονομίας d. Vergeltung 
empfangen, d. im Erbteil besteht Col 3, 24. 
ἡμέρα τῆς a. d. Tag d. Vergeltuny v. göttl. 
Grerichtstag B 14, 9.* 

ἀνταποδότης, ou, ὃ der Vergelter ὃ τοῦ 
μισϑοῦ καλὸς a. d. gütige Vergelter, d. den Lohn 
zurückerstattet D4A,7. B 19, 11.* 


ἀνταποκρίνομαι, Aor. 1 ἀνταπεκρίϑην ent- 
gegnend antworten οὐκ ἔσχυσαν &. πρὸς ταῦτα 
sie vermochten dagegen nichts z. antw. Le 14,6. 
ὃ ἀνταποκρινόμενος τῷ ϑεῷ der antwortend Gott 
entgegentritt Rö 9, 20.* 

ἀντασπάζομαι Aor. 2 ἀντησπασάμην wieder 
grüßen τινά Jmd. Ἣν 4,2,2.5,1.* 


ἀντεῖπον Aor. 2 (an Stelle des fehlenden 
Aor. v. ἀντιλέγω) widersprechen, erwidern τινί 
Jmdm. Le 21,15. Hm 3, 3. οὐδὲν εἶχον ἄντει- 
πεῖν Sie hatten nichts zu erwidern AG 4, 14.* 


ἀντέχω (nur Med.) Fut. Med. ἀνϑέξομαι 
1. sich halten an Jmd. od. etw., Jmd. anhangen 
τινός: ἀνϑέξεται Evos er wird d. einem anhangen 
Mt 6,24. Le 16,13. τοῦ πιστοῦ λόγου sich am 
d. zwverlässige Wort halten Tit 1,9. τῶν ἀγα- 
ϑῶν τῶν μελλόντων an den zukünftigen Güter 
festhalten Ἣν 1, 1,8. — 2. sich annehmen 
τινός Jmds. &. τῶν ἀσϑενῶν sich d. Schwachen 
annehmen 1 Th 5, 14.* 
„ ἀντί Praep. m. Gen. ; eigtl. lokal gegenüber. 
Übertr. 1. z. Bez. e. Wechselverhältnisses 
dienend: gegen, anstatt, für ἀντὲ τοῦ πατρός 
αὐτοῦ Ἡρῴδου anstatt seines Vaters Herodes 


Mt 2,22. ἀ. ἐχϑύος ὄφιν anstatt eines Fisches 
6. Schlange Le 11,11. ἀ. τῆς χαρᾶς ὑπέμεινεν 
σταυρόν Hb 12,2. 2. z. Bez. d. Gleichstel- 
lung: anstelle, für κόμη ἀ. περιβολαίου Haar 
statt e. Hülle 1Cor 11,15. ὀφϑαλμὸν a. ὀφϑαλ- 
μοῦ ὀδόντα a. ὀδόντος Auge um Auge, Zahn 
um Zahn Mt 5, 38. κακὸν ἀ. κακοῦ Rö 12, 17. 
1Th 5,15. 1Pt 3,9. λοιδορίαν ἀ. λοιδορίας 
ib. χάριν a. χάριτος 6. Gnade statt d. andern 
J 1,16 (vgl. Komm.)., Daher = τς 
Gunsten von Jmd. δοῦναι ἀ. ἐμοῦ καὶ σοῦ für 
mich u. dich abgeben Mt 17, 27. λύτρον a. 
πολλῶν Lösegeld zu gunsten Vieler 20,28. Me 
10, 45. — d. τούτου (— 15 59) deshalb Eph 
> 31. Mit relat. Attraction v9 ὧν dafür 
daß — weil Le 1, 20. 12, 3. 19, 44. AG 
12,23, 2Th 2,10. Mit subet. nee 


λέγειν ὑμᾶς statt daß ihr sagt Je 4, 15. — 


D. Gen. pretii ersetzend «. βρώσεως μιᾶς ἀπέ- 
dero für e. Mahlzeit Hb 12, 16. 


ἀντιβάλλω entgegenhalten τὶ noos τινα 
Jmdm. etw. τίνες οὗ λόγοι οὺς ἀντεβάλλετε πρὸς 
ἀλλήλους was waren das für Worte, die ihr mit 
einander austauschtet? Le 24, 11. 

ἀντιβλέπω ansehen πρός τινα Jmd. PA 6.t 


ἀντίγραφον, τό das Exemplar e. Buches 
MPol 22,2. Epil. Mosg. 4. 


ἀντιδιατίθημι Med. sich entgegenstellen πεαι-- 


δεύειν τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους d. Widerspenstigen 
erziehen 22, 25.7 


ἀντίδικος, ου, ὁ der Prozeßgegner Mt 5,25. 
Le 12,58. 18,3. V. Teufel, weil er beim 
Gericht als Kläger auftritt 1Pt 3,8 (vgl. 
Apec 12,10. Hiob 1,68. Sach ΣΝ 


ἀντίδοτος, ου, ἣ (sc. δόσις) das Gegengift 
neben φάρμακον: a. τοῦ μὴ ἀποϑανεῖν (F. gegen 
ἃ. Tod IEph 20, 2.t 

ἀντίζηλος, ου, ὁ der Neider neben βάσκανος 
τι. πονηρός v. Teufel gesagt MPol 17,1 (LXX 
ὙΠ). 

ἀντίθεσις, εὡς, ἣ der Gegensatz, die Anti- 
these a. τῆς ψευδωνύμου γνώσεως d. A. d. fälsch- 
lich so genannten Gmnosis 1ΠῚ 6,20. Viell. 
m. Bezug auf d. Werk Marcions; 5. Komm.t 

ἀντικαθίστημι dagegenstellen Aor. 2 ἀντι- 
κατέστην Intr. Widerstand leisten μέχρις αἵμα- 
τος a. bis aufs Blut widerstehen Hb 12, 4. ἢ 

ἀντικαλέω Aor. 1 ἀντεκάλεσα Jmd. wieder 
einladen τινά v. ἃ. Einladung zu 6. Mahle als 
Erwiderung e. vorausgegangenen Einladung 
Le 14, 12.t 

ἀντίκειμαι im Gegensatz zu Jmd. stehen 
tivi: ταῦτα ἀλλήλοις ἀντίκειται diese stehen 1. 
Gegensatz zueinander Gal 5, 17. a. τῇ ὑγιαι- 
vovon διδασκαλίᾳ 1. Ggs. zur gesunden Lehre 
stehen 1 Ti 1, 10. — ὃ ἀντικείμενος d. Wider- 
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sacher, d. Feind [Nägeli 39] m. Dat. 4. Pers. 
ine 13, 1772er el 1Cor 16, 9. Phil 
1,28. V. ΟΕ 72,4. 195,14: 16] 
51,1. MPol 17, 1.* 


ἀντικνήμιον, ou, τό das Schienbein MPol 
8, 3.1 

ἄντικρυς Adv. gegenüber von, m. Gen. verb. 
κατηντήσαμεν a. Χίου wir kamen vor Ohios an 
AG 20, 15.? 

avrılaußavw nur Med. Aor. 2 ἀντελαβόμην 
1. sich Jmds. annehmen twos: v. Personen 
ἀντελάβετο Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ Israel hat sich 
seines Knechtes angenommen Le 1,54. «a. τῶν 
ἀσϑενούντων Sich d. Kranken a. AG 20, 35. 
ἃ. ἀλλήλων Hv 3, 9,2. — V. Dingen: οὗ τῆς 
εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι d. sich d. Wohltuns 
befleißigen 1 Ti 6,2. 2. etw. wahrnehmen εὐω- 
δίας e. Wohlgeruch bemerken MPol 15, 2.” 


ἀντιλέγω (dazu Aor. 2 ἀντεῖπον 5. d.) 

1. widersprechen τινί Jmdm. od. etw. τοῖς ὑπὸ 

Παύλου λαλουμένοις AG 13,45. Abs. τοὺς artı- 
λέγοντας ἐλέγχειν d. Widersprechenden überfüh- 

ren Tıt 1,9; οὗ μὴ ἀντιλέγοντες 2,9. — Mit σα. 
μή ὁ. inf. etw. leugnen &. ἀνάστασιν μὴ εἶναι 
sie leugneten, daß es 6. Auferstehung gebe Le 
20, 27. — 2. t. t. d. Gerichtssprache: Ein- 

spruch erheben AG 28,19. 22. — 3. sich 1. 
Gegensatz zu Jmd. bringen, sich widersetzen, 

Jmd. bekämpfen ἀ. τῷ Καίσαρι J 19, 12. λαὸν 
ἀντιλέγοντα ὁδῷ δικαίᾳ μου das sich meiner ge- 

rechten Leitung widersetzt B 12,4. τῇ δωρεᾷ 
τοῦ ϑεοῦ —= ἃ. Gabe nicht annehmen ISm 

7,1. Abs. λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα 

6. ungehorsames u. widerspenstiges Volk Rö 
10, 12. — σημεῖον ἀντιλεγόμενον e. Zeichen, 

das bekämpft wird Le 2, 34.* 


ἀντίλημψις, ewg, ἣ die Hilfe 1 Cor 12,28 
Abstr. pro coner. Helfelerstungen st. Helfer ; 
gedacht ist an Diakonen u. Diakonissen. 
Vgl. Komm. u. DB II, 347f. [Nägeli 39].t 

ἀντιλήπτωρ, ορος, ὁ —= ὃς ἀντελαμβάνεται 
der sich Jmds. annimmt, der Beschützer ὃ βοη- 
ϑὸς καὶ a. ἡμῶν unser Helfer u. Beschützer 
10159, 4. (Ps 118, 114 — }). 

ἀντίληψις 5. ἀντίλημψις. 

ἀντιλογία, ας, ἣ 1. der Widerspruch, der 
Einwand ἡ εἰς ἑαυτοὺς a. d. Selbstwiderspruch 
Hb 12,3 (v. 1. εἰς ἑαυτόν; doch vgl. v. Soden 
z. ἃ. St.). weis πάσης ἀντιλογίας ohme jede 
Widerrede = selbstverständlich 7,7. τῇ ἀν- 
τιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο durch d. Auflehnung 
Koras Jd 11. — 2, t. t. ἃ. Gerichtsspr. der 
Einspruch, Einwand πάσης ἀ. πέρας d. Ende 
jeden Einwandes Hb 6, 16.* 

ἀντιλοιδορέω wieder schmähen v. Christus 
λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει 1 Pt 2, 23.1 


Preuschen, Handwörterbuch. 


ἀντίλυτρον, ou, τό das Lösegeld «. ὑπὲρ 
πολλῶν —= A. ἀντὲ πολλῶν 1Tı 2, 6.7 

ἀντιμετρέω Fut. Pass. ἀντιμετρηϑήσεται 
Jmdm. wieder zumessen tıvi Le 6,38. ΡΟ] 2,9. 


ἀντιμιμέομαι Jmd. als Vorbild nachahmen 
τινώ lEph 10, 2.1 


ἀντιμισθία, ag, ἣ d. Lohn m. Betonung d. 
Leistung, für d. er gegeben wird (ἀντί): τὴν 
αὐτὴν 0. πλατύνϑητε καὶ ὑμεῖς weitet auch ıhr 
euch aus, in derselben Weise 2. Lohne 2 Cor 
6,13 (z. Acc. vgl. Bl 8 34, 3). — anolau- 
Bavsıy τὴν a. d. Lohn erhalten Rö 1, 27. ἀἁ. 
διδόναι τινί Jmdm. L. geben 2C1 1,3. 9,7. 
ἀντιμισϑίας ἀποδιδόναι τινέ 11,6. 15,2. wo- 
ϑὸν ἀντιμισϑίας διδόναι Lohn zum Lohne, 
Enntgelt geben 1,5.” 

᾿Αντιόχεια, ας n. pr. f. Antiochia 1. A. am 
Örontes, d. größte Stadt Syriens, Residenz 
d. Legaten, gegründet 300 v. Chr. v. Seleu- 
cus Nicator, d. Hauptstadt d. östlichen Welt, 
mit e. aus Griechen, Römern und Semiten ge- 
mischten Bevölkerung. Die christliche Ge- 
meinde in A., deren Gründung unbekannt 
ist, gab d. Heiden Anlaß zu d. Spottnamen 
χρηστιανοί, woraus d. Ehrenname χριστιανοί 
wurde. Paulus wirkte dort u. erwählte d. 
Stadt als Ausgangspunkt für s. Missionstätig- 
keit unter d. Griechen AG 11, 19£. 22. 26£. 
13.1.14. 20... δ. 22 Ὁ, 18. 22 αν Petrus 
hatte er dort 6. öffentlich z. Austrag ge- 
brachten Konflikt, bei dem es zu e. offenen 
Bruche kam Gal 2, 11. Ignatius, Bischof d. 
dortigen Gemeinde, erwähnt d. Stadt mehr- 
fach u. rühmt bes. d. friedl. Verhältnisse 
ΡΠ to, 1. ἼΒ; 1. 13 LPol% 1, / Heute 
heißt ἃ. Stadt Antäkıjeh. — 2. A. ad Pisidas, 
zur Provinz Galatien gehörig, Sitz d. zivilen | 
u. militärischen Verwaltung v. Südgalatien, 
c. 300 gegründet und z. T. mit Juden be- 
siedelt. Von Paulus mehrfach besucht AG 
13,14. 14,19. 21. 2Tı 3, 11. Ruinen bei 
Jalowadsch. Vgl. Ramsay, Expos. 1907.* 


᾿Αντιοχεύς, ἔως, ὃ der Antiochener, aus 
Antiochia 1 stammend. V. Nikolaus, e. 
Proselyten AG 6, 5.7 


ἀντιπαλαίω Aor. 1 ἀντοπάλαισα Inf. ἀντι- 
παλαῖσαι kämpfen, ringen wi mit Jmd.: 
τῷ διαβόλῳ Hs 8, 3,6. Abs. (Ggs. καταπα- 
Acta) m 12,5,2.* 

ἀντιπαρέλκω nur Med.: sich nach d. ent- 
gegengesetzten Seite abziehen lassen 2 ΟἹ 17,3.t 

ἀντιπαρέρχομαι Aor. 2 ἀντιπαρῆλϑον am 
d. entgegengesetzten Seite (ἃ. Straße) vorbei- 
gehen, indem man um etw. e. Bogen macht 
Lei10,,311.* 

᾿Αντίπας, α n. pr. m. [wohl verkürzt aus 
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Ἀντίπατρος] Antipas angebl. Märtyrer in Per- 
gamum Apc 2,13. Alles Nähere ist ebenso 
unbekannt, wie überh. d. Text u. d. Er- 
klärung d. St. unsicher ist. Uber verschie- 
dene Phantasien hinsichtl. seines Namens s. 
Meyer-Bousset z. St. Die Legende (Acta 
Sanct. April 11) macht ihn zum Bischof v. 
Pergamum. DB I, 107.t 


᾿Αντιπατρίς, ίδος n. pr. f. Antipatris Stadt 
in Judäa, v. Herodes d. Gr. gegründet u. s. 
Vater Antipater z. Ehren benannt, an d. 
Wege v. Jerusalem nach ÖOaesarea gelegen. 
Lage unbekannt; man sucht d. Ruinen bei 
ἘΚ αἱ αὖ Räs el-Ain. Paulus berührte d. Stadt, 
als man ihn nach ÜCaesarea eskortierte; 
dort wurde d. größere Teil d. Eskorte ent- 
lassen AG 23, 31. [Mt 13,548]. Vgl. Buhl 
199. EB 188f. DB 1,107. Guthe BW 34.t 


avrırrepa Adv. auf d. entgegengesetzten Seite 
ὁ. gen.; v. Gerasa 0. τῆς Γαλιλαίας G. gegen- 
über am Ostufer d. Sees Gennesareth Le 
8,26. 


ἀντιπίπτω sich Jmdm. entgegenwerfen, wi- 
derstreben τινί: τῷ ἁγίῳ πνεύματι AG 7,51.t 


ἀντιστρατεύομαι gegen Jmd. zu Felde 
ziehen τινί; nur übertr. auf d. als Herrscher- 
macht gedachte Sünde «a. τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
μου kämpfend gegen d. Gesetz meines Denkens 
Rost 


ἀντιτάσσω nur Med. sich Jmd. entgegen- 
stellen, sich gegen Jmd. auflehnen τινί: ὑπερη- 
φάνοις Jc 4,6. 1Pt 5,5. 10] 30,2. TEph 
5,3 (Spr 3,34). τῇ ἐξουσίᾳ gegen d. Obrig- 
keit Rö 13, 2. μηδενί (neben ἡσύχιον εἶναι) 
Hm 8,10. M. sachl. Obj. τῷ ϑελήματι ϑεοῦ 
sich gegen Gottes Willen auflehnen 1 (ΟἽ 36, 6. 
τῷ νόμῳ Hs 1,6. ταῖς ἡδοναῖς gegen d. Lüste 
ankämpfen Dg 6,5. Abs. AG 18,6. Als 
Kläger gegen Jmd. auftreten οὐκ ἁ. ὑμῖν er 
tritt nicht gegen euch in d. Schranken Jc 5,6." 


ἀντίτυπος;, ον gegenbildlich, dem Vorbild 
(τύπος) entsprechend ὃ (d. h. ὕδωρ) ὑμᾶς a. 
γῦν σώζει βάπτισμα das gegenbildlich euch jetzt 
als Taufe rettet, d.h. d. Rettung Noahs aus 
d. Flut ist τύπος, Vorbild, d. Taufe ἃ. Gegen- 
bild 1Pt 3,21 [s. Komm.]. V. Fleisch 7 σάρξ 
ἀ. ἐστιν τοῦ πνεύματος ist 6. Nachbildung d. 
Geistes 2 ΟἹ 14,3. — Subst. τὸ «a. das Abbild 
(ἃ. αὐϑεντικόν entgegengesetzt),nach platoni- 
scher Lehre v. d. sinnl. Erscheinungswelt 1. 
Ggs. zu den wahrhaften, himmlischen Urbil- 
dern. So χειροποίητα ἅγια, a. τῶν ἀληϑινῶν 6. 
mit Händen gemachtes Heiligtum, d. Abbild ἃ. 
wahren (Heiligtums) Hb 9,24; neben audev- 
tınov 201 14, 3.* 


ἀντίχριστος,ου, ὁ der Antichrist, ἃ. zur End- 
zeit auftretende Gegner d. Messias, mit dessen 
Überwindung d. 1000 jährige Reich herauf- 
geführt wird 1J.2,18. 22. 4,3. 2J 7. Pol 
7,1. Pl. ἀ. πολλοί 1J 2,18. Vogl. Bousset, 
Der Antichrist 1895. EB 177ff. Sieffert, 
REI,577f. DB HI, 2208. Preusches 
/ZmtW 2 (1901), 169ff. Friedländer, Der 
Antichrist 1. d. vorchr. jüd. Quellen 1903.* 


ἀντίψυχον, ου, TO das stellvertretende Sühn- 
opfer (vgl. ἀντίλυτρον) ? od. die Lebensbürg- 
schaft? TEph 21,1. ISm 10,2, TPol 2, 370722 

ἀντλέω Aor. 1 ἤντλησα 1. schöpfen m. Ace. 
τὸ ὕδωρ I 2,9. 4,7. Ab. 2, sau 
2. übertr. erdulden πολλοὺς κόπους a. viele 
Mühen erdulden Hs 5, 6, 2.* 


ἄντλημα,ατος, τό der Schöpfeimer JA, 11.r 


ἀντοφθαλμέω entgegensehen, gerade hinein- 
sehen sis τι in etw.: εἰς τὰς ἀκτῖνας αὐτοῦ B5,10. 
τινί Jmd. ins Gesicht sehen, &. τῷ ἐργοπαρέκτῃ 
d. Arbeitgeber 1C1 34,1. Ubertr. v. 6. Schiffe 
τοῦ πλοίου μὴ δυναμένου a. τῷ ἀνέμῳ da das 
Schiff nicht gegen d. Wind ankommen konnte 
AG 27,15. ἀ. τῇ ἀληϑείᾳ der Wahrheit ins 
Gesicht sehen AG 6, 10 cod. D.* 


ἀνυβρίστως Adv. ohne Überhebung ἀ. ἀγαλ- 
λιᾶσϑαι ohne Übermut frohlocken Hs 1, 0. ἵ 


ἄνυδρος, ον wasserlos, dürr τόποι ἃ. wasser- 
lose Plätze als Aufenthaltsort d. Dämonen 
Mt 12,43. Le 11,24; übertr. πηγαὶ ἃ. Quellen, 
d. kein Wasser geben v. Sündern 2Pt 2,17. 
Dafür νεφέλαι a. Wolken, d. keinen Begen geben 
ὙΠ 


ἀνυπέρβλητος; ον unübertrefflich τελειότης 
a. u. Vollkommenheit 1( 53,5. δὔνοια MPol 
17,3.* 

ἀνυπόκριτος; ον ungeheuchelt ἀγάπη Rö 
12,9. 2 Cor 6,6. φιλαδελφία 1Pt1,22. πίστις 
1T1 1,5. 2Ti 1,5. nicht heuchelnd σοφία Jc 
3, 17.* — Day. Ady. 

ἀνυποκρίτως ohne Verstellung, Heuchelei 
30112, 3.* 


ἀνυπότακτος; ον 1. nicht unterworfen οὐδὲν 
ἀφῆκεν αὐτῷ a. er hat ihm nichts nicht u. ge- 
lassen d. h. nichts hat er seiner Herrschaft 
entzogen Hb 2,8. — 2. unbotmäßig, wider- 
setzlich, neben ἄνομος 1T1 1,9. V. aufsässigen 
Gemeindegliedern Tit 1, 10. V. mißratenen 
Kindern 1,6. [Nägeli 45. ἢ 

ἀνυστέρητος, ον nicht entbehrend, keinen 
Mangel habend mit Gen. verb. an etw. ἐκκλη- 
σίᾳ &. οὔσῃ παντὸς χαρίσματος keiner Grnaden- 
gabe ermangelnd ISm inser. ἀπὸ πάντων τῶν 
αἰτημάτων ἀ. ἔσῃ alle deine Bitten werden dir 
erfüllt werden Hm 9, 4.” 
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ἄνω ÖOrtsadv. 1. oben (Ggs. κάτω) ἐν τῷ 
οὐρανῷ a. oben i. Himmel AG 2,19, wo ἀ. 
scheinbar pleonastisch steht. ἡ ἀ. Ἰερουσαλήμ 
(Ggs. ἡ νῦν “1) d. himmlische Jerusalem Gal 
4,26. Ahnlich ἡ ἃ. κλῆσις τοῦ ϑεοῦ d. obere 
(d. ἢ. 1. Himmel geschehene) Berufung Phil 
3, 14 (vgl. Komm.). Substantiviert τὰ «. d. 
Obere = ἃ. Himmel: ἐγὼ ἐκ τῶν ἃ. εἰμέ ich 
stamme aus d. obern Welt J 8, 28. ζητεῖν τὰ 
a. d. Obere (Himmlische) suchen Col 3, 1. 
τὰ ἃ. φρονεῖν V. 2. Dagegen ποιεῖν τὰ ἃ. sis 
τὰ κάτω d. Oberste zu unterst kehren Agr 16. 
ὅως 0. bis oben hin γεμίζειν bis a. d. Rand 
füllen J 2,7. — 2. aufwärts, hinauf ἃ. δρᾶν 
aufwärts blicken Dg 10,2. Dafür ἦρεν τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς ἃ. (wobei ἄ. überflüssig ist) J 
11,41. ῥίζα &. φύουσα 6. aufsprossender 
Wurzelschoß 21612, 15.* 


ἀνώγεον, TO der Speisesaal 5. ἀνάγαιον. 


ἄνωθεν Ortsadv. 1. local von oben her 
σχισϑῆναι an a. ἕως κάτω v. oben bis unten zer- 
reißen Mc 15,38. Dafür ἃ. ἕως κάτω Mt27,51 
(wo ἀπ᾽ von d. meisten Zeugen nach Me zu- 
gesetzt wird). ἔκ τῶν a. ὑφαντὸς dr ὅλου v. 
oben an ganz gewebt (d.h. ganz ohne Naht) 
J 19,23. Bes. v. Himmel her (vgl. ἄνω 1) 
ὃ ἃ. ἐρχόμενος wer v. Himmel kommt (gleich 
darauf durch ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος erkl.) 
3,31. „V.hl..Geist πνεῦμα a. ἐρχόμενον Hm 
11, 21; dafür einfach τὸ πνεῦμα τὸ «&. 11,8. 
ἡ δύναμις ἡ ἃ. ἐρχομένη 11, 20. 7 σοφία ἃ. 
κατερχομένη Jc 3,15. Dafür ; ἡ ἃ. σοφία V.17. 
ἄ. εἶναι υ. oben her stammen Hm 9, 11. 11,5. 
Je 1,17. Ggs. νῦν (vgl. ἄγω 1) 2C1 14,2. 
a. δεδομένον v. oben her (ἃ. h. v. Gott) ver- 
liehen J 19,11. Absichtlich doppelsinnig «. 
γεννηϑῆναι von oben her geboren werden oder 
wiederum geboren w. 3,3.7 (5. 3). — 2. zeitl. 
von Anfang an παρακολουϑεῖν &. v. Anfang an 
nachgehen Le 1, 3. προγιγνώσκειν &. von A. an 
kennen AG 26,5. πάλεν ἃ. δουλεύειν wieder v. 
A. an dienen, da d. Dienst d. Elementar- 
geister e. Rückfall in d. primitivste Religion 
ist Gal 4, 9. — 3, wiederum, v. neuem &. ἐπι- 
δεικνύναι MPol 1,1. ἃ. γεννηϑῆναι J 3,3. 7 
(s. o. 1). [Nägeli 39.]* 


ἀνωτερικός, N, όν d. obere τὰ a. μέρη d. 
oberen d. h. landeinwärts gelegenen Gegenden 
AG 19,1 (wie ἄνω d. Binnenland bez.).t 


ἀνώτερος, ἐρα, ον nur Neutr. als Adv. 
1. hinauf προσαναβαίνω a. weiter hinaufrücken 
Le 14, 10. — 2. früher (wie wir bei e. Citat 
oben sagen) ἀ. λέγειν Hb 10, 8.* 


ἀνωφελής, ἐς 1. unnütz, erfolglos νηστεία 


Hs 5,1,3. διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ a. wegen d. 
Schwäche u. Erfolglosigkeit Hb 7, 18. — 


2. schädlich v. theologischen Streitigkeiten 
Ππ ὃ. 97 IM 8,1. 

ἀξιαγάπητος, ον liebenswürdig v. Per- 
sonen (neben ἀξιοϑαύμαστος) LPhld 5, 2. — 
liebenswert ὄνομα 1(] 1,1. ἦϑος 21, 7.* 

ἀξίαγνος 5. ἀξιόαγνος. 

ἀξιέπαινος, ον lobenswert v. ἃ. röm. Ge- 
meinde IRö inser.* 

ἀξίνη, ης; ἣ die Axt z. Holzfällen gebraucht 
Mt 3,10% Lie;3, 9.7 

ἀξιόαγνος, ον in würdiger Weise heilig 
(digne castus) IRö inser. (Lightf. ἀξίαγνος) ἢ 

ἀξιοεπίτευκτος; ον wert d. Erfolges? wert, 
daß man mit Jmdm. zusammentrifft? 1Rö 
inser. (s. Lghtf. z. St.).t 

ἀξιοθαύμαστος., ον bewunderungswürdig 
(neben ἀξιαγάπητος) IPhld ὅ, 2.1 

ἀξιόθεος,; ον Gottes wert, würdig ν. ἃ. Ge- 
meinde v. Tralles ITr ıinser.; v. Rom Rö 
inser.; v. Personen Mg 2,1. Sm 12,2. 
a. πρόσωπα IRö 1,1. 

ἀξιομακάριστος; ον preiswürdig, d. ver- 
dient, glücklich genannt z. werden IEph inser.; 
LBS; inser- u. 10,1; v. Paulus IEph 12,2.” 


ἀξιονόμαστος, ον d. genannt zu werden 
verdient πρεσβυτέριον IEph 4, 1.7 

ἀξιόπιστος, ον glaubwürdig οἱ δοκοῦντες a. 
δἶναι καὶ ὁτεροδιδασκαλοῦντες d. scheinbar Glaub- 
würdiges u. (1. Wahrheit) Falsches lehrenden 
IPol 3, 1. Ironisch für unglaubwürdig, irrend 
φιλόσοφοι Dg 8,2. λύκοι ἀ. IPhld 2, 2.* 


ἀξιόπλοκος, ον würdig geflochten zuwerden, 
verdient στέφανος 1. e. gesuchten Bild v. e. 
Kreis würdiger Personen IMg 19,1. 


τὰ 


ἀξιοπρεπής, ἐς der Achtung würdig v. 
d. röm. Gemeinde IRö inser. V. Personen 
ἀξιοπρεπέστατος ἐπίσκοπος d. hochwürdigste 
Bischof Mg 13,1.” 

ἄξιος, Id, ον 1. v. Sachen an Wert od. Be- 
deutung e. Sache entsprechend, amgemessen 
a) v. d. Preis οὐκ ἄξια τὰ παϑήματα πρὸς τὴν 
μέλλουσαν δόξαν d. Leiden dieser Zeit sind 
nichts wert gegenüber d. zukünftigen Herrlich- 
keit Rö 8,19. οὐδενὸς &. λόγου nicht d. Rede 
wert Dg 4,1; vgl. 4. b) Allg. v. jedem 
sonstigen Verhältnis καρποὶ ἃ. τῆς μετανοίας 
Früchte, d. der Buße entsprechen Le ὁ, 8. Mt 
3,8. Dafür ἃ. τῆς μετανοίας ἔργα AG 26,20. 
1007105 ἄ. οὗ ἔδωκεν 6. Frucht, die dem entspricht, 
was er uns gegeben hat 2C11,3. ἃ. πρᾶγμα 
ISm 11,3. ἄκκεπτα IPol 6,2. ἔργα.ἃ. τῶν ῥημά- 
των d. den Worten entspr. 2 (ΟἹ 1, 8. πάσης ano- 
δοχῆς aller Annahme wert 1\Tı 1,15. 4,9. οὐδὲν 
&. ϑανάτου nichts todeswürdiges, ἃ. h. nichts 
was Todesstrafe verdient hätte Le 23,15. 

8*+ 
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ἀξίως 
AG 25, 11.25. ἀ. ϑανάτου ἢ δεσμῶν was Tol 
oder Gefängnis verdient hätte 26,31. ce) Un- 
persönl. ἀξιόν ἔστι es ziemt sich, es ist billig 
mit flgd. substantiv. Inf. τοῦ πορεύεσϑαι 1Cor 
16,4. καϑὺὼς ἀ. ἐστιν. 2Th 1,3. ἀ. ἡγεῖσϑαι 
es für angemessen erachten mit flad. ἵνα Hs 
9,28,5. — 2. v. Personen würdig, wert a) 
1. guten Sinne mit Gen. d. Sache, deren man 
würdig ist (Bl. 8 36, 11) τῆς τροφῆς αὐτοῦ 
seiner Nahrung Mt10,10.D13,1f. τῆς αἰωνίου 
ζωῆς AG13,46. τοῦ μισϑοῦ 1Ti 5,18. πάσης 
τιμῆς 6, 1. ἃ. μετανοίας Hs 8, 6,1. &. ϑανάτου 
εἰσίν sie verdienen d. Tod Rö 1,32. Mit Gen. 
ἃ. Person: οὐκ ἔστε μου ἄ. ist meiner nicht 
wert = verdient nicht, mir anzugehören Mt 
10,37£.; vgl. D15,1. @. ϑεοῦ LEph 2,1.4,1; 
vgl. 15,1. ITRö 10,2. ὧν οὐκ ἦν ἃ. ὃ κόσμος 
d. Welt war ihrer nicht wert = verdiente sie 
nicht zu besitzen Hb 11,38. Mit σα. Inf. 
οὐχέτι εἰμὲ ἃ. κληϑῆναι υἱός σου Lic 15, 19. 21; 
vgl AG 13,25. Ape 4,41 1,°5,2.4:.9.42.1B 
14,4.:1Eph 1,3. Meg 12 Ir. 13,1. Sm TI, T. 
Hs 8,2,5. Με" Gen. d. Inf. ΡΟ 10,2. Mit 
ἤρα. wa (vgl. Bl. 8 69,5): a. va λύσω τὸν 
ἱμάντα J 1,27. Mit fled. Relativsatz ἃ. ἐστιν 
& παρέξη τοῦτο Le 7,4. Abs. &. εἰσε sie ver- 
dienen es Apc 3,4. 16,6. IEph 2,2. Mg 12. 
ITr' 4,2. 1R6 9,2, 18m'9, 25 vel1Pol8, 1: 
Hs 6, 3,3. B 9,9. 14,4. 21,8. «. τινα ἡγεῖσ- 
ar ΕΠ 2,152 8, N ΤΙΣ 
s 7,5. Als Beiwort v. Personen IMg 2. b) i. 
schlimmen Sinne ἃ. πληγῶν Schläge verdienend 
Le 12,48. Mit flgd. Relativsatz &. ὧν ἐπρά- 
Eausv Le 23, 41. Komp. ἀξιώτερος Hv 
3,4, 3.* — Darv. Adv. 

ἀξίως würdig, wert m. flgd. Gen. d. Person 
[Nägeli 54]: τοῦ ϑεοῦ 1'Th 2,12. 3J 6; vgl. 
Pol 9,2. 10121, 1. 7o#s»000: Vol 1,10 
(vel. z. d. Formel Deißmann, ΝΕ 75f£.). τῶν 
ἁγίων Rö 16,2. τῶν ὑπηρετῶν De 11,1. Mit 
(en. d. Sache τοῦ εὐαγγελίου Phil 1,27. τῆς 
κλήσεως Eph 4, 1. τῆς ἐντολῆς Pol5,1. Abs. 
ἀγαπᾶν a. in würdiger Weise lieben MPol 
11,3. 

ἀξιόω Ipf. ἠξίουν. Fut. ἀξιώσω. Aor. 1 
ἠξίωσα. Med. Imp. ἀξιούσϑω. Pf. ἠξίωμαι. 
Fut. Pass. ἀξιωϑήσομαι 1. für wert, würdig 
ansehen τινά τινος ‚Jmd. einer Sache σὲ λόγου 
MPol 10, 2;!vel. 14,2. Mi fed: !Gen.’g. 
Sache τῆς κλήσδως 2 Th 1,11. διπλῆς τιμῆς 
ἀξιοῦσϑαι doppelter Ehre wert gehalten werden 
1Tı 5, 17. δόξης Hb 3,3. I. schlimmen Sinn 
χείρονος τιμωρίας 10,29. Mit fled. Inf. οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλϑεῖν ich habe mich 
nicht für würdig gehalten, zu dir zu kommen Le 
7,7. MPol 20,1. Pass. gewürdigt werden mit 
flgd. Inf. [Eph 9,2. 21,2. IMg 2.14. TRö1,1. 
— 2. für angemessen, passend halten, als sol- 
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ches verlangen m. flgd. Inf. ἡξέου, μὴ συνπαρα- 
haußavsır τοῦτον er verlangte, daß er diesen 
nicht mitnehme AG 15,38. ἀξιοῦμεν παρὰ σοῦ 
ἀκοῦσαι wir verlangen, von dir zu hören 28,22; 
vgl. Dg 3,1. 7,1. 9,1. — 3. bitten m. flgd. 
Inf. 10151, 1. 53,5. 59,4. M. Acc. d Pe 
u. flgd. ἵνα Hv4,13. Abs. 16] 55, 6.* 


dokvog, ον unermüdlich ἀγάπη IPol 7,2. 
ὅν ἀγαπητὸν λίαν ἔχετε καὶ ἄοκνον den ihr sehr 
lieb habt u. der unermüdlich für euch sorgt ıb.* 
— Dav. Adv. 

ἀόκνως ohne Zaudern προσέρχεσϑαί τινε 16] 
88, 8.1 


ἀόρατος, ον unsichtbar v. Gott ΟἹ] 1,15. 
Y'Tı 1,17. Hb 11,27. 201209 Des 
V. göttlichen Eigenschaften dvvawsHv1,3,4. 
3,3,5. τὰ ἃ. τοῦ ϑεοῦ Gottes unsichtbare Ma- 
jestät u. Wesen Rö 1,20. V. Christus, d. als 
a. ἐπίσκοπος bez. wird IMg 3,2. ra. ἀ. d. un- 
sichtbare Welt (Ggs. τὰ ὁρατά d. Erscheinungs- 
welt) Col 1,16. ITr 5,2. IRö 5,3; auch: d. 
unsichtbaren Geister IPol 2,2. Daher alles, 
was damit zusammenhängt: ἄρχοντες ὁ ρατοὶ 
καὶ a. d. sichtbaren u. unsichtbaren Herrscher- 
müächte Sm 6, 1. καιρὸς a. (d. gegenwärtigen 
Zeit entgegenges.) IPol 3,2. ϑησαυροί ἁ. B 
11,4. ψυχή Dg 6, 4. ϑεοσέβεια 1b.“ 


ἀόργητος; ον nicht zürnend v. Gott (neben 
χρηστός u. ἀγαϑός) Dg 8,8. a. ὑπάρχει πρὸς 
πᾶσαν τὴν κτίσιν er ist nicht zormmütig gegen 
alle seine Geschöpfe 1C119,3. τὸ ἀόργητον 
αὐτοῦ —= ἀοργησία sein dem Zorne abholdes 
Wesen IPhld 1, 2.* 


ἀπαγγέλλω Ipf. ἀπήγγελλον. Fut. ἀπαγγελῶ. 
Aor. 1 ἀπήγγειλα. Pass. ἀπηγγέλην 1. melden, 
berichten m. Dat. d. Person Mt 2,8. 11,4. 
AG 22,26. 23,16. .M. Ace. d. Bachora 
Dat. ἃ. Pers.:23,17.. Abs, 5,22. 72222 
zählen v. jeder Art referierenden Berich- 
tens m. Acc. 4. Sache: πάντα Mt 8, 33. ὅσα 
εἶπαν AG 4,23. περί τινος 1Th 1,9. M. Dat. 
d. Pers. Mt 14,12. 28, 8.10. Le 18,37. I 
20,18 [r. mit vielen Hss.]. M. Dat. d. Pers. 
u. Acc. d. Sache Mt 28,11. 1C165,1. Hs 
5,2,11. τινὲ πϑρί τινος Le 7,18. Abs. a. eis 
τὴν πόλιν καὶ τοὺς ἀγρούς d. Nachricht i. Stadt 
u. Dorf bringen Mc 5,14. Le 8,34. M. λέγων 
verb. J4,51r. AG 5,22. M. Dat. d. Pers. 
u. flgd. Acc. c. Inf. IPhld 10,1. — 3. an- 
sagen, verkünden (v. Gegenwärtigem u. Zu- 
künftigem) χρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν Mt 12, 18. 
(neben μαρτυρεῖν) τὴν ζωήν 1.} 1,2; vel. V. ὁ. 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς Hb 2, 12. I. Sinne 
v. offen aussprechen ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ sie bekannte vor allem Volk Le 8, 47; 
vgl. 1Cor 14,25. M. ρα, Inf. AG 12, 14. 
a. μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν sie verkündeten 


121 ἀπάγχω 


ἅπαξ 122 


den Heiden, sie sollten Buße tun... AG 
26, 20. 


ἀπάγχω Aor. 1 Med. ἀπηγξάμην sich auf- 
hängen v. Judas Mt 27,5. Sein Tod wird 
verschieden erzählt, vgl. AG 1,171. Papias 
Antilegomena 2 8. 98, 6ff.t 

anayw Aor. 2 ἀπήγαγον. Pass. ἀπήχϑην 
AG 12,19. wegführen 1. alle. z. Tränke Le 
13,15. M. Acc. d. Pers. u. Angabe d. Zieles 
ue eis Aoxadiev Hs 9, 1,4. — 2. t.t.d. Ge- 
richtssprache a) vorführen πρὸς Καιάφαν 
Mt 26, 57. πρὸς τὸν ἀρχιερέα Mc 14,53. 
Mt 27,2. .V. d. Vorführung 6. Zeugen 
AG 23, 17. ἀ. ἀσφαλῶς 6. Verhafteten 
unter sicherer Bedeckung abführen Me 14,44. 
b) e. Verurteilten abführen aus d. Verhand- 
lungsraum Me 15,16. 6) z. Hinrichtung ab- 
führen ἀ. εἰς τὸ σταυρῶσαι zur Kreuzigung Mt 
27,31. Ohne Zusatz Lc 23,26. (J 19,16 r.). 
Pass. ἐκέλευσεν ἀπαχϑῆναι er befahl, daß sie 
(z. Hinrichtung) abgeführt würden AG 12,19. 
eis Ρώμην IEph 21,2. — 3. Intr. v. 6. Wege 
führen (wie ducere) eis Tu: εἰς τὴν ἀπώλειαν 12) 
d. Verderben Mt 7,13. εἰς τὴν ζωήν Υ. 14. — 
4. Pass. sich hinreißen, verführen lassen πρὸς 
τὰ εἴδωλα ὡς ἂν ἤγεσϑε ἀπαγόμενοι ihr wurdet 
verführt, gleichsam m. Gewalt zu ἃ. Götzen 
geschleppt 1Cor 12,2. ἡδοναῖς καὶ ἐπιϑυμίαις 
ἀπαγόμενοι verführt durch Lüste u. Begierden 
16 7 Ὁ 1 

ἀπαθής, ἐς nicht fähig zu leiden, leidenslos 
(Ggs. παϑητός) v. Christus IEph 7,2. IPol 
3,2. 

ATtaldeuTog,ov ununterrichtet, ungebildet = 
(neben μωρός) 101 39,1. ζητήσεις törichte 
Untersuchungen (Spekulationen) 2 Ti 2, 23. 
[LXX für 9'03].” 

ἀπαίρω Aor. 1 Pass. ἀπήρϑην Jmd. einem 
wegnehmen, entreißen τινὰ ἀπό τινος nur Pass. 
ὅταν ἀπαρϑῇ am αὐτῶν ὃ νυμφίος wenn ihmen 
εἰ. Bräutigam entrissen wirdMt9,15. Mc2,20. 
1e3,35. 

ἀπαιτέω 1. zurückfordern e. Schuld τὲ ἀπό 
τινος Le 6, 30. 1). Obj. aus d. Zshg. zu erg. 
το τεῦς Hs '8,1,5. Ὁ 1,4. . Abs... 9.1, ὅ. 
2. Alle. etw. fordern, i. Anspruch nehmen 
τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ man wird dir 
deine Seele abfordern Le 12, 20 [v.]. αἰτοῦσι»]. 
ὁ καιρὸς ἀπαιτεῖ σε d. Zeit verlangt dich, d.h. 
e. Mann, wie dich IPol 2, 3.* 

ἀπαλγέω Pf. ἀπήλγηκα stumpf werden durch 
Leid ἀπηλγηκότες stumpf, fühllos geworden 
Eph 4,19 (schlechtere LA ἀπηλπικότες).ἵ 

ἀπαλλάσσω Aor. 1 ἀπήλλαξα. Pf. Pass. 
ἀπήλλαγμαι. Aor. 2. Pass. ἀπηλλάγην 1. Trans. 
befreien, los machen τούτους Hb 2,15. Pass. 


δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι am αὐτοῦ gib dir 
Mühe, gütlich von ihm loszukommen, d.h. daß 
er v.d. Klage Abstand nimmt Le 12,58, — 
3. Med. [m. Aor. Pass.] intr. sich entfernen, 
weichen v. Krankheiten ἀπό τινος AG 19,12. 
τοῦ κόσμου aus d. Welt scheiden euphem. f. 
sterben 1015,7. Dafür τοῦ βίου MPol 3. εἰς 
οἶκον nach Hause gehen PE 59. 2C1 17, 3.* 


ἀπαλλοτριόω Aor. 1 ἀπηλλοτρίωσα. Pf. 
Pass. Ptc. ἀπηλλοτριωμένος entfremden τινά 
τίνος: γαμετὰς ἀνδρῶν d. Frauen den Männern 
1016,3. ἡμᾶς τοῦ καλῶς ἔχοντος v. dem, was 
recht ist 14,2. Pass. ἀπηλλοτριωμένος τῆς ζωῖς 
τοῦ ϑεοῦ dem Leben Gottes fremd EphA4,18. τῆς 
πολιτείας τοῦ Ισραήλ ausgeschlossen v. d. bür- 
gerl. Gemeinschaft mit Israel 2,12. Neben 
€x9905 Col 1,21 (z. d. Bed. ἃ. Wortes vgl. 
v. Soden z. d. St. Nägeli 84.).* 


ἁπαλός, 1, όν zart, v. jungen Trieben ἃ. 
Feigenbaumes ὅταν ὃ κλάδος αὐτῆς ἃ. γένηται 
wenn ihre Zweige schon zart werden, d.h. wenn 
sie junge Triebe ansetzen Mt 24, 32. Me 
13, 28.7 

ἀπαναίνομαι verneinen, abschlagen νουϑέ- 
Tnua παντοκράτορος d. Zurechtweisung d. Al- 
mächtigen verschmähen 1C1 56, 6.7 


ἀπάνθρωπος, ον unmenschlich βασανισταί 
MPol 2,3. 


aravraw Fut. ἀπαντήσω. Aor. 1 ἀπήντησα 
Jmdm. begegnen tıwii. freundl. SinneMe 14,13. 
Ohne ΟΡ]. ἀπήντησαν δέκα λεπροὶ ἄνδρες da 
kamen zehn Aussätzige entgegen Le 17,12 (v. 
ὑπήντησαν). (In den Hss. häufig mit ὕὑπαντάω 
verwechselt, so Mt 28,9. Mc 5,2. Le 14,31. 
J 4,51. AG 16,16.) οὐδέν σοι ἀπήντησεν: 
ist dir nichts begegnet? Ἣν A, 2, 3.” 

ἀπάντησις; ewg, ἣ die Begegnung nur 1. ἃ. 
Formel eis ἀπάντησιν entgegen [Mt 27,32 v.].]. 
ἐξέρχεσϑαι 8. a. entgegengehen Mt 25,6. Eoyeo- 
ϑαι 8. a. τινί Jmdm. entgegengehen AG 28, 15. 
ἁρπάζεσϑαι 8. ἃ. τοῦ κυρίου eis ἀέρα d. Herrn 
entgegen t. d. Luft gerissen werden 1'Th 4, 15 
(wie 'D ΝῊΡ, 'D 359)." 

ἅπαξ Adv. einmal 1. als eigtl. Zahlbegriff 
ἃ. ἐλιϑάσϑην 6. wurde ich gesteinigt 2 Cor 
11,25. ἃ. πεφανέρωται Hb 9,26. ἃ. ἀποϑανεῖν 
V.27. ἃ, προσφέρεσϑαε V. 28. ἅ. πάσχειν 1Pt 
3,18. M. flged. Gen. ἅ. τοῦ ἐνιαυτοῦ 6. im 
Jahre Hb 9,7. ἔτε ἅ. noch einmal = zum 
letzten Male 12,26. &. καὶ dis d. eine und d. 
andere Mal = wiederholt Phil4, 16. 1Th2, 18. 
M. Verblassen ἃ. Zahlbegriffs enei «. da 
doch einmal Ἣν 3, 3,4. m4,4,1. — 2, ein 
für alle Mal &. φωτισϑέντες d. einmal (=über- 
haupt) Erleuchteten Hb 6,4. ἅ. κεκα ϑαρισμένοι 
10,25 vol.:Jd3..5.” 
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ἀπαράβατος, ον nicht (auf 6. Andern) 
übergehend ἱερωσύνη Hb 7, 24.7 


ἀπαρασκεύαστος;, ον nicht in Bereitschaft 
(eigtl. t.t. d. Militärspr.) sügsiv τινὰ a. Jmd. 
nicht in Bereitschaft finden 2 Cor 9, 4.t 


ἀπαρνέομαι Fut. ἀπαρνήσομαι. Aor. 1 
ἀπηρνησάμην. Pf. Pass. ἀπήρνημαι ISm 5,2 
Fut. Pass. ἀπαρνηϑήσομαι (WS 8 13,9. Bl 
820,1. 54,1). Verdorben Aor. Act. ἀπαρνῆ- 
σαι Hs 1,5. Jmd. verleugnen twa: Ohristus 
(v. d. Verleugnung ἃ. Petrus) Mt 26, 341. 
7. Me 14, 730%.%72,:8 2228 101 Koller, 
τρίς us ἀπαρνήσῃ μὲ εἰδέναι du wirst dreimal 
leugnen, mich 2. kennen V. 34. τὸν κύριον Hv 
3,6,5. Abs. (doch ist τὸν κύριον z. erg.) 
38, 8:2... 19m°5, 2. “τὸν sous. 1,» 
ἑαυτόν Sich selbst verleugnen = vollkommen 
selbstlos handeln, seine Persönlichkeit auf- 
geben Mt 16,24. Mc 8, 34 (Le 9, 23 ν. 1.). 
Pass. ἀπαρνηϑήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων er 
wird vor d. Engeln verleugnet ἃ. h. nicht an- 
erkannt werden Le 12,9.” 

ἀπάρτι (richtiger ἀπ᾿ agrı Bl 8 4, 1) von 
jetzt ab 5. ἄρτι. 

ἀπαρτίζω Aor. 1 ἀπήρτισα. Pf. Pass. ἀπήρ- 
τισμαι. Ptc. ἀπηρτισμένος. vollenden τί etw. 
ἔργον τελείως a. 6. Werk völlig zu Ende bringen 
IEph 1,1. τὸν ἔδιον κλῆρον sein Geschick voll- 
enden MPol 6,2. ὅταν αὐτὸ ἀπαρτίσητε wenn 
ihr das vollendet habt IPol 7,3. V. Gott ὃ 
ἀἁπαρτίσας αὐτὰ d. es vollendet hat Hs 5, 5,2. 
Auch τινά Jmd. vollkommen machen: ἀπαρτέσει 
μὲ IPhld 5,1. Pass. ἀπηρτισμένος παρὰ ϑεοῦ 
IEph 19,3. ἀπήρτισμαι ἐν ’I. Χριστῷ ich bin 
vollendet = gestorben 3, 1.* 

ἀπάρτισμα, ατος, τό die Vollendung τῆς 
ἀφϑαρσίας d. V. d. Unsterblichkeit = d. voll- 
kommene Herbeiführung d. U. TPhld 9, 2.+ 


ἀπαρτισμός,. οὔ, ὁ die Vollendung z. B. 
a. πύργου Le 14, 28.1 

ἀπαρχή, ἧς, ἣ ὑ. ὑ. 4. Opfersprache die Erst- 
lingsfrucht jeder Art (auch ἃ. Heerden), d. 
der Gottheit heilig war u. geweiht wurde, 
ehe d. Ganze d. profanen Gebrauch übergeben 
werden durfte. 1. eigtl. δὲ ἡ «a. ἁγία καὶ τὸ 
φύραμα wenn d. E. heilig ist, so auch d. Sauer- 
teig d.h. d. letzte Produkt Rö 11,16. Vollst. 
a. γεννημάτων ληνοῦ καὶ ἅλωνος βοῶν τὸ καὶ 
προβάτων d. Erstlinge d. Ertrages v. Kelter u. 
Tenne, der Herden v. Ochsen u. Schafen D 13,3, 
vol. 5f.; ἀ. τῆς ἅλω ἃ. Erstlinge d. Ertrags d. 
Tenne 1C1 29, 3. Dem Propheten zugewiesen, 
wie im A. T. dem Priester D 13, 6f. 2. übertr. 
d. Erstlinge v. ἃ. Christen &. τῆς Avtas d.h. 
die in Asien zuerst bekehrten Rö 16,5. ἀἁ. 
τῆς Ayeios 1 ΟοΥ 16,15; ῬΙ. 1] 42,4. Allg. 
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ἀ. τῶν αὐτοῦ κτισμάτων d. Erstlingsfrucht sei- 
ner Geschöpfe, weil ἃ. Christen d. zuerst Gott 
wahrhaft geweihten Geschöpfe sind Je 1,18. 
D. urspr. Bed. ist stark verblaßt, so daß ἀ. 
fast = πρῶτος ist; v. Christus & τῶν κεκοι- 
μημένων d. Erste der Gestorbenen 1Cor 15,20; 
vgl. V.23. 101 24,1. V. d. Erwählten a. 
τῷ ϑεῷ als E. für Gott Ape 14,4. — τὴν ἀ. 
τοῦ πνεύματος ἔχοντες da wir d. Erstlings- 
frucht, d. Geist, besitzen Rö 8,23. διδόναι 
ἀπαρχὰς τῆς γεύσεώς τινος 6. Vorschmack v. 
etw. geben B1,7. [LXX für NYNY].* 

ἅπας, 000, αν (neben πᾶς, i. Attischen 
nach Konsonanten, πᾶς nach Vokalen, vgl. 
Diels, Gött. Gel. Anz. 1894, 298f.; doch 
ist d. Unterschied f. d. N. T. nicht festzu- 
halten Bl 8 47,8 Anm.; über d. Verb. m. 
Art. WS8S 20,11. BlS 47,9, von Le bevor- 
zugt) 1. i. Verb. m. e. Substant. m. Art. 
a. τὸν λαόν d. ganze Volk (Ges. e. Einzelner) 
Le 3,21. «. τὸ πλῆϑος d. ganze Menge 8, 37. 
19, 37. 23,1. AG 25,24. ἃ τὸν por 
21,4 (v. πάντα). ἃ. τὰ γενόμενα" alle Ge- 
schehnisse Mt 28, 11. τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἅπασαν diese Macht i. ihrem ganzen Umfange 
Le 4,6. ö λαὸς ἃ. d. Volk ἡ. seiner Gesamtheit 
19, 48. — 2. Ohne Subst. Masc. ἅπαντες Alle 
Mt 24, 39. Le’5, 26. 7,16 y. 9, 5. 2a 
AG 2,7 vw. 4, 31.5, 125. 10. τ 
27,23. Gal 3,28 v. Je 3,2. — Neutr. anovre 
Alles Mc 8, 25. Le 2, 39v. 15, 1m za 
κοινά Alles gemeinschaftlich haben AG 2,44. 
4,32. χρήζειν τούτων ἃ. dies Alles brauchen 
Mt 6, 32. 


ἀπασπάζομαι Aor. 1 ἀπησπασάμην sich 
von Jmd. verabschieden τινά: ἀπῃησπασάμεϑα 


ἀλλήλους wir nahmen Abschied v. einander 
AG 21, 6.t 


ἀπατάω Aor.1 Pass. ἡπατήϑην 1. Imd.ürre- 
leiten, täuschen durch etw. τινά τινε: μηδεὶς ὑμᾶς 
ἀπατάτω κενοῖς λόγοις Niemand soll euch durch 
nichtige Reden täuschen Eph 5, 6. ἀπατῶν 
αὐτοὺς ταῖς ἐπιϑυμίαις ταῖς πονηραῖς indem er 
sie durch d. bösen Begierden betrügt Hs 6,2,1. 
a. καρδίαν ἑαυτοῦ Sich selbst täuschen Je 1, 26. 
Hs 6,4, 1.4. .M. Ace. .d.: Pers. Deazss 
Hm 11,13. Pass. Adau ἠπατήϑη 1 ΠῚ 2, 14. 
ἀπατηϑεὶς τῷ κάλλει τῶν γυνανκῶν τούτων Ver- 
führt durch d. Schönheit dieser Weiber Hs 
9, 18,9. --- 2. Med. sich vergnügen (neben 
τρυφᾶν) 50, 4,1. 5, 3£.* 


ἀπάτη, ἡς, ἣ 1. die Täuschung, Verführung 
7 a. τοῦ πλούτου d. Verführung, die durch d. 
Reichtum erfolgt Mt 13,22. Mc 4,19. a. τῆς 
ἁμαρτίας d. Verführung d. Sünde, d.h. ἃ. durch 
Sünder erfolgt Hb 3,13. «. τοῦ κόσμου der 
Trug d. Welt Dg 10, 7. (neben φιλοσοφία) 
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κδνὴ a. leerer Trug Col 2,8. ἐν πάσῃ a. τῆς 
ἀδικίας mit jedem Trug d. Ungerechtigkeit 
2 Th 2,10. — 2. der Betrug neben φιλαρ- 
yvoia 201 6,4. Neben εἰκαιότης De 4,6. 
Neben andern Sünden aufgezählt Hm 8, 5. 
Personifiziert s. 9, 15, 3. 3. Bes. die 1. 
Sünde verstrickende Lust, Vergnügung. [ Deiß- 
mann, Neue Jahrb. f. klass. Phil. 1903, 
1655] neben τρυφή Hs 6, 2,1. 4,4. 5,1. 3f. 
Pl. m 11,12. s 6, 2,2. 4. (Neben ἐπεϑυμίαι) 
ἀπάται τοῦ αἰῶνος τούτου d. betrügerischen 
Lüste dieser Weltzeit 0, ὃ, ὃ; νρ]. 5,6. Da- 
her ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς o. |v. 1. ἀγάπαις] 
schwelgend in ihren Lüsten, 5. geben d. Mittel 
zum Prassen 2 Pt 2, 13.* 


ἀπάτωρ, opog vaterlos v. Melchisedek 
neben ἀμήτωρ, ayevenkoyntos Hb 7, 3.7 


ἀπαύγασμα, ATog, τό der Glanz, Abglanz 
unzertrennlich v. Licht, aber durch d. Licht 
bedingt; v. Philo auf d. Verhältnis d. Logos 
z. Gott übertragen, vgl. Steinhart, Philo 
bei Pauly, RE V, 1508. Dähne, jüd. alex. 
Religionsphil. I, 270ff. Daher Christus als 
a. τῆς δόξης Abglanz ἃ. Herrlichkeit bez. Hb 
1,3. Dafür ἀ. τῆς μεγαλωσύνης 1C1 36,2. 
(δόξα u. μεγαλωσύνη = 1122). Vgl. Komm. 
7. Bestimmung d. Vorstellung wichtig Ori- 
genes, comm. in Joh XIII, 25.” 


ἀπεῖδον Aor. 2 zu ἀφοράω, 5. d. 


ἀπείθεια, ας, ἣ der Unmgehorsam stets v. 
Ungehorsam gegen @ott; v. Heiden R6 11,30, 
die daher υἱοὲ τῆς ἃ. ungehorsame Kinder ge- 
nannt werden Eph 2,2. 5,6. C0l13,6 (NA 
ete. t.r.). V. Ungehorsam d. Juden Hb 4, 6. 
11; überh. aller Menschen Rö 11, 32. Per- 
sonifiziert Hs 9, 15, 3.* 


ἀπειθέω Aor. 1 ἠπείϑησα ungehorsam sein 
a) m. Dat. d. Person τῷ ϑεῷ Rö 11, 30, vgl. 
Pol2,1. τῷ υἱῷ J ὃ, 36.— M. Dat. d. Sache 
τῇ ἀληϑείᾳ Rö 2,8. τῷ δὐαγγελίῳ 1Pt 4,17. 
τῷ λόγῳ 2,8. 3,1. τοῖς εἰρημένοις 10159, 1. 
τοῖς ἐμοῖς ἐλέγχοις 57, 4. — b) Abs. ν. d. 
ΠΧ 1.8. πὸ 1,91. 1081; ‚of ἐπϑι: 
ϑήσαντες ᾿Ιουδαῖοι d. ungehorsamen Juden ΑΟ 
14,2. λαὸς ἀπειϑῶν Rö 10,21. οὗ ἀπειϑοῦντες 
IMg 8,2. 16] ὅ8,1. V.d. Heiden οὗ ἀπειϑή- 
σαντες Hb 11, 31. — Alle. (= ἀπιστεῖν) 3,18. 
1Pt 3, 20. [LXX für ma, Ὑ15.}]" 

ἀπειθής, ἐς ungehorsam a) m. Dat. d. 
Person γονεῦσιν den Eltern Rö 1, 30. 2 Ti 3, 2. 
— M. Dat. d. Sache τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ d. 
himml. Vision AG 26, 19. — b) Abs. Ggs. 
δίκαιος Le 1, 17; neben βδελυκτός Tit 1,16; 
neben ἀνόητος, πλανώμενος 3,3. V.d. Juden 
λαός a. B 12, 4.* 


ἀπειλέω Impf. ἠπείλουν; Aor. 1 Med. | 
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ἠπειλησάμην drohen tıwi Jmdm., m. fled. μή 
unter Drohungen verbieten, daß AG 4,17. τί 
etw. androhen πῦρ MPol 11, 2. Abs. v. 
Ohristus πάσχων οὐκ ἠπείλει leidend drohte er 
wicht 1 62) 23.” 


ἀπειλή, fig, ἣ die Drohung φυγεῖν τὰς a. d. 
Drohungen entgehen 1 (ΟἽ 58,1. ἐμπνῶν aneı- 
λῆς καὶ φονῆς Drohung u. Mord atmend AG 
9,1. ἀνιέναι τὴν a. d. drohende Schelten sein 
lassen Eph ὁ, 9. ἡ a. τοῦ διαβόλου Hm 12, 
6,2. Pl. ἐφορᾶν ἐπὶ τὰς a. 4, 29.* 


I. ἄπειμι (v. cut) Pte. ἀπών abwesend sein. 
πόρρω ἀ. ano τινος weit entfernt v. Jmd. sein 
1C115,2. 2013,35. Gas. παρών 2Cor 13,2. 
ISm 9, 2; vgl. Pol 3,2. ἀπὼν ϑαρρῶ 2 Cor 
10,1. a. γράφω 13,10. a. ἀκούω Phil 1,27. 
M. genauerer Bestimmung «. τῷ σώματι d. 
Leibe nach abwesend 8. 1Cor 5,3. Dafür ἀ. τῇ 
σαρκί Col 2, 5.* 

II. ἄπειμι (v. εἶμ) Ipf. ἀπήειν weggehen 
ἀπό τινος v. etw. Hs 9, 7, 3. δἐς τὴν συναγωγὴν 
i. d. Synagoge AG 17, 10. V. Tag: dahin- 
gehen (Ggs. ἐπέρχεσϑαι) 1 ΟἹ 24, 3. 


ἀπεῖπον (Aor. zu ἀπαγορεύω u. ἀπόφημι) 
Med. ἀπειπάμην (z. Form vgl. WS 8 13,13 
Anm. Bl$ 21,1) Med. sich lossagen τέ v. etw. 
ansınausda τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης ich habe 
mich losgesagt v. d. Heimlichtun, als hätte ich 
mich zu schämen 2Cor 4, 2; vgl. Komm. u. 
Nägeli 23. [LXX für DSN.]t 


ἀπείραστος, ον ohne Versuchung, entw. 
aktıv: der nicht versucht, od. pass.: der keine 
Versuchung erduldet hat od. erdulden kann: 
v. Gott ὁ ϑεὸς 0. κακῶν Gott hat keine Er- 
fahrung im Bösen od. @. kann durch Böses nicht 
versucht w. Je 1,13 (vgl. Komm.). V. Men- 
schen: ἀνὴρ ἀδόκιμος ἀπείραστος (παρὰ ϑεῷ 
fügen Const. apost. Il, 8 zu) 6. Unversuchter 
ist 6. unbewährter Mann Agr 21." 

I. ἄπειρος; ον (v. πειράομαι) unkundig, v. 
e. unmündigen Christen «&. λόγου δικαιοσύνης 
unerfahren ti. d. Lehre der Gerechtigkeit Hb 
Das 


11. ἄπειρος, ον (v. πέρας; vol. ἀπέραντος) 
unendlich ϑάλασσα 2C1 10, 6.7 


ἀπεκδέχομαι Ipf. ἀπεξεδεχόμην Imd. od. 
etw. erwarten τινά, ti stets v. d. christl. Hoff- 
nung mit ihren versch. Objekten: τὸν σωτῆρα 
Phil 3, 20. Christus Hb 9, 28. — τὴν ano- 
κάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ d. Offenbarung d. 
Gotteskinder Rö 8, 19, vgl. 1 ον 1, 7. viode- 
σίαν d. Adoption Rö 8, 23. ἐλπίδα δικαιοσύνης 
Gal 5,5. — Abs. abwarten δὲ ὑπομονῆς in 
Geduld warten Rö 8,25. V. Gottes Langmut 
1 Pt 3, 20. [Nägeli 43.]* 
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ἀπεκδύομαι ἀπέ 


ἀπεκδύομαι Aor. 1 Pte. ἀπεκδυσάμενος 
1. etw. ausziehen (Ggs. ἐπενδύομαι) nur übertr. 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον d. alten Menschen a. — 
d. Sünden d. Unbekehrten ablegen Col 3, 9. 
- 2. entwaffnen τινά Jmd. τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ἐξουσίας d. Mächte u. Gewalten 2,15. [Nägeli 
48. 52].* 

ἀπέκδυσις, ewg, ἣ das Ablegen 6. Gewan- 
des; nur übertr. ἐν τῇ ἀ. τοῦ σώματος τῆς σαρκός 
v. Ablegen d. Fleischesleibes, weil sie gleichsam 
6. neuen Leib haben Col 2,11. [Nägel 50].t 


ἀπελαύνω Aor. 1 ἀπήλασα Jmd. wegjagen 
τινὰ ἀπό τινος: αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος v. d. 
Tribunale AG 18, 16 [ν.]. ἀπέλυσε. 

ἀπελεγμός, οὔ, ὁ die Widerlegung εἰς ἀ. ἐλ- 
ϑεῖν in redargutionem venire = in Mißkredit 
kommen AG 19, 27.t 


ἀπελεύθερος, ον der F'reigelassene nur 
übertr. auf d. Christen «. χυρίου 6. Frei- 
gelassener d. Herrn, weil d. Christ v. d. 
Sklaverei ἃ. Sünde befreit ist 1Cor 7, 22 
Ebenso ἀ. Ἰησοῦ Χριστοῦ IRö 4, 3.” 

᾿Απελλῆς. οὔ n. pr. m. Apelles Adressat 
e. Grußes Rö 16,10. D. Name war bei Juden 
häufig (vgl. eredat Judaeus Apella Hor. 
Sat. I, 5, 100). AG 18,24. 19,1 steht 4 
i. δὲ für πολλώνιος vgl. Β] 8 6, 2.” 


ἀπελπίζω Pte. Pf. ἀφηλπικώς [Hv ὃ, 12,2; 
vgl. dazu Reinhold, de graec. patr. apost. 36] 
verzweifeln ἀ. ἑαυτόν an sich selbst verzweifelnd 
Ἦν 8,12,2. Pass. ἀπηλπισμένος verzweifelt 
16] 59, 3. — Fragl. Le 6,35 δανείζετε μηδὲν 
ἜΣ ΤᾺ leihet indem ihr nichts verloren 
gebt od. leihet ohme etw. zurückzuerwarten, was 
d. Zshg. am besten entspricht, sprachl. aber 
bedenklich ist; v. 1. μηδένα ἁ. ohne Jmd. zu 
enttäuschen. Vgl. Komm. z. St. [Als v. 1. 
Eph 4, 19].* 

ἀπέναντι Ortsadv.m. Gen. 1. gegenüber von 
Jmd. od. etw. a) rein örtl.: καϑήμενοι ἀ. τοῦ 
τάφου d. Grabe gegenüber Mt 27, 61; = ἡ. An- 
gesichte Jmds. &. τοῦ ὄχλου angesichts d. Volks- 
menge V.24 (v.]. κατέναντι); ἀ. πάντων ὑμῶν 
AG 3,16. βλέπω ἀἁ. μου ich sehe vor mir Hv 
2,13 3. — b) Übertr. ἀ. τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν 
vor τῆς Augen — bei ihnen (= Ὁ 12) 
Rö3 0.7. 0. ee — so daß ich es sehe 
10] 8, τὴ vel. Ῥο] 0,2. --- 2. gegen, entgegen 
πράσσδιν a. τῶν δὺχμάνῥη τοῦ Καίσαρος d. Er- 
lassen d. Kaisers zuwiderhandeln AG 17,7.” 

ἀπέραντος; ον unendlich, endlos a) eigtl. 
ὠκέανος d. unendliche Ozean 101 20, 8. — 
b) Übertr. γενεαλογίαι Geschlechtsregister, d. 
ins Endlose fortgeführt werden 1 Tı 1, 4.t 

ἀπερινόητος, ον wunbegreiflich v. göttl. 
λόγος Dg 7, 2.1 


| 


' sis τὴν πόλιν Mt 8, 33. 
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πέρχομαι 


ἀπερίσπαστος. ον nicht zerstreut, gesam- 
melt «. διανοίᾳ m. gesammeltem Sinn [Eph 
20,2. [Nägeli 30]. — Dav. Adv. 

ἀπερισπάστως ungehindert, ungestört τὸ 
εὐπάρεδρον a. d. ungehinderte Ausharren 1Cor 
1, 35.t 


ἀπερίτμητος, ον unbeschnitten a) eigtl. 
ἔϑνη ἀπερίτμητα ἀκροβυστίαν d. Heiden mit u. 
Vorhaut B 9, 5. — b) Übertr. ἀ. καρδίαις καὶ 
τοῖς ὦσίν mit u. (= verstockten) Herzen und 
Ohren AG 7,51. [LXX für Iyy.]* 


ἀπέρχομαι Fut. ἀπελεύσομαι, Aor. 2 ἀπῆλ- 
ϑον, Pf. ἀπελήλυϑα.161,24. ῬΙβαρί, ἀποληλύϑειν 
1 4, 8.1 1. weggehen, sich entfernen a) eigtl. 
ohne Ortsangabe Mt 8, 21. 13, 25. 16,4. 
AG 10,7. (28,29r.). Jc 1,24. — Mit Angabe 
d. Ortes od. d. Person: ἀπὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν Me ὅ, 17. am αὐτῆς Le, 38. 
ar αὐτῶν 2,15. 8, 37. — ἔξω τοῦ συνεδρίου 
AG4,15. m.e. Sebi abfahren J 6, 22. — 
b) Überir auf Krankheit ge ἀπῆλϑεν am 
αὐτοῦ 7 λέπρα d. Aussatz ging v. ihm weg Me 
1, 42. Le 5, 13. — ec) V.d. Zeit: vergehen 7 
ὀπώρα σου τῆς ἐπιϑυμίας dein Sommer der Be- 
gierde = dein lieblicher S. Apc 18, 4. τὰ 
πρῶτα d. erste Periode 21,4. Daher auch 
ὃ πρῶτος οὐρανὸς καὶ 7 πρώτη γῇ Ν. 1. Alle. 
vorübergehen, zu Ende gehen ἡ οὐαὶ ἣ wie 9, 12. 
n οὐαὶ ἣ δευτέρα 11, 14. — 2, hingehen m. 
Angabe ἃ. Ortes eis: eis ἔρημον τόπον Me 
1,35. eis τὸ ὅρος 6,46. eis τὰ ὅρια 7, 24. 
eis τὰς κώμας 14, 15. 
εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας Mc 6, 36. 
eis τὸν οἶκον Mt 9, 7. Le 1,23. Me 7, 30. 
Hs 9, 11, 2. εἰς τὴν Telıotier Mi 25719: 
J 4,3. eis Σπανίαν Rö 15,28. εἰς Μακεδονίαν 
2 Cor 1, 16 (v. διελθεῖν). sis Ἀραβίαν Gal 
1, 17. ἐν: Hs 1, 6. — V. Dämonen ἀ, εἰς 
τοὺς χοίρους i. d. Schweine fahren Mt 8, 32. 
— 0. πρός τινὰ zu Jmd. hingehen: Me 
3,13. Ape 10,9. — J 16, 7 ist πρὸς τὸν 
πατέρα aus ἃ. Zshg. hinzuzunehmen. — Auch 
v. ἃ. Fahrt m. e. Schiffe: eis τὸ πόραν nach 
d. gegenüberliegenden Seite fahren Mt 8, 18. 
Me 8,13. εἰς ἔρημον τόπον Mc ᾿ 32. — Ohne 
Ortsang: 
gehen u. sich verbreiten δὲς Bud, τὴν Συρίαν Mt 
4,24. — 4. Μ. Angabe d. Ausgangspunktes 
ad) d. Zieles:'o. em τὸν τόπον am d. Ort ge- 
langen Lie 23, 33 (v. ἦλϑον). ἐπὶ τὸ μνημδῖον 
zum Grabmal kommen 24, 24. —,3. ἀ. ὀπίσω 
τινός (entspr. 'D IS Tom), hinten.Ind. her- 
gehen, Jmd. folgen v. ἃ. Jüngern Me 1,20; v. 
ἃ. Welt J 12,19; v. d. Sodomitern: «&. ὀπίσω 
σαρκὸς ἑτέρας hinter fremdem Fleisch herlaufen 
Jd 7. — Abs. a. sis τὰ ὀπίσω zurückweichen 
J 18,6. 5. v. a. abfallen 6, 66.” 


> ' 
ἄπο τινος: 
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ἀπέχω Fut. Med. ἀφέξομαι 1. zurückhalten 
Med. sich enthalten m. Gen. ἃ. Sache: sidw- 
λοϑύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτῶν καὶ πορνδίας 
sich d. Götzenopfers, d. Blutes, d. Erstickten u. 
d. Unzucht e. AG 15, 29, vgl. V. 20. πάσης 
ἀδικίας Pol 2, 2. πάσης ὀργῆς 6, 1. σκανδάλων 
6,3: vol, HX 12,4. 2,2,9.3,8,4.m 3,5. 
9, 12. ἀλαζονείας De 4, 6. τῶν κακῶν βοτανῶν 
IPhld 3,1. ἀλλοτρίας βοτάνης ITr 6, 1. βρω- 
μάτων 1 Ti 4, 3. εὐχαριστίας καὶ προσευχῆς am 
Abendmahl u. Gebetsgottesdienst nicht teilnehmen 
ISm 7,1. τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυμιῶν 1Pt 2, 11. 
Τ᾽ 1,4. τῆς γλώσσης -- (. Zunge hüten Hv 2, 
2,3. λατρείας Dg ὁ, 2. — M. ἀπό τινος: ἀπὸ 
τῆς πορνείας 1Th 4, 3. ἀπὸ παντὸς δἔδους πο- 
νηροῦ v. jeder Art v. Bösem 5, 22. ἀπὸ παντὸς 
παχον 1 00] 17,3. — Pol 5, 3. Hm 2, ὃ. 
Br 5 1,1:5,2,.8. 7,3..11, 48.21. 
12, 1,3. 2,2. 34,5. — 2. t.t. ἃ. Geschäfts- 
spr. e. Betrag empfangen haben u. über ihn 
quittieren (vgl. Deißmann, NB 56. Erman 
im Arch. f. Papyrusforsch. 1, 77ff.). - τὸν 
μισϑόν Mt 6, 2. 5. 16. τὴν παράκλησιν Le 
6, 24. τὰ πάντα Phil 4, 18. τὸ τέλειον τῆς 
γνώσεως d. vollkommene Erkenntnis B13,T. 
— Ahnl. Phlm 15 ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς 
damit du ihn ewig behältst (Ggs. χωρίζεσϑαι 
πρὸς ὥραν). &. τὴν ἀποκάλυψιν d. Offenbarung 
empfangen haben Ἦν 3,13,4. Hierher viell. 
d. unpers. ἀπέχει es ist quittiert Me 14,41; 
vgl. Theol. Studien 1905,5. Expos. Times 
ΧΤΙ, 459 u. d. Komm. z. d.St. — 3. Intr. ent- 
fernt sein αὐτοῦ μαχρὰν ἀπέχοντος als er noch 
weit weg war Le 15, 20. οὐ μαχρὰν ἀπέχων 
ἀπὸ τῆς οἰκίας nicht weit v. Hause e. 7,6; vol. 
MPol 5, 1. Mit genauer Ang. d. Entfernung 
κώμη ἀπέχουσα σταδίους δξήκοντα ἀπὸ Teoovoo- 
λήμ 60 Stadien v. Jerusalem entfernt Le 24,19. 
— Übertr. πόρρω ἀ. ἀπό τινος (— RD ΡΠ") v. 
Jmd. fern sein Mt15,8. Mc7,6 (Jes29,13).* 


ἀπιστέω Ipf. ἠπίστουν, Aor. 1 ἠπίστησα 
ungläubig sein a) allg. Mc 16, 11. Le 24,41. 
AG 28, 24. Rö 3,3. ἀ. τινε Jmdm. keinen 
Glauben schenken Le 24, 11.— b) Bes. 1. relig. 
Sinne Me 16,16. 2Ti1 2,13. οἱ ἀπιστοῦντες 
d. Ungläubigen, v. Heiden u. Juden 1 Pt 2,7. 
IEph 18, 1.* 


ἀπιστία, ας, ἣ der Unglaube der Juden v. 
Nazaret Jesus gegenüber Mt 13,58. Me 6,6. 
d. Jünger Jesus gegenüber 9,24. 16,14. 
d. Juden Gott gegenüber Rö 3, 3. 11, 20. 23. 
Hb 3,19. διακρίνεσϑαι τῇ ἀπιστίᾳ durch Ungl. 
sich irre machen lassen Rö 4, 20. ἐποίησα Ev ἀ. 
während ich noch u. war 1 Ti 1,13. καρδία 
πονηρὰ ἀπιστίας e: böses Herz des Ungl. = e. 
böses Herz, dessen Schlechtigkeit in Ungl. 
besteht Hb 3, 12. — Bei Christen neben 


Preuschen, Handwörterbuch. 


᾿ διψυχία 201 19, 2 


Personifiziert unter ἃ. 
Hauptsünden Hs 9, 15,3. (Ggs. πέστις) LEph 
Ir 
ἄπιστος, ον 1. unglaubwürdig τί ἄπιστον 
κρένδται nao ὑμῖν was gut euch als unglaub- 
würdig AG 26, 8. — 2. ungläubig [Nägeli 
39] yeavsa Mt 17,17. Me 9,19. Le 9, 415; 
Thomas μὴ γίνου ἄπιστος sei nicht u. J 20, 27. 
— Bes. v. d. Heiden οὗ ἃ. 1Cor 6,6. 7,15. 
10,27. 14, 22. 201.17,5. Dg 11,24 MPol 
16,1. IMg 5,2; als &Yeor bez. IL Tr 10. 
Beim jüngsten Gericht verdammt Le 12, 46; 
neben idıaraı Uneingeweihte u. Ungläubige 
1Cor14,23£. @. γυνή 7,12.14. ἀνήρ V.13£. M. 
d. Nebenbedeut. d. Lasterhaften 2 Cor 6, 14 f. 
1 Ti 5, δ; neben μεμεαμμένοι Tit 1, 15; vel. 
Ape 21, 8. — V. Irrlehrern ISm 2. 5, 3. — 
Über ἐν οἷς ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν a. 2Cor 
4,4, wo τῶν «. viell. &lossem ist, vgl. Komm.” 
ἁπλότης; NTog, 1} die Einfalt, Schlichtheit, 
Gradheit ἐν ἃ. τῆς καρδίας ὑπακούειν m. red- 
lichem Herzen gehorchen Eph 6,5; vgl. Col 
3,22 |vgl. 22 1. EN ὃν ἃ. — Ö- 
πλῶς ohne Hintergedanken Rö 12,8. ἐν ἃ. λέγειν 
schlicht reden Β 8,2. ἐν ἁ. oe deutlich, 
verständlich, klar machen 17,1. ἐν ἁ. sügie- 
κεσϑαι aufrichtig erfunden werden Hm 2,7. 
7 6. n δὶς Tov Χριστόν d. schlichte Hingabe 
an Ohr: 2Cor 11,3. die Gutherzigkeit 1 1. Sinne 
V. ehe τὸ πλοῦτος τῆς ἃ. d. Reich- 
tum ungeheuchelter freundlicher Gesinnung 8,2; 
vgl. 9, 11. ἁ. τῆς κοινωνίας d. aufrichtige 
freigebige Gutherzigkeit 9, 13. Bes. beliebt bei 
Hermas: neben ἀκακέα v 1,2,4. 3,9,1. Neben 
ἐγκράτεια v. 2,3,2. Neben νηπιότης s 9, 24,3. 
ἐμμένειν τῇ ἃ. seine Schlichtheit behaltenv 3,1,9. 
Dafür ἁ. ἔχειν m 2,1. Personifiziert unter 
anderen ᾿Ξ christl. ' Tugenden v3, 8, 5.7. 
s 9,15,2. Bousset, Rel. d. Jud. 480 ff.* 
ἁπλοῦς, ἢ, οῦν einfältig, schlicht sivaı ἃ. 
τῇ καρδίᾳ geraden Herzens sein Β 19,2. &. 
διάνοια Schlichter Sinn 1(] 29,1. Neben ἄκα- 
κος Hs 9, 24,2. V. Auge klar od. gesund od. 
gerade sehend wu. daher nicht täuschend (Ges. 
πονηρός) Mt 6, 22. Le 11, 34 [s. Komm.] 
Superl. ἁπλούστατος v. Tauben Mt 10, 16 
|cod. D. für ἀκέραιοι]. Ἐ — Dav. Adv. 
ἁπλῶς schlicht, gerade διδόναι ohne Hinter- 
gedanken g. Je 1,5; durch μὴ διστάζων ohne 
langes Besinnen er Hm 2,4. ἁ. τελεῖν 
διακονίαν e. Dienst chaos leisten 2,6; 
vgl. @. διακονεῖν ib. προσευχὰς ἀναφέρειν ein- 
fältig beten 201 2,2. ἁπλῶς δ᾽ eineiv um es 
gerade heraus zu sagen Dg 6,1. Komp. ankov- 
01890» γράφειν ganz schlicht schreiben B 6, 5.* 
ἁπλόω einfach machen Pass. χάρις ἅπλου- 
μένῃ = χ. ἁπλῇ d. einfache Gnade Da 11,5. 
9 
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ἄπλυτος, ον ungewaschen τὸ ἔντερον ἃ. 
φαγεῖν d. innern Organe u. essen Β' Ἴ, 4.1 


ἀπό Praep. m.Gen. (W 847. Btm $ 147,2. 
Bl 840, 2) Grundbed. Trennung, Scheidung 
v. etw., woraus sich d. andere Bedd. ent- 
wickeln. Hat i. N. T. in einzelnen Bedd. 
ὑπό, παρά verdrängt u. ist z. T. an d. Stelle 
d. alten Gen. d. Trennung getreten vgl. Mit 
102.237. Bröse, StKr. 1898, 351ff. (in d. 
LXX für 9, 3, Ὁ). 


I. Rein örtl. von, von — weg 1. bei allen 
Verba, die eine Bewegung bez., namentl. sol- 
chen, die mit ἀπό zus. gesetzt sind ; ἀνάγεσϑαι, 
ἀπαλλάττεσϑαι, ἀπελαύνειν, ἀπέρχεσϑαι, ἀπο- 
λύεσϑαι, ἀποπλανᾶσϑαι, ἀποχωρεῖν, ἀποχωρί- 
ζεσϑαι, διαστῆναι,; aber auch bei διέρχεσϑαι, 
ἐχδημεῖν, ἐκκινεῖν, ἐκπλεῖν, ἐκπορεύεσϑαι, ἐξέρ- 
χεσϑαι, μεταβαίνειν, μετατίϑεσϑαι, νοσφίζειν, 
πλανᾶσϑαι, πορεύεσϑαι, ὕπαγειν, ὑποστρέφειν, 
φεύγειν, s.d. betr. Verba. 2. Bei allen Verb., 
die d. Begriff d. Trennung enthalten ἐκβάλλειν 
τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφϑαλμοῦ d. Splitter aus d. 
Auge reißen Mt 7,4. ἀπολύεσϑαι ἀπὸ ἀνδρός υ. 
Manme geschieden w. Le 10, 18, vgl. AG 
15,33. ἀποκυλίζειν, ἀπολαμβάνεσϑαι, ἀποστρέ- 
φδιν, ἐπιστρέφεσϑαι, ἔπαναγειν, αἴρειν, ἀφαιρεῖν, 
ἀπολέσϑαι u.a., 8.d.betr. Verba. So auch xsvös 
ἀπό τινος Hs 9, 19,2. ἔρημος ἀπό τινος 2012, 3. 
Bei d. Verba, die d. Begriff d. Trennung ım 
weitern Sinne enthalten, wie lösen, befreien, 
freisprechen u. a. ἀπορφαγίζειν, διεγείρεσϑαι, 
δικαιοῦν, ἐλευϑεροῦν, λούειν, λύειν, λυτροῦν, δαν- 
τίζειν, σαλεύδιν, στέλλειν, φϑείρειν, 5. d. Verba; 
daher auch αἀϑῷος, χαϑαρὸς ἀπό τινος Mt 
21,24. AG 20,26. — 3. Die Verba sich 
hüten, schämen usw. nehmen d. Gegenstand, 
vor dem man sich hütet, schämt, fürchtet 
mit ἀπό zu sich: so αἰσχύνεσϑαι, βλέπειν, μδτα- 
vogiv, τιροσέχδιν, φοβεῖσϑαι, φυλάσσειν, φυλάσ- 
σεσϑαι 5. ἃ. Verba. — 4. Bei d. Verba d. 
Verheimlichens, Verbergens, Verhinderns steht 
d. Person, vor der etw. verborgen wird, mit 
ἀπό; SO! κρύπτειν τι ἀπὸ τινος, παρακαλύπτειν 
τι ἀπό τινος, κωλύξδιν τι ἀπό τινος 5. d. Verba. 
5. Als Ersatz d. gen. partitivus ἐχχεῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεύματός μου AG 2, 17f. λαμβάνειν ἀπὸ 
τῶν καρπῶν d. Anteil an d. Früchten nehmen 
Mc 12,2. — Bei Speisen ἐσϑίδιν ἀπὸ τῶν 
ψιχίων v. d. Brocken essen Mt 15, 27. Me 
7,28. χορταζεσϑαι ἀπό τινος Sich an etw. 
sättigen Le 16, 21. αἴρειν ἀπὸ τῶν ἐχϑύων 
Reste v. d. Fischen aufheben Me 6,43. ἐνέγ- 
κατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων bringt v. d. Fischen J 
21,10. — V. Trank: zivew ἀπὸ τοῦ γενή- 
ματος τῆς ἀμπέλου v. Fewächs d. Weinstockes 
trinken Le 22,18. Bes. zur Vermeidung d. 


Aufeinanderfolge zweier Gen. τινὰς τῶν ἀπὸ 


τῆς ἐκκλησίας einige Gemeindeglieder AG 12,1. 
τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων einige 
pharisäische Parteigenossen 15, 5. — Ahnl. 
z. Bez. ἃ. Stoffes: ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν καμήλου 
6. Kleid von Kamelsharen Mt 3,4. 


II. Zur Bez. d. Ausgangspunktes in 
eigentl. u. übertr. Bed. 1. örtl. von, von — 
aus, aus σημεῖον and τοῦ οὐρανοῦ 6. Zeichen vom 
Himmel Me 8, 11. ἀπὸ πόλεως εἰς πόλεν υ. 
einer Stadt in d. andere Mt 23, 34. ἀπ ἄκρων 
οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν v. 6. Ende d. Him- 
mels zum andern 24, 31, vgl. Mc 13,27. an’ 
ἄνωϑεν Eng κάτω v. oben bis unten Mt 27,51. 
ἀρξάμενοι ἀπὸ “Ἱερουσαλήμ in Jerusalem an- 
fangend Le 24, 47. ἀφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται ὃ λόγος 
τοῦ κυρίου von euch ausgehend ist d. Wort d. 
Herrn erschollen 1'Th 1,8. Hebraisierend ἀπὸ 
vorov — 2930 1. Süden Ape 21,13. — 2. zeit- 
lich von — an, von ἃ) ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωά- 
vov v. d. Tagen d. Johannes an Mt 11,12. 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης v. jener Stunde an 9, 22. 
ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας v. jenem Tage an J 11,53. 
ὄτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρϑενίας αὐτῆς 7 Jahre, 
seit sie nicht mehr Jungfrau war Le 2, 36. 
ἀπὸ τῆς ϑλίψεως nach d. Verfolgung AG 
11, 19. Mit bestimmten Zahlen ἀπὸ so» 
δώδεκα seit d. 12. Jahre Le 8, 43. ἀπὸ τρίτης 
ὥρας τῆς νυχτός AG 23,23. Vgl. ἀπ αἰῶνος 
v. Uranfang an 3, 21. ἀπὸ κτίσεως κόσμου ὕ. 
Erschaffung d. Welt an Rö 1,20. ἀπὸ πέρυσι 
seit d. letzten Jahre 2 Cor 8, 10. am ἀρχῆς, 
am ἄρτι, ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, ἀπὸ τότε, 
ἀπὸ τοῦ νῦν 5. d. betr. Worte. — b) Mit 
Bez. d. Grenzen nach rückwärts u. vorwärts: 
ἀπὸ — ἄχρι Phil 1,5. ano — μέχρε AG 10,30. 
Rö 5, 14. 15, 19. — e) ἀφ᾽ ἧς (erg. Nu8oos) 
seitdem Le 7,45. AG 24,11. 2Pt 3,4. ap 
οὗ (erg. χρόνου) seitdem Le 13,25. 24, 21. 
Ape 16,18. — 3. D. Anfangspunkt e. Reihe 
bez. von — an a) ἀρξάμενος ano Μωϊσέως 
καὶ πάντων τῶν προφητῶν mit Moses u. allen 
Propheten beginnend Le 24, 27. ἕβδομος ἀπὸ 
Adau Jd 14. b) M. Bez. ἃ. Anfangspunktes 
und Endpunktes ἀπὸ — ἕως: Mt 1,17. 23,35. 
AG 8,10. Ahnl. ἀπὸ δόξης sis δόξαν v. Herr- 
lichkeit z. Herrlichkeit 2 Cor3, 18. 


III. Z. Bez.d. Entfernung ν. 6. Punkte 
aus: von — ab μακρὰν ἀπό τινος fern v. Jmd., 
ἀπὸ μακρόϑεν aus weiter Entfernung 5. μακράν, 
μακρόϑεν. ἀπέχειν ἀπὸ τινος 5. ἀπέχω. Bei ge- 
nauen Angaben (entspr. lat. a, vel. ΒῚ 34,7 
a. E.) ἦν Βηϑανία ἐγγὺς τῶν Ἱερουσαλὴμ ὡς 
ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε Bethanien liegt nahe bei 
J. etwa 15 Stadien entfernt J 11,18. ὡς ἀπὸ 
πηχῶν διακοσίων etwa 200 Ellen 21,8. ἀπὸ 
σταδίων χιλίων ἑξακοσίων Ape 14,20. (Bl 
8 34, 8). — Hebraisierend ἀπὸ προσώπου 
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τινός = 'D ΒΒ vor Jmd. 2Th 1,9. Ape 
12,14. (ΒΙ 8.40, 9). 


IV. Z. Bez. d. Ursprunges, d. Her- 
kunft von — her 1. eigtl. a) bei Verben, 
die e. Bewegung ausdrücken a) von — herab 
πίπτειν ἀπὸ τῆς τραπέζης v. Tische herabfallen 
Mt 15, 27. καϑεῖλεν δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων er 
stürzte Herrscher v. Throne Le 1, 52. — 
β) von — her ἔρχεσϑαι ἀπὸ ϑεοῦ υ. Gott her 
kommen J 3, 2; vgl. 13,3. 16, 30. παρα- 
γίνεται ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας er kam von Galiläa 
her Mt 3,13. ἀπὸ ἀνατολῶν ἥξουσιν 516 wer- 
den v. Osten herkommen 8, 11. enogsvsro ἀπὸ 
τοῦ ἱεροῦ 24,1. ἀπὸ Παμφυλίας AG 15,38. 
ἐγείρεσϑαι ἀπὸ τῶν νεκρῶν v. d. Toten aufer- 
weckt w. Mt 14,2. Ὁ) Z. Bez. d. Herkunft 
Jmds. aus: ἦν ἀπὸ Βηϑσαϊδά er war aus B. 
J 1,44; vgl. 12,21. ὄχλοι ano τῆς Γαλιλαίας 
Leute aus α΄. Mt 4,25. ἄνδρες ἀπὸ παντὸς ἔϑ- 
γους Männer aus allen Völkern AG 2,5. ἀνὴρ 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου 6. Mann aus der Menge Lie 9,38. 
οἱ ἀπὸ Ἱδροσολύμων γραμματεῖς Jerusalemer 
Schriftgelehrte Mt 15,1. Μο 3, 22. ὁ προ- 
φήτης ὃ ἀπὸ ΙΝαζαρέϑ' d. Prophet aus N. Mt 
21,11. οἱ ἀπὸ Κιλικίας Oilicier AG 6, 9. οἱ 
ἀδελφοὶ οἱ ἀπὸ Ἰόππης d. Brüder aus Joppe 
10,23. οὗ ἀπὸ Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι d. Thessa- 
lonikischen Juden 17,13. οὗ ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας 
d. Italiener Hb 13, 24 [vgl. z. ἃ. St. Deiß- 
mann, Th. Rundsch. V,64. Hermes XXXIIT, 
344. Mit 237]. — 2. übertr. a) bei Ver- 
ben d. Forderns, Begehrens u. ä. z. Bez. 
d. Person, von der man etw. fordert: δανεί- 
σασϑαι ἀπό τινος v. Jmd. borgen Mt 5,42. 
ἐκζητεῖν ἀπὸ τῆς γενδᾶς ταύτης Le 11,51. ἀπαι- 
τεῖν τε ἀπό τινος Lie 12,20. ζητεῖν τι ἀπό τινος 
1 ΤῊ 2,6. λαμβάνδιν τι ἀπό τινος Mt 17,20 1. 
3J 7. b) Bei Verben 4. Wahrnehmens, Ζ. 
Bez. dessen, woran d. Wahrnehmung gemacht 
wird: ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε 
αὐτούς an ihren Früchten werdet ihr sie er- 
kennen Mt 7,16. 20. μανϑάνειν παραβολὴν 
ἀπὸ τῆς συκῆς am d. Feigenbaum e. Gleichnis 
lernen 24, 32. Me 13,28. — Dagegen uer- 
ϑάνδιν τὲ ἀπό τινος etw. v. Jmd. erfahren Gal 
200,7. 


V. Zur Bez. d. Ausgehens 6. Wirkung 
1. allg. z. Angabe 6. Grundes wegen: οὐκ ἠδύ- 
νατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου er vermochte es nicht wegen 
d. Menge Le 19, 3. οὐκ ἐνέβλοεπον ἀπὸ τῆς δόξης 
τοῦ φωτός 516 konnten nicht hineinsehen wegen 
d. Lichtglanzes AG 22,11. ἀπὸ τοῦ πλήϑους 
τῶν ἐχϑύων wegen d. Menge d. Fische J 21,6. 
οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων wehe d. Welt, 
wegen d. Anstöße Mt 18,7. εἰσακουσϑεὶς ἀπὸ 
τῆς εὐλαβείας erhört wegen d. Frömmigkeit ἘΠ) 
9,7. — 2, Z. Angabe d. Mittels, wodurch 
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d. Wirkung erzielt wird: mit Hilfe von, mit, 
durch γεμίσαι τὴν κοιλέαν ἀπὸ τῶν κερατίων sich 
d. Bauch mit Schoten füllen Le 15,16. of 
nAovrnoavtes ἀπ᾽ αὐτῆς Apc 18,15. — 3.2. 
Angabe d. Beweggrundes aus, vor κοιμᾶσϑαι 
ἀπὸ τῆς λύπης vor Trauer schlafen Le 22,45. 
ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ vor Freude Mt 13,44; vol. 
Le 24,41. AG 12,14. Ggs. ἀπὸ poßovvor Furcht 
ἀπὸ τοῦ φόβου κράζειν vor Furcht schreien Mt 
14, 26. ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας starr sein 
vor Furcht u. Erwartung Le 21,26. Daher 
werden ἃ. Verba d. Fürchtens u. ἃ. mit ἀπὸ 
verb., um d. Ursache d. Furcht zu bez. μὴ 
φοβεῖσϑαι ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα SICh 
nicht vor denen fürchten, die d. Leib töten Mt 
10,28. Le 12,4. 4. Z. Bez. 4. Urhebers, von 
dem das ausgeht, was d. Verbum angibt, von: 
ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἐδεῖν von dir 6. Zeichen sehen 
Mt 12, 38. γιγνώσκειν ἀπό τινος von Jmd. 
erfahren Me 15, 45 ἀκούειν ἀπὸ τοῦ στόματός 
τινος aus Jmds. Mund hören, es v.ıhm persön- 
lich hören Le 22, 71; vgl. AG 9, 13. 191,5. 
τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν d. v. dir gegebene Zu- 
sage AG 23, 21 [W 8 30, 3,5] γεννηϑῆναι 
ἀφ᾽ ἑνός Hb 11, 12. Ebenso ist παραλαμβά- 
veıv ἀπὸ κυρίου 1 ον 11,23 zu verstehen; 
denn Paulus führt d. Mitteilung auf Christus 
selbst zurück, einerlei wer sie ıhm mensch- 
lich vermittelt hat; vgl. d. Komm. z. d. St. 
MIt237 u.d. Untersuchungen über d. Abend- 
mahl. — V.d. entfernteren Ursache ἀπ᾽ ἀν- 
ϑρώπων v. Menschen (neben δι᾽ ἀν ϑρώπου) Gal 
1,1. ἀπὸ κυρίου πνεύματος v. dem Herrn her, 
der Geist ist 2 Cor 3, 18 [s. Komm.]. &xsıv tu 
ἀπό τινος etwas v. Jmd. besitzen 1 Cor 6, 19. 
BTLIETELRE 2,202 E IV Gruß- 
formeln: sioyvn ἀπὸ ϑεοῦ πατρός Friede, d. 
ausgeht v. Gott, d. Vater Rö 1,7. 1 Cor 1,3. 
Ὁ ΘοΥ 125 Gal 1, 8. Eph 1, 2, vgl. 6,23. 
>b41,2.601:7,2.1- Th 12177: 2001,22 111 
ἘΣ 2 ΠΕ Dit 2,4. Phlm’3.. σοφία ano 
ϑεοῦ Weisheit, die v. Gott stammt 1 Cor 1,30. 
ἔπαινος ἀπὸ ϑεοῦ Lob, das v. Gott gespendet 
wird 4, 5. καὶ τοῦτο ἀπὸ ϑεοῦ u. dies auf Ver- 
anlassung Gottes Phil 1,28. Ganz singulär 
ist d. Ausdruck sionvn ἀπὸ, ὃ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ 
ὃ ἐρχόμενος“ Apc 1,4, wobei ὁ ὼὧν κτλ. als 
Ersatz für 17° gebraucht u. wie 6. Eigen- 
name behandelt ist. — 5. Wie 1. Κ] 58. Sprach- 
gebr. findet sich häufig ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ap’ δαυτῶν, 
wenn es sich um mehrere handelt, ar’ ἐμαυ- 
τοῦ, wenn es sich auf d. Subj. bezieht: von 
selbst Lie 12,57. 21,30. 2 Cor 3,5; bes. häufig 
Bei025,19030.°8, 28; 10,18 18. Ἐ5 
Are, 51, 18.10.16, 18. 181 340,86 
auch ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυϑα ich bin nicht v. 
selbst gekommen (Ggs. d. Vater hat mich ge- 
sandt) 7,28. 8,42.— 6. Beim Passiv u. bei 


9% 
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Verben m. pass. Sinn wird ὕπο zuweilen durch 
ano ersetzt [Bl 8 40, 3]. Doch ist gerade 
hier d. Überlief. d. Textes bes. schwankend u. 
d. Wahl d. Präposition meist durch bes. Nu- 
ancen d. Ausdruckes veranlaßt. anodsdeıy- 
μένος ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ v. Gott beglaubigt AG 2,22. 
ἐπικλη ϑεὶς Βαρνάβας ἀπὸ (ὑπὸ D 131 t.r.) τῶν 
ἀποστόλων v. d. Aposteln B. genannt 4, 36 
κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου v. Schlafe über- 
mannt 20, 9. Häufig bez. 1. solchen Fällen 
ἀπό ἃ. indirekten Urheber u. ist dann von 
Seiten zu übersetzen: πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων viel erdulden v. δ΄. d. Ältesten Mt 
10, 215. wel. Eo9 22: 417,25, wo. Nach. 
druck auf παϑεῖν u. nicht auf ἀποδοκιμασ- 
ϑῆναι liegt. ano ϑεοῦ πειράζομαι ἃ. Ver- 
suchung ist v. Gott veranlaßst, geschieht aber 
nicht durch ihn Je 1,13. ἡτοιμασμένος ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ v. Seiten Gottes bereitet, nıcht durch 
ihn selbst Apec 12, 6. 


VI. In einzelnen Redensarten dient ἀπό 
z. Umschreibung v. Adv. ἀπὸ μέρους teilweise 
Rö 11,25. 15,15. 2 Cor 1,14; s.v.a. einiger- 
mapen δ 15,24. ἀπὸ μιᾶς (φωνῆς) einstimmig 
Le 14, 18. Ahnl. ἀπὸ τῶν καρδιῶν herzlich 
Mt 18, 35 (wie 292). 


anoßaivw Ἐυἰ. ἀποβήσομαι. Aor.2. ἀπέβην 
1) v. Personen weggehen bes. v. Schiff ans 
Land steigen, «. δὲς τὴν γῆν sie stiegen am d. 
Land J 21,9. Abs. ἀποβάντες nachdem 516 
gelandet waren Le 5,2. 2, v. Sachen: aus- 
gehen, zu etw. werden «. eis μαρτύριον ZU e. 
Zeugnis w. 21,13. «. eis σωτηρίαν 2. Heile 
ausschlagen Phil 1,19.” 


ἀποβάλλω Fut. ἀποβαλῶ. Aor. 2. ἀπέβαλον. 
Pf. ἀποβέβληκα; Pass. Ῥίο. ἀποβεβλημένος. Aor. 
ἀπεβλήϑην. 1. abwerfen, ablegen a) eigtl. e. 
Gewand Mc 10, 50. V. Baum 0. τὰ φύλλα d. 
Blätter abwerfen, verlieren Hs 3, 3. ἀ. λέϑους 
Steine bei Seite werfen Hv 3,2, 7. 3, 5,5. Pass. 
3: 7.5..89, 8, 4 τιν 356.9. 80.8. 
ἀποβάλλεσϑαι ἀπὸ τοῦ πύργου 59, 8, ὃ. ἀπὸ 
τοῦ οἴκου 5, 13, 9. ἐκ τῆς οἰκοδομῆς 59, 7,1. 
9,5. M. Angabe d. Zieles ἀποβάλλεσϑαι εἰς 
τὸν ἴδιον τόπον an seinen Platz geworfen wer- 
den s 9, 12,4. ἀποβάλλεσϑαι πρός τινὰ zu Jmd. 
geworfen werden s9, 8,7. b) Übertr. a) ab- 
legen v. Eigenschaften, die man wie 6. Gewand 


an- u. ablegt (neben ἐνδύσασϑαι) m 10, 3,4. | \ Ss 
‚ amtl. Eintragung 1. ἃ. Steuerlisten; Med. sich 


a. τὰς πονηρίας 5 6, 1, 4. a. πᾶσαν λύπην 
v4,3,4. a. πονηρίαν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ d. Schlechtig- 
keit ablegen m 1,2. «a. τὰς ἐπιϑυμίας s 9, 14,1. 
τὰ ἔργα τούτων τῶν γυναικῶν 59, 14,2. B) ver- 
werfen τινά 1 ΟἹ 44,4. 2 ΟἹ 4, ὅ (Zitat un- 
bekannten Ursprungs). Pass. 1 ΟἹ 45,3. Hs 
9,18,3f. 22,3. y) herauswerfen Pass. ἀπὸ τῆς 
πίστεως v. Glauben abgedrängt werden m 8, 10. 
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2. verlieren τί etw. τὴν παρρησίαν Hb 10, 35. 
V. Gold ἀποβάλλει τὴν σκωρίαν verliert d. 
Schlacke Hv 4,3,4. ἐὰν wi)... ἀποβάλῃ ἐξ αὐτοῦ 
τι wenn er nicht etwas davon verliert v 3, 6, 6. 
— 3. verstoßen, vertreiben τινά τινος Imd. v. 
etw. Pass. ἀ. τῆς λειτουργίας seines Dienstes 
entsetzt werden 1 ΟἹ 44, 3.* 


ἀποβλέπω Ipf. ἀπέβλεπον hinblicken übertr. 
v. Moses ἀ. sis τὴν μισϑαποδοσίαν auf αἰ. Lohn 
hinblicken voraus, v. d. Gegenwart weg Hb 
11,26% 


ἀπόβλητος, ον (Verbaladj. v. ἀποβάλλω) 
verworfen ν. ἃ. Gottheit = unrein (Ggs. καλός) 
1 Ti 4, 4. (Sym. — 82%, Ag. Sym. — 54). 


ἀποβολή, fig, ἣ 1) dieVerwerfung übertr. 
auf d. Verwerfung d. Juden durch Gott (665. 
πρόσλημψις) Rö 11,15. 2. der Verlust ἀ. ψυχῆς 
οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν es wird kein einziger v. 
euch verloren gehen AG 27, 22.* 


ἀπογίγνομαι Aor.2 ἀπεγενόμην loskommen 
tivi v. elw.: ταῖς ἁμαρτίαις 1 Pt 2, 24.7 


ἀπογιγνώσκω Pf. ἀπέγνωκα verzweifeln τί 
an etw.: a. ἑαυτόν an sich selbst v. Hv 1, 1,9. 
s9,26,4. τὴν ψυχήν sein Leben verwirkt haben 
m-12,6,2> 

ἀπογνωρίζω Jmdm. (durch 6. Beschluß) 
etw. aberkennen τέ ano τινος [nach abiudicare 
aliquid ab aliquo gebildet]. — Pass. ἀπο- 
γνωρίζεσϑαι ἀπὸ τῆς ζωῆς d. ewige Leben wird 
Jmdm. aberkannt Hv 2, 2, 8.1 


ἀπογραφή, fs, N v. Aufzeichnung v. ἃ. 
statistischen Mitteilungen u. Steuerdekla- 


 rationen, die ἃ. Bürger z. Zwecke d. Er- 


gänzung d. Steuerlisten u. d. Stammrollen 
zu machen hatten. (Vgl. Schürer I, 514 ff., 
wo d. Lit. angegeben ist) Le 2, 2 ist d. 
Worti. Sinne 6. allgem. Census, Schatzung 
gebr. v. d. Schatzung ἃ. Quirinius 6/7 n. Chr. 
Auf sie bezieht sich auch AG 5, 37 ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς [Mommsen, Staats- 
recht II, 319 ff. Kubitschek, Art. Census bei 
Pauly-Wissowa III, 1914 ff. Unger, de cen- 
sibus prov. roman. 1. Leipziger Stud. z. klass. 
Phil. X (1887), 1ff. Sieffert, RE XV 
530ff. Ramsay, w. Christ bornat Bethlehem ?].* 


ἀπογράφω Aor. 1 Med. ἀπεγραψάμην Pf. 
Pass. Pte. ἀπογεγραμμένος aufzeichnen v. d. 


eintragen lassen Le 2, 1.3.5 (vgl. ἀπογραφη). 
UÜbertr. auf d. v. Gott geführten Listen (d. 
„Buch d. Lebens“) πρωτοτόκοι ἀπογεγραμμένοι, 
Ev οὐρανοῖς d. im Himmel eingetragen sind Hb 
12.92. 

ἀποδείκνυμι Aor. 1. ἀπέδειξα. Pf. Pass. 
Pte. ἀποδεδειγμένος. 1. aufzeigen, kund tun m. 
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doppelt. Acc. v. Gott ἥμας τοὺς ἀποστόλους 
ἐσχάτους ἀπέδειξεν er hat uns, d. Apostel als 
d. letzten (ἃ. h. niedrigsten) kund getan, hin- 
gestellt 1 Cor 4,9. M.flgd. ὅτε statt d. 2. Acc. 
ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν ϑεός der sich als 
Gott ausgibt 2 Th 2, 4. τὸ ἀκέραιον τῆς πραῦ- 
τητος αὐτῶν βούλημα ἀποδειξάτωσαν 516 sollen 
ihre lautere sanftmütige Gesinnung erweisen 
101 21,7. Pass. ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ 
ϑεοῦ v. Gott beglaubigte AG 2, 22. &. ἐν γνώμῃ 
Χριστοῦ 1. christl. Gesinnung beglaubigt IPhld 
inser. 2 beweisen τί etw. AG 25, 7.* 


ἀπόδειξις, ewg, 1) der Beweis ev a. πνεύ- 
ματος καὶ δυνάμδως Deweis d. Geistes u. d. 
Kraft d.h. d. Beweis, deri. Besitz d. Geistes 
u. d. Betätigung d. Wunderkraft liegt (Ggs. 
πειϑοὲ λόγοι) 1 ον 2, 4.1 


ἀποδεκατεύω verzehnten, d. Zehnten ent- 
richten τί v. etw. πάντα Le 18, 12.4 


ἀποδεκατόω 1. etw. verzehnten, d. Zehnten 
entrichten τί v. etw. τὸ ἡδύοσμον v. d. Minze 
223,29. Tec 11,42. (Vgl. δεκάτη). 2. d. 
Zehnten auflegen τινά Jmdm. τὸν λαόν Hb 7,5. 
[LXX für 19y].* 


ἀπόδεκτος, ον (Verbaladj. v. ἀποδέχομαι) 
angenehm (neben καλός) τοῦτο ἀ. ἐνώπιον τοῦ 
σωτῇρος das ist angenehm vor d. Heiland 1 "ΠῚ 
2,3; vgl. 5,4. V. Lehren: annehmbar ei τις 
τούτων τῶν λόγων a. ἐστι wenn eine v. diesen 
Lehren a. ist Dg 8, 3." 


ἀποδέχομαι Aor. 1 ἀπεδεξάμην; Pass. ane- 
δέχϑην. 1. Imd. aufnehmen τινά v. gast. Auf- 
nahme AG 18,27. 21,17. Jmd. empfangen 
v. Erwarteten Le 8,10. 9,11. AG 28, 30 
anmehmen τί etw. v. Lehren τὸν λόγον 2, 41; 
vgl. Dg 8,2. 2. etw. anerkennen, loben Jınd. 
E24. 3 21ph 1,1. [Pol 1,1... 17 Ὸ 1. 2. 
τινά τινος Jmd. wegen etw. τῆς προϑυμίας ae 
ταύτης ich lobe dich wegen dieser Bereitwillig- 
Ber Det, 1 

ἀποδημέω Aor. 1. ἀπεδήμησα verreisen, 
εἰς χώραν μακράν in 6. weit entlegenes Land 
Le 15,13. Abs. Mt 21,33. 25,15. Me 12,1. 


Le 20, 9. ἄνϑρωπος ἀποδημῶν Jmd., der auf 


Reisen gehen wollte Mt 25, 14. — Übertr. 
euphemistisch «. τῆς σαρκός aus d. Leben 
scheiden MPol 2, 2.* 


ἀποδημία, ας, ἥ die Abwesenheit, Reise 
Hs 5, 5, 3. eis a. ἐξέρχεσϑαι auf Reisen gehen 
A 

ἀπόδημος, ον auf Reisen abwesend ἄνϑρω- 
πος a. Jmd., der auf R. a. ist Me 13, 34.7 


ἀποδιδράσκω Aor. 1 ἀπέδρασα 3.8g. ἀπέδρα 
davonlaufen ἀπό τινος vor Jmdm. 1 ΟἹ 4, 8. 
28,4.* 
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ἀποδίδωμι Pte. ἀποδιδοῦν (st. -δόν) Ape 
22, 2.1 Ipf. ἀπεδίδουν AG 4, 33.+ Ταῦ. ἀπο- 
δώσω; Aor. 1 ἀπέδωκα; Konj. 2. Sg. ἀποδῷς 
3. δ, ἀποδῷ; Imp. ἀπόδος, ἀπόδοτε: Aor. 2 
Med. ἀπεδόμην 3. Sg. ἀπέδετο Hb 12, 16.+ 
Aor. 1 Pass. ἀπεδόϑην, Inf. ἀποδοϑῆναι [d. 
hsl. Überlieferung schwankt beim Konj. 
Aor.1 Act. vgl.WS 814,8.13; Bl 823,3. 4] 
1. abgeben, herausgeben τὸ σῶμα Mt 27, 58. 
τὸν μισϑόν d. Lohm auszahlen Mt 20, 8. 2 ΟἹ 
20, 4. Β 11, 8. τὴν ἀντιμισϑίαν τινὸς 0. 
2C111,6. 15,2. Übertr. στέφανον a. e. 
Kranz (als Lohn) gewähren 2 Ti 4, 8. d. 
Pacht zahlen Mt 21,41. d. Steuer 22, 21. 
Me 12, 17. Le 20, 25. «. τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς 
d. Höchsten d. Gelübde zahlen 1C152,3. τὴν 
ὀφειλήν τινι a. seine Pflicht gegen Jmd. erfüllen 
1 Cor 7,3. Pl. Rö 13,7. V. Gott: verleihen, 
schenken τινί τε Jmdm. etw. 10123,1. B5,7. 
Hv1,3,4. Frucht bringen Apc 22,2; übertr. 
Hb 12,11. τοὺς ὅρκους a. d. Eid halten Mt 
5,33. μαρτύριον a. Zeugnis ablegen AG 4, 33. 
λόγον ἀ. Rechenschaft ablegen Mt 12,36. Le 
16,2. AG 19,40. Rö 14,12 v.1. Hb 13, 17. 
FP&4, Εν 3,9% 10% m 2, 52.22 über: 
geben, zurückgeben τέ etw. Hv 2, 1,3. m 3,2. 
s2, 7. τῷ ὑπηρέτῃ Lc 4,20. αὐτὸν τῷ πατρί 
10, 42. e. Schuld zurückzahlen Mt 5, 26. 
18, 2941.94, 107,42.°125592 D 15, Aus 
lagen zurückerstatten Lie 10,35. fälschlich er- 
hobene Steuern wiedererstatten. 19,8. ὃ. 1. 
guten u. schlimmen Sinne vergelten wie avra- 
ποδίδωμι v. @ott: Mt 6,4. 6.19. ἑκάστῳ κατὰ 
τὴν πρᾶξιν Jedem nach seinem Tun 16,27; vgl. 
1C134,3. 2 Ti4,14. Ape 22,12 τινί τι Imdm. 
etw. 1 ΟἹ 18, 12. κακὸν ἀντὲ κακοῦ Döses mit 
Po0senE:x0% 1.0 12.17.1 Ἐπ, 10.. 1.Pb 3; 9. 
Pol 2, 1. ἀμοιβὰς a. Wiedervergeltung erweisen, 
wiedervergelten 1 ΠῚ ὅ, 4. Abs. ἀπόδοτε αὐτῇ 
ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν übl an ihr Vergeltung, wie 
sie Vergeltung übte Ape 18,6. — 4. Med. a) 
verkaufen τέ τινος etw. für etw. τοσούτου τὸ 
χωρίον d. Fütchen für soviel v. AG 5,8. τὸν 
Ἰωσήφ 7,9. b) hergeben τὸν ἔδιον υἱὸν λύτρον 
d. eigenen Sohn als Lösegeld hergeben Dg 9, 2. 
dafür τὲ ἀντί τινος Hb 12,16. ce) abgeben τὰς 
ῥάβδους Hs 8, 1,5. [LXX für SW, 115, DW, 
299, mawın].* 


ἀποδιορίζω sondern, trennen (Ggs. ἐποικο- 
dousiv) Abs. οὗτοί δἐἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες diese 
sind es, die lostrennen, 6. Trennung verursachen 
Jd 19.7 

ἀποδιύλίζω klären, reinigen ἀπὸ παντὸς 
ἀλλοτρίου χρώματος v. jeder fremden Färbung 
übertr. auf d. reine Lehre IRö inser. [Z. Wort 
vgl. Lghtf. z. St.].+ 

ἀποδιῦλισμός, οὔ, ὃ die Reinigung, die 
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Klärung; übertr. R. v. schlechten Elementen. 
(Ggs μερισμός) TPhld 3, 1.7 

ἀποδοκιμάζω Aor. 1 ἀπεδοκίμασα Pass. ἀπε- 
δοκιμάσϑην Pf. Pass. Pte. ἀποδεδοκιμασμένος 
(nach vorausgegangener Prüfung) verwerfen, 
für unbrauchbar erklären a) v. Sachen: v. 
Steinen Mt21,42. Mc12,10. Lc20,17. 1Pt 
9,4.7. B6,4. Hs9,7,4. 9,23,3. Move d. ἐκ 
τῆς οἰκοδομῆς Steine aus d. Bau ausscheiden 
59, 12, 7. d. Münzen: als unecht verwerfen 
Agr. 10. b) v. Menschen Pass. verworfen 
werden (eigtl. aus d. Rangliste od. d. Kandi- 
datenliste gestrichen w.) v. Jesus Mc 8, 31. 
Le 9, 22. 17,25. Allg. v. Gott verworfen wer- 
den Hb 12,17. IRö8,3 (hier 1. Sinne v.: 
nicht z. Martyrium kommen, Ggs. παϑεῖν). 
[LXX für D89].” 

ἀποδοχή, ἧς, ἣ die Anerkennung, die Billi- 
gung πάσης a. ἄξιος aller Anerkennung wert 
1 Ti 1,15. 4,9. [Nägeli 34].* 

ἀποδύομαι Aor. 1 ἀπεδυσάμην ausziehen 
τὸ Evövue Hs 9, 13, 8.+ 

ἀπόθεσις, εὡς, ἣ das Ablegen nur übertr. 
a. ῥύπου v. A. d. Schmutzes ı. ἃ. Taufe 1 Pt 
3,21. 7. &. τοῦ σκηνώματός μου d. A. meiner 
Behausung euphem. für Tod 2 Pt 1,14." 


ἀποθήκη, ng, ἣ die Scheune, der Speicher 
ovvaysıv sis a. 1. d. Scheune einfahren Mt3,12. 
6,26. 13,30. Le 3,17. — 12,18. neben 
ταμεῖον 12, 24. d. Vorratskammer f. Ol u. 
Wein Hm 11,1. [LXX für DII89].* 


ἀποθησαυρίζω aufspeichern übertr. &. ἑαυ- 
τοῖς ϑεμέλιον καλόν 6. gute Grundlage wie e. 
Schatz aufspeichern 1 Ti 6, 19.+ 


ἀποθλίβω drängen τινά Jmd., v. drängen- 
den Volksmassen (neben συνέχειν) Lc 8, 45. 
[LXX für yn9].+ 

ἀποθνήσκω Ipf. anesvnoxov; Fut. ἀποϑα- 
vovuaı; Aor. 2 ἀπέϑανον 1. versterben, sterben 
a) eigtl. v. physischen Tod: v. Menschen Mt 
9,24. 22,24.27. Μοῦ, 86. 39. 9,26. Le 
8,42.52. 9,37. Rö6,10. 7,2. Phil 1,21. 
AE1.u. o. V.gewaltsamem Tode Mt 26, 35. 
119.7. AG 21,13: 725.41. 0 su μαι ἢ 
τρισὶν μάρτυσιν auf Grund d. Zeugnisses von 
2 od. 3 Zeugen d. Tod erleiden Hb 10,28. 
M. Angabe ἃ. Zweckes ἀ. ὑπέρ τινος d. Tod 
für jmd. erleiden J 11,50f. Rö 5,6 ff. dıa 
’Inoovv Χριστὸν a. 1 Ἠδ 6,1 [d. LA schwankt 
zwischen διὰ, eis, Ev]. Bes. v. Christi Tod 
R65,8,.:44,15.1:Gor15,3.2Cor5, 142.9 Tr 
2,1. IRö 6,1. Pol 9,2. a. ἐν κυρίῳ ἃ. Herrn 
sterben v. Märtyrern Apc 14,13. Dafür ὑπὲρ 
ϑεοῦ a. 1 ὸ 4,1. τῷ κυρίῳ a. für d. Herrn 
sterben Rö 14,8. M. Angabe d. Grundes a. 
ὄκ τινος an etw. sterben Apc 8,11. Eigentüml. 
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a. εἰς τὸ αὐτοῦ |d.h. Jesu] πάϑος ti. Hinblick auf 
sein Leiden sterben I Mg 5,2.— V. Tieren ἀ. ἐν 
ὕδασιν ἢ. Wasser umkommen, ersaufen Mt 8, 32. 
— V. lebl. Dingen: v. Getreidekörnern ver- 
gehen J 12,24. 1 Cor 15, 36. V. Bäumen ab- 
sterben Jd 12. b) Ubertr. auf geist. u. sittl. 
Tod [vgl. ϑάνατος u. Lietzmann, Excurs zu 
Rö 6,4]. ἢ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον 
d. Sünde begann lebendig zu werden, ich aber 
starb Rö 7,10. a. τινέ e. Sache od. Person 
absterben = von ıhr frei w. (weil man durch 
d. Tod d. Freiheit v. Gesetz erlangt) τῷ νόμῳ 
Gal 2,19. vgl. Rö 7.6. τῇ ἁμαρτίᾳ Rö 6, 2 
[vgl. Delitzsch, Römerbr. 84]. Dafür ὡς ano- 
ϑνήσκοντες καὶ ἐδοὺ ζῶ μὲν als sterbende, d. Tode 
geweihte, u. siehe! wir leben 2 (ον 6,9. ἀπὸ τῶν 
στοιχείων τοῦ κόσμου den Elementargeistern a. 
Col 2,20. — Abs. 3,3. 2. V. Todesgefahr u. 
Todesschicksal: καϑ' ἡμέραν ἀ. ich schwebe täg- 
lich ἡ. Todesgefahr 1 Cor 15, 31. ὡς ano- 
ϑνήσκοντες ἄνϑρωποι d. Tod geweihte, sterbliche 
Menschen Hb 7,8. 3. Bei J fast stets v. 
ewigen Tod gebraucht (s. ϑάνατος, ζωή) J 
6, 50f. 54. 58. 8,5. 21. 24. 11,26 αὖ 
[LXX für N]. 


ἀποκαθίστημι u. ἀποκαθιστάνω AG 1, 6+ 
(ΒΙ 828,2. WS 814,1414) Fut. ἀποκαταστήσω; 
Aor. 2 ἀπεκατέστην; Aor. 2 Pass. ἀπεκατε- 
στάϑην, Fut. ἀποκατασταϑήσομαι. [über d. 
doppelte Augm. vgl. WS 8 12,7. Β] 815 
a. E.] 1. i. d. früheren Zustand zurückver- 
setzen, wiederherstellen τὰ πάντα Mt 17,11. 
Me 9,12. a. τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ Israels 
Königsherrschaft wiederherstellen AG 1, 6. 
Abs. 16] 56,6. Mediz. t. t. eigtl. einrenken, 
v. kranken Gliedern, herstellen. ἀπεκατέστη er 
war gesund Mc 8, 25. Pass. ἀπεκατεστάϑη 
ὑγιὴς sie wurde gesund Mt 12,13. Mc 3,5. 
Le 6, 10. Übertr. auf ἃ. Kirche ISm 11,2. 
2. zurückführen a) eigtl. τινὰ eis tu: εἰς τὸν 
οἶχον Hs 7,6. ἕνα ἀποκατασταϑῶ ὑμῖν damit 
ich euch wiedergeschenkt werde Hb 18, 9. 
b) übertr. ἐπὲ τὴν σεμνὴν τῆς φιλαδελφίας ἀγω- 
γήν 2. ehrbaren Verhalten d. Bruderliebe 1 ΟἹ 
48, 1.[LXX für 37, Δ. ΨΠ]." 


ἀποκαλύπτω Fut. ἀποκαλύψω. Aor. 1. 
ἀπεκάλυψα; Pass. ἀπδκαλύφϑην. Fut. ἀποκα- 
λυφϑήσομαι. offenbaren, enthüllen nur übertr. 
a) allg. verborgene Dinge ans Licht bringen 
(Ggs. καλύπτω) Mt 10,26. Le 12,2. Pass. 
offenbar werden, klar erkannt werden J 12,38. 
1C116,3 (Jes53, 1). Rö1,18.—b) Bes. v. gött- 
licher Offenbarung irgend welcher Geheim- 
nisse 0. τινί τι Jmdm. etw. offenbaren Mt 11,25. 
16, 17. Le 10, 21. [Eph 20, 1. Organ ἃ. Offen- 
barung Christus Mt 11, 27. Le 10, 22; d.hl. 
Geist 1 Cor 2, 10. 14, 30. Eph 3, 5. Phil 3, 15. 
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1 Pt 1,12. ἀ. τὸν υἱὸν ἔν τινε d. Sohn i. “ηγά. 
offenbaren ἃ. h. ἃ. Wesen d. Sohnes Jmdm. 
zum Bewußtsein kommen lassen Gal 1, 16. 
Abs. (neben φανεροῦν) &. διὰ τινος 8.1: 
τὰ ἀποκαλυφϑέντα ἡμῖν d. uns zu teil gewor- 
denen Offenbarungen 11,8. — V.d. Offen- 
barung relig. od. sittl. Wahrheiten Rö 1, 17. 
— €) V. d. Deutung prophetischer Visionen 
Br HE 2,4.4,1. 3,3,28. A, 3.8, 10, 
13, 4. ἀ. τινὲ ἀποκάλυψιν Jmdm. 6. Offenbarung 
zu teil werden lassen v 3, 12,2. «. τινὲ περί 
τινος Jmdm. 6. Enthüllung über etw. zu teil 
werden lassen ν ὃ, 10, 2. ἀπδκαλύφϑη μοι 7 
γνῶσις τοῦ ὑβιβλίου. Erkenntnis d. Buches wurde 
mir erschlossen v 2, 2, 1. — d) I. eschatolog. 
Sinne v. d. ae best. Pers. u. A 
stände: v. d. Wiederkunft Christi Le 17, 30. 
V. Antichrist 2 Th 2, 3. 6. 8. V. Gerichtstag 
1 Cor 3, 18. ἡ μέλλουσα δόξα ἀποκαλυφϑῆναι — 
ἡ δόξα ἡ ἀποκαλυφϑησομένη d. künftig i. Er- 
scheinung tretende Herrlichkeit Rö δ, 18; vgl. 
1 Pt 5, 1. σωτηρία 1,5. πίστις Gal 3, 23. | Vgl. 
Westeott, Introd. to the Study of the Gosp. 
p. 9f. Lücke, Einl. 1. d. Offenb. d. Joh 18 ff. 
F. G. B. van Bell, Disput. theolog. de voca- 
bulis φανεροῦν et «.in NT. Lugd. Bat. 1849. 
Naegeli 27. 61. 80£. 85£.] [LXX für 7193].* 


ἀποκάλυψις, ewg ἣ die Enthüllung, Offen- 
barung, nur übertr. a) v. den auf Gott zurück- 
zuführenden Aufschlüssen über Dunkelheiten 
ἃ. Gegenwart u. Zukunft; m. Genit. subj. «a. 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ Gal 1,12. Apc 1,1. (neben 
ὀπτασία) ἃ. κυρίου 2 Cor 12, 1. M. Genit. obj. 
@. τοῦ μυστηρίου Rö 16, 25. D. Geist heißt als 
Organ ἃ. ἀ.: πνδῦμα ἀποκαλύψεως Geist d.Offen- 
barung, ἃ. Ὦ. der sie bewirkt Eph 1,17. V. 
Paulus als bes. Weisungen Gottes benutzt 
ἀναβαίνειν κατὰ ἀποκάλυψιν infolge v. O. Gal 
2,2. — κατ᾽ a. γράφειν MPol, epil 4. φανεροῦν 
22, 3. κατὰ @. ἐγνωρίσϑη μοι τὸ μυστήριον d. 
Geheimnis wurde mir infolge 6. OÖ. kund Eph 
3,3. ἀ. ἔχειν e.O. haben 1Cor 14,26. V.prophe- 
tischen, visionären Offenbarungen Hv 3, 3, 2. 
10,8£f. v 5 inser. Neben ὁράματα v4,1,3. ἀπο- 
καλύψεις ἐδεῖν v 3, 10, 8. αἰτεῖν ἀποκάλυψιν Ev 
δεήσοι 1. Gebet 6. O. erbitten v 3, 10,7; vgl. 
3, 3, 2. αἰτεῖν περὲ ἀποκαλύψεως um O0. bitten 
v3, 13,4. γνῶναι τὴν a. d. OÖ. kennen lernen 
v 3, 10, 6. φανεροῦν ἀποκάλυψιν v3,1,2. V. 
Mitteilungen an d. Gemeinde ἐν ἀ. λαλεῖν 1. 
(Form von) Offenbarungen reden 1 Cor 14, 6. 
— b) I. eschatolog. Sinne v. d. Enthüllung 
d. Geheimnisse ἃ. Endzeit ἀ. τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ 1 Pt 4, 18. V. d. Parusie ἀ. τοῦ κυρίου 
7% Υ 19: vol: 1 Cor t, 7. 2 ΤΕ ΤᾺ 
τὴν a. τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεκδέχεσϑαι auf d. 
0. d. Söhne Gotles warten ἃ. h. auf d. Zeit, 1. 
der sie offenbar werden Rö 8, 19. «. duxauoxgı= 


σίας ϑεοῦ 2,5. φῶς εἰς a. ἐϑνῶν zur Ο. für d. 
Völker Le 2, 35 [s. Komm.]* 


ἀποκαραδοκία, ας; N eigtl. d. erwartungs- 
volle Erheben d. Hauptes; dah. die sehnsüch- 
tige Erwartung ἡ ἀ. τῆς κτίσεως = ἡ ἀποκαρα- 
δοκοῦσα κτίσις d. erwartungsvoll harrende 
Schöpfung Rö 8, 19. κατὰ τὴν a. μου (neben 
ἐλπίς) entsprechend m. Erwartung = wie ich 
erwarte Phil 1, 20.* 


ἀποκαταλλάσσω Aor. 
Pass. ἀποκατηλλάγην Jmd. mit einem an- 
dern versöhnen τινὰ εἴς τινα: a. τὰ πᾶντα εἰς 
αὐτόν Alles auf ihm hin zu versöhnen Col 1,20. 
Abs. Υ. 22 [v. ἀποκαταλλαγέντες]; dafür a. τοὺς 
ἀμφοτέρους τῷ ϑεῷ Eph 2,10. ᾿ 

ἀπο κατάστασις, EWG, N dieWiederherstellung 
ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων bis zu d. 
Zeit d. Wiederherstellung v. Allem ı. ἃ. voll- 
kommenen Zustand AG 3, 21; vgl.z. ἃ. Wort 
d. Komm. [Für Origenes: de prince. III, 
6, 177 

ἀπόκειμαι auf bewahrt sein a) eigtl. 7 uva, 
ἣν εἶχον anoxsıuevnv ἐν σουδαρίῳ d. Mine, die 
ich aufbewahrt hielt ἡ. Schweißtuch Le 19,20. 
b) übertr. διὰ τὴν ἐλπίδα ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς wegen d. Hoffnung, die euch auf- 
behalten ist im Himmel Col 1,5. — Unpers. 
ἀπόκειταί μοι: es wartet meiner, es ist mir vor- 
behalten, sicher 2 ΠῚ 4, 8; mit fled. Inf. ἅπαξ 
ἀποϑανεῖν Hb 9, 27. [Nägeli 55]*. 


ἀπόκενος, ον (verstärktes κανός) leicht- 
fertig od. töricht (neben δέώψυχος) Hm ὅ, 2, 1. 
12,5, 25. 

ἀποκεφαλίζω Aor. 1. ἀπεκεφάλισα ent- 
haupten ᾿Ιωάννην Mt 14, 10. Mc 6, 16.27. Le 
9, 9. [LXX für YSYNS N2].* 

ἀποκλείω Aor. 1 ἀπέκλεισα verschließen τί 
etw. τὴν ϑύραν Le 13, 25. [LXX für D].r 


ἀποκομίζω Aor. 1.Konj. ἀποκομίσω be- 
sorgen, bestellen γράμματα Briefe Pol 13, 1.7 


ἀποκόπτω Fut. ἀποκόψω Aor. Inf. Pass. 
ἀποκοπῆναι 1.abhauen d.Hand,d. Fuß Mc9,43. 
45. τὸ ὠτάριον d.Ohrläppchen J 18,10. Dafür 
τὸ ὠτίον V.26. τὰ σχοινία d. Taue kappen AG 
27,32. πόλυ δεῖ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποκοπῆναι es muß 
viel v. ihnen abgehauen werden Hs 9, 9, 2. — 
2. entmannen ὄφελον καὶ κατακόψονται Mögen 
sich doch auch entmannen lassen Gal 5,12 5. 
Komm., bes. Zahn, z. ἃ. St. [LXX für n33].* 


ἀπόκριμα, ατος, τό t. t. d. Gerichtsspr. 
das ausgefertigte Urteil «. τοῦ ϑανάτου d. Todes- 
urteil 2 Cor 1, 9. [Deißmann, NB 84. Nägeli 
30].r 

ἀποκρίνομαι Aor. 1. Med. ἀπεκρινάμην 
(7 Mal); Pass. ἀπεκρέϑην (195 Mal). Fut. 


1 ἀποχατήλλαξα: 
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᾿ ἀποκριϑήσομαι 1. Jmdm. antworten ti und 
bei Le ποός τινα AG 3,12. 25,16. vgl. Le 
4,4: 6,.9. δ e, Eräge Mt 11,4. 13,711. 
19.4. Meta 0734. Tea, 11 a0 07 
1.21... 26238. 793: Ὁ. 0:8. 810 Bitten, Er- 
mahnungen, Gebote u. ä., was i. direkter 
Rede gesprochen ist Mt 4,4. 12,39. 13, 37 
10112,4 u.ö. Häufig bei Hermas: v 1, 1,5.7. 


3,3.1..3,4, 1.3. 3,6, 98.100. Wed. Anıwort | 


bei e. Verhöre Mt 26,62. 27,12. 14. Me 
tar61.‘Le 23,9.953/18,8.20. 222 21.50 
19,11. AG 5,29. Ohne vorausgeg. Frage 
od. in Frage umzuwandelnde Aussage, wenn 
d. Rede sich inhaltlich auf d. Vorhergehende 
bezieht u. e. Ggs. dazu einführt erwidern Mt 
3,15: 8,8.212,48.714.028, 15 224725. Ne 
7128.65] 2318..,98,9) AG 25 4 Wozu 
τὸ Mt 15,23. 22, 46,:-—.M. led. Inf. © 
un sidevaı Le 20,7; m. fled. or. IPhld 8, 2. 
2. hebraisierend v. d. Fortführung d. Rede 
wie ΓῺ (NONN 79) /orlfahren Mt 11,25. 
12.°33...15,45.0922,.41. 26 ΔΙ ὑγ09: 
10,24. Auch a. Anfang e. Rede: beginnen, 
anheben Mt 26,63. Me 9,5. 10,51. 11,14. 
12,35, Le 1,1913; ΤΣ 1 9,197 A8, 
5,8. Stereotyp 1. Verbindung mit eineiv od. 
λέγειν: ἀπεκρίϑη καὶ εἶπεν J 2,19. ἀποκριϑ εἰς 
εἶπεν Mt 10, 10. ἀπεκρέϑη καὶ λέγει Me 7,28. 
ἀπεχρίϑησαν λέγοντες Mt 25, 37. 2C15,3; 
vgl. ΒῚ 8 79,4]. 

ἀπόκρισις, εὡς, N die Antwort Le 2,47. 
20,26. a. διδόναι τινί Jmd. antworten, e. A. 
geben J 1,22. 19,9. [LXX für ΠΝ]. 

ἀποκρύπτω Fut. ἀποχρύψω Aor. 2. ane- 
»ovya Pf. Pass. Pte. ἀποκδχρυμμένος etw. ver- 
bergen σοφίαν τὴν ἀποκεκρυμμένην d. verborgene 
Weisheit (= Christus?) 1 ον 2, 7. τὸ μυστή- 
ρίον τὸ a. d. v. Geheimnis (= ἃ. λόγος Heov) 
Eph 3,9. 0011,26 «. τε ἀπό τινος etw. vor 
Jmd. verheimlichen Le 10, 21. οὐδὲν ὅλως 
a. ἀπό σου ich werde dir gar nichts ver- 
heimlichen Hs 9, 11,9. [LXX ‘für a YND7T, 
in Δ." 

ἀπόκρυφος, ον verborgen v. vergrabenen 
Schätzen, übertr. auf d. geheimnisvolle Weis- 
heit ϑησαυροὶ «. Col 2,3. B 11,4. (Jes 45, 3). 
Ggs. pavspos Me 4,22. Le 8,17 [LXX ἢ 
ΒΡ, Ypb]." 

ἀποκτείνω NF. ἀποκτέννω Mt 10,20. Me 
12,5. Le, 12,4. 2 Cor 38, 6. Apc.&, 11..13,'10. 
2 ΟἹ ὅ, 4. [vgl. Bl 8 17. WS 8 15 u. κτείνω; 
d. Schreibung schwankt in d. einzelnen Hss. 
stark ἀποκτόννω, ἀποκχτόνω, ἀποκτεγγύω, ἄπο- 
»tıvvio vgl. Bl a. O.] Fut. ἀποκτενῶ; Aor. 1 
anexteıwa Aor. 1 Pass. ἀπεκτάνϑην [vg]. dazu 
WS 8 155 Bl 8ὶ 19, a. E. 8 54,2] Jmd. töten 
τινά a) eigtl. v. jeder Art gewaltsamer Tö- 


ro 


tung Mt 14,5. 16, 21. 21, 35ff. Me 6, 19. Le 
6, 9r. 11.47. 5 18,38. Apc 6, 8.9, im 
(Gott ὃ ἀποκτείνων καὶ ζῆν ποιῶν 1 ΟἹ 59,3. ἀἁ 
ἑαυτόν Selbstmord begehen J 8, 22. Pass. sterben 
Ape 9,18. 20. 6, 11.:11,5. 13. 18. 10 ce 
ψυχὴν a. d. Seele töten v. ewigen Tod 1. Ggs. 
2. phys. (= ψ. ἀπολέσαι Ev γεέννῃ) Mt 10,28. 
Le 12, 41. Auch v. sachl. Subjekten d. Tiötens 
τὸ γράμμα a. d. Buchstabe (ἃ. Gesetzes) macht 
tot, sofern ἃ. Gesetz d. Tod d. Menschen wirkt 
2 Cor 3,6. ἡ ἁμαρτία δὲ αὐτῆς (ἃ. h. durch d. 
Gebot) ἀ. Rö 7,11. V. e. einstürzend. Turm 
erschlagen Le 13, 4. b) Übertr. ertöten τὴν 
ἔχϑραν d. Feindschaft 6. Eph 2,16 [LXX für 
AT NET, ΠΞΠῚ. 

ἀποκυέω Aor. 1 ἀπεκύησα gebüren nur 
übertr. v. Gott (vgl. γενγάω) ἀπεκύησεν ἡμᾶς 
λόγῳ ἀληϑείας er hat ums geboren durch d. 
Wort d. Wahrheit Je 1,18. V. ἃ. persönl. ge- 
dachten Sünde 7 ἁμαρτία «. ϑάνατον d. Sünde 
gebiert d. Tod V. 16.“ 


ἀποκυλίω Fut. ἀποκυλίσω, Pf. Pass. ἀποκε- 
κύλισμαι |vgl. Bl 8. 24 u. κυλέω] etw. wegwälzen 
ti: a. τὸν λέϑον ἃ. als Grabverschluß dienen- 
den Stein Mt 28,2. PE 53. a. τὸν λέϑον ἐκ 
τῆς ϑύρας d. Stein aus d. Türöffnung heraus- 
wälzen Me 16, 3; vgl. V. 4. λέϑος anoxsxvlıc- 


μένος ἀπὸ τοῦ μνημείου v. Grabe weggewälzt 
Le 24, 2. [LXX für 3" 


ἀπολακτίζω Aor. 1 anslaxtıoa eigtl. mit 
dem Fuß wegstoßen, dann allg. verschmähen 
1 ΟἹ 3,1 (Dt 32,15) [LXX für WBJ].} 

ἀπολαλέω Ipf. 3. Sg. ἀπελάλει frei heraus- 
reden in Cod. D AG 18, 25 st. ἐλάλει; vgl. 
A. Wright, New Test. Problems 918 {7 

ἀπολαμβάνω Fut. ἀπολήψομαι Aor. 2 ἀπέ- 
λαβον Aor. 2. Med. Ptc. ἀπολαβόμενος 1. emp- 
fangen, erhalten τί etw. τὴν υἱοϑεσίαν d. Kündes- 
stelle empfangen = adoptiert werden Gal 
4,5. τὴν ἐπαγγελίαν B 15,7; Plur. Hv 2,2, 6, 
vgl. 5,7. πάντα Hm 9,4, ἐξεμπλάριον ἀγάπης 
e. Beweis d. Liebe erhalten IEph 2, 1. zo ἔδιον 
μέγεϑος 1Sm 11, 2. τὴν πολυπληϑέαν ὑμῶν euch 
in eurer ganzen großen Anzahl IEph 1, 3. τὴν 
ἐκκλησίαν πνευματικήν 2 ΟἹ 14,3. αἰώνιον ζωήν 
8,6. Alst.t.d. Geschäftssprache [vg]. ἀπέχω]: 
empfangen haben τὰ ἀγαϑά σου du hast dein 
Gutes bereits empfangen Le 16,25; vgl. 2C1 
11,4. Bes. v. Lohn: «a. πολλαπλασίονα viel- 
fachen Lohn erhalten Le 18, 30 [v. λάβῃ]. ἄξια 
a. 6. entsprechenden Lohn erhalten 23, 41. τὸν 
μισϑόν 2 ΟἹ 9,5. Hs 5, 6,7. μισϑὸν πλήρη 6. 
vollkommenen Lohn 6. 2 1 8. ἀντιμισϑίαν a. 
Lohn als Ersatz e. Rö 1,27. ἀπὸ κυρίου a. 
ἀνταπόδοσιν v. Herrn d. Ersatz empfangen Col 
3, 24. τὸν κλῆρον a. seinen Anteil erhalten IRö 
1,2. τὸν μέλλοντα αἰῶνα d. zukünftige Weltzeit 
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(mitihrer Herrlichkeit) 6. Pol 5, 2. τὸν ἀφϑαρ- 
σίας στέφανον MPol 19, 2. Zweifelhaft ist die 
Bed. Ox 4, wo a. abs. gebraucht ist, viell. 
TE. 5. ZutW 1908, 4. 2. zurückempfangen 
τὰ ἔσα dieselbe Summe Le 6,34. ὑγιαίνοντα 
αὐτὸν ἀπέλαβεν er hat hm gesund wiedererhalten 
15,27: Übertr. τὸν λαὸν καϑαρόν d. Volk ge- 
reinigt wieder erhalten Hs 9,18,4. 3 weg- 
nehmen v. Personen: «a. re ἀπὸ ὄχλου κατ᾽ 
ἐδίαν sie nahmen ihn v. d. Menge weg abseits 
allein Me 7,33. [LXX für np9].* 


ἀπόλαυσις, ewg, N 1. der Nutzen, Vorteil 
πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν 6. zeitlichen 
Vorteil υ. d. Sünde haben Hb 11,25. (Ges. 
ἐπαγγελία) 7 ἐνθάδε 0.2 ΟἹ 10, 3f. πρὸς ano- 
λαυσιν zum Nutzen 1 ΟἹ 20,10. 2, der Genuß 
εἰς a. διδόναι τί τινι Jmdm. etw. z. Genuß über- 
lassen D 10,2. Dafür παρέχειν τί τινι eis a. 
1 Ti 6,17. Vgl. Nägeli 30.[LXX für DyWyW]." 


ἀπολείπω Ipf. ἀπέλειπον Aor. 2 ἀπέλιπον 
1. Jmd. zwrücklassen τινά: ὃν ἀπέλιπον ἐν 
Τρῳάδε den ich ὁ. Troas zurückliep 2 Ti 4,13. 
a. &v Milnto V. 20; vgl. Tit 1,5. Pass. o. 
σαββατισμός ὁ. Sabbatfeier bleibt übrig Hb 4, 9. 
a. ϑυσία e. Opfer bleibt übrig = bleibt darzu- 
bringen 10,26. Abs. «. mit flgd. inf. es bleibt 
bestehen, es ist sicher 4, 6. 2. verlassen τὸ ἔδιον 
οἰκητήριον d. eigne Behausung v. Jd 6. 3. auf- 
geben τὸν φόβον d. Furcht fahren lassen 1 (ΟἹ 
3,4. τὰς κενὰς φροντίδας d. eitlen Sorgen 7,2. 
τὴν ματαιοπονίαν 9,1. μικρὰς ἐπιϑυμίας 28,1. 
τὴν κενὴν ματαιολογίαν Pol 2,1; vgl. 7,2. 
ΠΕΣ tue 3}}}. 

ἀπολείχω Ipf. ἀπέλειχον ablecken, belecken 
Le 16,21 wo d. bessere LA ἐπέλδβιχον ist, 
sd.r 

arröAAunı[Konj.s.B18 23,1. WISS 14,18] 
Pte ἀπολλύς Fut. ἀπολέσω; Att. ἀπολῶ 1Cor 
1,19; Aor. 1 ἀπώλεσα; Fut. Med. ἀπολοῦμαι 
Le 13,3; Aor. 2. Med. ἀπωλόμην; Pf. ano- 
λώλεκα Pf. Pass. ἀπόλωλα ; Pte ἀπολωλός 1. Activ. 
1. verderben, vernichten a) v. Personen: ins 
Verderben stürzen Me 1,24. Le 4,34. M. d. 
Gedanken an d. ewige Verderben: μὴ ἐκεῖνον 
anoklws bringe ihn nicht ins Verderben Rö 
14,15. Bes. töten, umbringen Hs 9, 26, 7. 
παιδίον Mt 2,13; Jesus 12,14. 27,20. Me 
3,6. 11,18. Le 19,47. B 12,5; d. bösen 
gäriner κακοὺς κακῶς ἀ. EV DR d. Übel- 
täter übel umbringen Mt 21, 41. τοὺς γεωργοὺς 
Mc 12,9. Le 20,16. τοὺς φονεῖς Mt 22,7. 
τοὺς μὴ πιστεύσαντας d. Ungläubigen JA 5. πάν- 
tag Lc 17,27. 29. Neben σῶσαι Jc 4,12. 
Hm 12, 5,3. 5 9, 23,4. Neben κλέπτειν, ϑύειν: 
schlachten u. morden (Sachen, Tiere u. Men- 
schen) J 10,10. V. ewigem Tod σῶμα ἀ. ἐν 
ysevvn d. Leib i. d. Hölle verderben Mt 10,28. 


Preuschen, Handwörterbuch, 


ψυχήν B 20,1. τὰς ψυχᾶς Hs 9, 26, 3. — b)v. 
Eigenschaften: (v. Irrlehren) ἀ. τὴν διάνοιαν 
d. Sinn verwirren Hm 11,1. 2. verlieren a) v. 
Dingen: τὸν μισϑόν d. Lohnes verlustig gehen 
Mt 10,42.Mc9,41.Hs5,6, 7. δραχμήν Le15, 88. 
ἀ. ἃ ἤργασάμεϑα einbüßen, was wir erarbeitet 
haben 2.J 8. δια ϑήκην 6. Bundes verlustig gehen 
Β 4, 6. 8. τὴν ζωὴν τῶν ἀνϑρώπων Hm 2,1; vgl. 
s8, 6, 6. 7,5. 8,2f. 5. τὴν ἐλπίδα d. Hoffnung 
verlieren m 5, 1, 7. — πρόβατον Le 15,4. He- 
braisierend: ἕνα πᾶν 0 δέδωκέν μοι un ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ daß ich nichts von dem, was er mir 
gegeben hat, verliere J 6, 39. — «. τὴν ψυχήν 
d. Leben verlieren = ewigen Tod leiden Mt 
10.393 16,23: Me; 83,39: 19,24. 317433 
vgl. J 12,25. Dafür ἀ. ἑαυτὸν sich selbst 
verlieren Le 9, 25. N. Passıv u. Med. 
1. ins Verderben kommen a) v. Personen: um- 
kommen: 1 C151, 5. 55,6. B5,4.12.D 16,5 

Hs 6,2, 1f. Als Angstruf anroAAvusda wir sind 
verloren! Mt 8,25. Me 4, 38. Le 8, 24. ἐν μα- 
χαίρᾳ a. durchs Schwert umkommen Mt 26, 52. 
λιμῷ Hungers sterben Le 15,17. τῇ ἀντιλογίᾳ 
τοῦ Κορέ bei d. Auflehnung Kores u. Jd 11. 
ὑπὸ τῶν ὄφεων v. Schlangen getötet w. 1 Cor 
10,9 vgl. V. 10. Abs. v. ὁ. Volk: zu Grunde 
gehen J 11,50. V. Einzelnen AG 5, 37. 2 Pt 
3,9. 16] 12,06. 39,5. — Bes. v. ewigen 
Tode J 3, 16. 17,12. ἀπολέσϑαι εἰς τὸν αἰῶνα 
auf ewig sterben 10,28. ἀνόμως a. ohme d. Ge- 
setz sterben Rö 2,12. μωρῶς a. durch Torheit 
umkommen IEph 17,2. ἐν zauyyosı wegen d. 
Rühmens I Tr 4,1; vgl. IPol 5, 2. Abs. 1 Cor 
811. 15.1% ΠΣ 1. 11. 20, 17.1.190:.10.18 
— οὗ ἀπολλύμενοι (GgS. οὗ σωζόμενοι) d. Ver- 
lorenen 1Cor 1,18. 2Cor 2,15. 4,3. 2Th 
2,10. 26] 1,4. 2,5. Dafür τὸ ἀπολωλός Mt 
18,11. Le 15,4. τὰ ἀπολωλότα 20] 2,7. — 
b) v. Dingen verderben, vergehen: v. platzen- 
den Schläuchen Mt 9, 17. Me 2, 22. Le 5,37. 
V. schwindender Schönheit Je 1,11. V. ab- 
gehauenen Gliedern Mt 5, 29f. V. vergäng]. 
Goldschmuck 1 Pt 1,7. V. schwindender 
Pracht Ape 18,14. V. irdischer Speise J 
6,27. V. verdorbenem Wein Hm 5,1,5. 
12, ὅ, ὃ. V. ἃ. Himmel, der wie d. Erde ein- 
mal zu Grunde gehen wird Hb1,11. (Ps 
102,27). V. Weltuntergang Hv 4,3,3. V. 
dem im Dunkel sich verlierenden Lebenspfade 
d. Gottlosen B 11, 7. 2, verloren gehen v. aus- 
fallenden Haaren Le 21,18. AG 27,34. V. 
zerstreuten Speiseresten J 6, 12. — V. ver- 
laufenen Schafen Mt 10,6. 15,24. B 5, 12. 
V. e. verlorenen Sohn Le 15,24. «a. ϑεῷ für 
Gott verloren gehen Hs 8, 6, 4. |LXX. für 28, 
317, jo m33]* 


Ἰγ κύων. ovog, Ö der Verderber, Übers. 


‚ v.Aßaddor; 5. ἃ. Apc 9, 11.r 
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᾿Απολλωνία, ἣ π. pr. f. Apollonia, Stadt 1. 
Mazedonien, am Meere gelegen, 20 Milien 
v. Amphipolis u. 37 v. Thessalonich ent- 
fernt, v. Paulus auf d. Weg nach letzterer 
Stadt berührt AG 17,1. Lage unbekannt. 
[Vgl. EB 261£.].+ 

᾿Απολλώνιος, ὁ n. pr. m. Apollonius, Name 
e. Presbyters in Magnesia IMg 2,1. Sonst 
unbekannt.} 

᾿Απολλώς, ὦ n. pr. m. Apollos, alexan- 
drinisch gebildeter Christ, der im Sinne d. 
Paulusin Korinth wirkte. Nähere Einzelheiten 
aus seinem Leben sind unbekannt. AG 18, 24. 
19,1. 1Cor 1,12. 3,4—6. 22. 4,6. 16, 12. 
Tit 3,13. 16] 47, 3. [Über d. Namensform, e. 
Kurzform v. ἀπολλώνιος vgl. WS$ 16,9 a.E. 
Bl 8 6,2. (n. A. aus AnoAlodwgos) Über s.Per- 
son Keim BLI, 183 ff. Schmiedel EB 262 ff.].* 


ἀπολογέομαι Ipf. ἀπελογούμην; Aor. 1 
ἀπελογησάμην Aor. Pass. Inf. ἀπολογηϑῆναι 
Le 21, 141. sich verteidigen Abs. (Ges. κατη- 
γορέω) Rö 2,15. Le 21,14. ὁ Παῦλος ἀπελο- 
γεῖτο P. verteidigte sich AG 26,1. M. Acc. 
ταῦτα αὐτοῦ ἀπολογουμένου als er dies zu seiner 
Entschuldigung vorbrachte 26,24. πῶς ἢ τί 
ἀπολογήσεσϑε wie oder womit ihr euch v. sollt 
Le 12, 11. τὰ περὶ ἐμαυτοῦ a. ich bringe meine 
Verhältnisse z. Verteidigung vor AG 24,10. 
a. πδρί τινος Sich gegen etw. v. (ἐπέ τινος vor 
Jmd.) 26,2. — M. Dat. d. Person: «. τῷ δήμῳ 
sich vor d. Volke v. 19, 33. ὑμῖν a. 2 Cor 12, 19. 
αὐτοῖς MPol 10,2. — M. flgd. ὅτε: τοῦ Παύ- 
λου ἀπολογουμένου, ὅτι als Paulus zu seiner 
Verteidigung erklärte, daß AG 25, 8.* 

ἀπολογία,ας, ἣ die Verteidigungsredel.eigtl. 
ἀκούσατε τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας hört auf 
meine gegenwärtige, an euch gerichtete V. AG 
22,1. 2. d. mündliche od. schriftl. Verteidi- 
gung, Rechtfertigung a) vor Gericht: ἐν τῇ 
πρώτῃ μου a. bei m. ersten Verteidigung 2 Ti 
4,16. τόπον ἀπολογίας λαμβάνειν περί τινος es 
erhält Jmd. d. Möglichkeit, sich wegen 6. Sache 
zu vert. AG 25,16. b) Allg. m. flgd. Dat. d. 
Pers. 7 ἐμὴ a. τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν meine Ver- 
teidigung denen gegenüber, die über mich zu 
Gericht sitzen 1 Cor 9,3. V. d. Eifer, Jrnd. 
in Schutz zu nehmen 2Cor 7,11. V.d. Ver- 
teidigung ἃ. Evangeliums Phil, 7. 16. ὅτοιμοι 
πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι bereit, sich 
gegen jeden zu v. 1 Pt 3,15.* 

ἀπολούω Aor. 1. ἀπέλουσα abwaschen 
übertr. τὰς ἁμαρτίας d. Sünden (wie e. Schmutz) 
a. AG 22,16. Med. abs. sich reinigen (neben 
ἁγιάζεσϑαι) 1 Cor 6, 11.” 

ἀπόλυσις, ewig, ἣ die Auflösung euphem. ἢ 
d. Tod γίνεσϑαι πρὸς a. d. Auflösung nahe sein 
1:0129,27 


ἀπολύτρωσις, ewg, ἣ eigtl. die Loskaufung 
e. Gefangenen od. Sklaven; übertr. auf d. Be- 
freiung v. d. Sünde, die durch Christus, der d. 
λύτρον (s. 4.) darstellt, geschehen ist, d. Er- 
lösung διὰ τῆς a. τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ durch ἢ. 
Loskaufung, die in Jesus Christus geschehen ist 
Rö 3, 24. sis a. τῶν παραβάσεων zur Erlösung 
v. d. Übertretungen Hb 9,15 vgl. 11,35. M. 
eschatologischer Orientierung d. Begriffes: 
die in d. Endzeit für ἃ. Gläubigen erfolgende 
Befreiung aus d.G@ebundenheit durch d.Sünde 
u. d. Vergänglichkeit ἐγγίζει 7 ἀ. ὑμῶν eure 
Befreiung ist nahe Lie 21,28. ἔχοντες τὴν a. 
τοῦ σώματος ἡμῶν d. Befreiung unsres Leibes 
v. d. Vergänglichkeit Rö 8,23; neben δικαιο- 
σύνη u. ἁγιασμός 1 Cor 1,30. ἔχομεν τὴν a. διὰ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ wir haben (als festen Besitz) 
d. Erlösung durch sein Blut Eph1,7.Col1,14. 
ἐσφραγίσϑητε sis ἡμέραν ἀπολυτρώσεως ihr em- 
pfinget d. Siegel für d. Tag d. Erlösung Eph 
4,30. ἐσφραγίσϑητε eis a. τῆς περιποιήσεως Zur 
E., durch die ihr Gottes Eigentum werdet 1,14. 
[Nägeli 30].* 

ἀπολύω Ipf. aneAvov; Fut. ἀπολύσω; Aor. 
1 ἀπέλυσα; Pf. Pass. ἀπολέλυμαι; Fut. Pass. 
ἀπολυϑήσομαι. 1. md. loslassen τινά 6. Ge- 
fangenen ἀ. ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον d. Volk ὁ. Ge- 
fangenen freigeben Mt 27,15; vgl. Me 15,6. 
Le 23, 16-25. .J 18/39. 19,10. Da 
16, 35f. 26, 32. 28,18. 6. Schuldner losgeben 
Mt 18,27. e. Bittenden befriedigen 15,23. 
Abs. ἀπολύετε καὶ ἀπολυϑήσεσϑε gebt (eure 
Schuldner) los, und ehr werdet auch losgegeben 
werden Le 6, 37. Pass. v. Krankheiten 
befreit werden ἀπολέλυσαι |Tdf + ἀπὸ] τῆς 
ἀσϑενείας σου Le 13,12. 2. Jmd. gehen lassen, 
entlassen γυναῖκα dem Weib d. Scheidebrief geben 
Mt 1,19. ὅ,31 19,3. 7—9. Me 10,2. 11. 
Lc 16,18. Hm 4,1,6. V.d. Frau ἃ. τὸν 
ἄνδρα d. Mann verlassen Me 10,12 [wo D 
ἐξελϑεῖν ἀπὸ τοῦ a. hat]. Vgl. über d. Ehe- 
scheidung RE V, 744f. Häufig v. e. Volks- 
menge: nach Hause gehen lassen Mt 14,15. 22. 
15,32. '39. Me 6, 36. 45. 8, I. un 20 
Angabe ἃ. Zieles ἀ. sis τὸν oixov nach Hause 
entlassen Mc 8,3. sis τὰ τείχη in d. Bau e. Hs 
8,2,5. ἅ. τὴν ἐκκλησίαν d. Gemeinde ὁ. AG 
19,41. Auch v. Einzelnen: Le 8, 38. 14,4. 
23,22. Pass. AG 4,23.15,30. 233 Op 1 
Euphemist. für sterben lassen: νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλόν σου (wohl nicht v. ἃ. Entlassung e. 
Sklaven aus ἃ. Dienstverhältnis) Le 2, 29. 
3. Med. weggehen AG 28, 25. 


ἀπομάσσω abwischen, Med. sich a. τὸν 
κογιορτὸν ἀπομασσόμεϑα ὑμῖν d. Staub wischen 
wir euch z. Schaden ab Le 10, 11.+ 


ἀπονέμω zuteilen, zu Teil werden lassen τενέ 
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τεμήν Jmd. Ehre 2. T.w.1. 1Pt3,7.1C11,3. 
MPol 10,2. τινέ πᾶσαν ἐντροπήν Jmdm. jede 
Rücksicht zu Teil werden lassen IMg 3, 1.* 


ἀπονίπτω Aor. 1 med. ansvıyaunv ab- 
waschen τὰς χεῖρας d. Hände waschen [als 
Zeichen d. Unschuld vgl. Komm.] (vgl. vinto) 
Mt 27, 24.} | 


ἀπονοία, ας, ἣ die Tollheit, Sinnlosigkeit sis 
τοσοῦτον ἀπονοίας bis zu 6. Solchen Maße v. 
Tollheit 1 ΟἹ 1,1. sis τοσαύτην a. ἔρχεσϑαι in 
6. solche Torheit geraten 46, 7.* 


ἀποπίπτιυ Aor. 2 ἀπέπεσα v. etw. abfallen 
ἀπό τινος, od. m. Gen.a) eigtl. ἀ. ἀπὸ τῶν ὁφ- 
ϑαλμῶν αὐτοῦ es fiel von seinen Augen ab AG 
9,18. b) Übertr. ἀ. τῆς ὁδοῦ τῆς δικαίας d. 
rechten Weg verlassen 2 ΟἹ ὅ, 7.* 


ἀποπλανάω Aor. Pass. ἀπεπλανήϑην Imd. 
irreführen τινά nur übertr. auf Irrlehrer «. τοὺς 
ἐκλεκτούς d. Auserwählten verführen Mc 13,22; 
vgl. Hm 5, 2,1. Pol 6,3. Pass. ἀποπλανᾶσϑαι 
ἀπό τινος Jmdm. entfremdet werden, v. Jmd.ab- 
gezogen werden a. ἀπὸ τῆς πέστεως sie wurden d. 
Glauben entfremdet 1 Ti 6, 10. ἀποπλανώμενος 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ Gott entfremdet Hs 6, 3,3. «. 
ἀπὸ τῆς διανοίας αὐτῶν sie werden ihrer Ge- 
sinnung entfremdet Hm 10, 1,5. Abs. 2. Irrtum 
verführt werden s 9, 20, 2. τὰ ἀποπεπλανημένα 
— τοὺς a. d. Irregeleiteten Pol 6, 1.* 


ἀποπλέω Aor. 1 ἀπέπλευσα t.t. ἃ. Schiffer- 
spr. abfahren ἐκεῖϑεν AG 20,15. M. εἰς ο. 
acc. z. Angabe ἃ. Zieles eis τὴν Κύπρον nach 
ÖOypern 13,4. sis Ἀντιόχειαν 14,26. δὲς τὴν 
᾿Ιταλίαν 27,1.* 

ἀποπλύνω Aor. 2 ἀπέπλυνον [ἀπέπλυνα 
ΑΟϑ Β] abwaschen Le 5,2, wo d. besten 
Zeugen &rrAvvov lesen.t 


ἀποπνίγω Aor. 1 ἀπέπνιξα Aor. 2. Pass. 
ἀπεπνίγην erwürgen, ersticken (trans.) v. 
wuchernden Pflanzen ἄκανϑαι ἀ. αὐτά d. Dorn- 
gewächse erstickten sie Mt 13,7. Le 8, 7. Pass. 
eigtl. v. ertrinkenden Tieren 7 ἀγέλη anenviyn 
d. Herde ertrank 8, 33.* 


ἀπορέω (i. NT außer Mc 6, 20 nur medial 
gebraucht) 1. in Ungewißheit, im Zweifel sein 
zreol τινος über etw. Le 24,4. Hs 8,3,1; m. 
flgd. indir. Frage ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει 
indem sie in Zweifel waren, wovon er spräche 
J 13,22. M. flgd. Acc. πολλὰ 7nogsı er war 
i. großer Verlegenheit Me 6, 20. ἀπορούμενος 
τὴν περὶ τούτων ζήτησιν ich war 1. Verlegenheit, 
wie ich diese Sache untersuchen sollte AG 
25,20. 2. in Sorge sein ἔν τινε wegen Jmds. 
Gal 4,20. Abs. 2Cor 4,8.* 


ἀπορήγνυμι Pf. ἀπέρρηγα Pte. ἀπερρηγώς 
Ζογγθίβοη, τόπος κρημνώδης καὶ ad, ἀπὸ τῶν ὑδά- 
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των 6. abschüssige u. v. Wasser zerrissene Stelle 
Hr; 3+ 

ἀπορία, ας, ἣ die Ratlosigkeit, die Angst 
συνοχὴ ϑνῶν Ev 0. ἤχους ϑαλάσσης e. Zu- 
sammendrängen d. Völker ın d. Angst vor d. 
Brausen d. Meeres Le 21, 25.} 

anopintw Aor. 1 ἀπέρεψα [Hss. ἀπέρριψα 
WS 8 5, 26®. BI 8 3,10.] Pass. ἀπερίφη Hv 
3,5,5. 6,1. 1. trans. hinabstürzen a) eigtl. 
ano τοῦ πύργου Hs 9,23, 3; vgl. Hv 3,5,5. 
6,1. b) Übertr. μὴ ἀπορέψῃς us ἀπὸ τοῦ προ- 
σώπου σου jage mich nicht weg v. deinem An- 
gesicht 1C118,11 (Ps 51,11) a. ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
πᾶσαν ἀδικίαν alle Ungerechtigkeit v. sich abtun 
35,5. 2. Intr. sich hinabstürzen AG 27,43 
[vgl. BI 8 53, 1].* 

ἀπορρέω Fut. ἀπορυήσομαι herabfließen 
übertr. auf fallendes Laub: abfallen B 11, 8.1} 

ἀπορφανίζω Aor. 1. Pass. Pte. ἀπορφανισ- 
sis zur Waise machen übtr. auf den v. seiner 
Gemeinde getrennten Apostel ἀπορφανισϑέν- 
τὸς ἀφ᾽ ὑμῶν verwaist durch d. Trennung v. 
euch 1 Th 2, 17.+ 


ἀποσκευάζω (meist Med. 1. Gebrauch) 
Aor. 1. ἀπεσκευασάμην etw. ablegen τὴν συνή- 
ϑειαν a. d. Gewohnheit ablegen Dg 2,1. AG 


21,15 ist ἐπισκευασάμενοι z. ].; t. r. hat α.ἢ 
ἀποσκίασμα, ατος, τό die Verfinsterung 


-astron. t. t. ἀ, τροπῆς 6. durch d. wechselnde 


Stellung (ἃ. Gestirnes) eintretende V. Je 1,17: 
wohl auf d. Mondphasen z. beziehen [s. 
Komm.].} 

ἀποσπάω Aor. 1 ἀπέσπασα: Pass. ans- 
σπάσϑην [mit medialer Bed.] wegziehen 1. οἰ ΟἹ]. 
v. Schwerte «a. herausziehen τὴν μάχαιραν d. 
Schwert ziehen [|A. wegreißen] Mt 26,51. «. 
τοὺς ἥλους ἀπὸ τῶν χειρῶν d. Nägel aus d. 
Händen herausziehen PE 21. 2. Übertr. auf 
Personen abziehen a. ἀπὸ τῶν εἰδώλων v. d. 
Götzen a. 2 ΟἹ 17,1. ἀ. τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω 
ἑαυτῶν d. Jünger hinter sich herziehen (ἃ. h. 
indem sie sie abwendig machen) AG 20, 30. 
Med. ἀ. ἀπό τινος sich losreißen v. Jmd. Le 
22,41. A@ 21,1: Hs 6, 2,3.* 


ἀποστασία, ας, ἣ der Abfall 1. relig. Sinn 
ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Mwvoeos du lehrst d. 
Abfall v. Moses (d. h. d. Gesetze M.) AG 
21,24. V. dem d. Abfall ı. d. Endzeit be- 
wirkenden Antichrist 2 Th 2, 3.* 
ἀποστάσιον, OU, τό eig. die Abtretung [so 
in Hibeh-Papyri Nr. 96, 3: d. Abtretung v. 
Land]; dann t. t. die Ehescheidung δοῦναι 
βιβλίον ἀποστασίου der Frau d. Scheidebrief 
[ΠΣ 80] geben Mt 19,7. διδόναι ἀποστά- 
oıov dass. 5, 31. Dafür γράφειν ß. «. Me 10,4. 
[Vgl. Winer, RLI, 301f. u. „Ehescheidung“ 
10* 
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Riehm HW u. „Ehe“ 8. Benzinger RE 
V, 744f.]* 


ἀποστάτης, ou, ὁ der Abtrünnige neben 
ἔϑνη Ἦν 1,4,2; neben προδότης 5 8,6,4; 
neben βλάσφημος u. προδότης 5 9, 19, 1." 


ἀποστεγάζω Aor. 1. ἀπεστέγασα das Dach 
abtragen τὴν στέγην Me 2, 4.1 


ἀποστέλλω Fut. ἀποστελῶ. Aor. 2 ἀπέ- 
στειλα. Pf. ἀπέσταλκα; Ῥαβδ5. ἀπέσταλμαι; Aor.2 
Pass. ἀπεστάλην. 1. Jmd. absenden, wegsenden 
τινά a) m. einf. Angabe d. Objektes Mt 13,41. 
Me 12,4f. Le 9,52. 14,17 u. ὃ. b)m. näheren 
Bestimmungen a) m. Angabe d. Person, zu d. 
Jmd gesandt wird: durch d. Dat. Mt 22, 16: 
AG 28,28, εἰς: πα Mt 15, 242% 1,26. 
11,49. AG 26,17. πρὸς τινὰ Mt 21, 34. 37. 
23:32.781.27,19.:M6 9, 31.212, 26:21 1019 
u. 6.) m. Angabe d. Ortes, wohin Jmd. gesandt 
wird durch eis: Mt 14,35. 20,2. Me 8,26. Le 
10,1. J 3,17 u. ὃ. Durch ἐν: ἐν μέσῳ λύκων 
mitten unter ἃ. Wölfe Mt 10, 16.- Le 10, 3. 
ἔξω τῆς χώρας außer Landes s. Mc 5, 10. Durch 
ὧδε hierhin Me 11,3. ἀ. πρεσβείαν ὀπίσω τινός 
6. Botschaft hinter Jmd. dreinsenden Le 19, 14. 
a. ἔμπροσϑέν τινος vor Jmd. hersenden J 
3,28; vgl. ἀ. ἄγγελον πρὸ προςώπου σου Mt 
11,10. Me 1,2. y) m. Angabe d. Zweckes d. 
Sendung durch va Me 12,2. 13. Le 20, 10. 
“1 1.10. 3. 17. 1,.92. By5,2u%. Ducch σπσῶς 
AG 9 17. Durch ἃ. Inf. ΜΠ 22,3 3Me 3,14, 
Le 1,19..4, 18.9, 2. 14,17.14,38. AG 5,21. 
1.Cor 1, 17. Ape 22.6.:B 14, 9.Hm 112: 011: 
Durch ἐπὲ τοῦτο zu diesem Zwecke Le 4,43. 
εἰς διακονίαν zur Dienstleistung Hb 1, 14. 
Durch d. einf. Acc. τοῦτον ἄρχοντα καὶ Avrow- 
τὴν ἀπέσταλκεν diesen hat er als Führer und 
Befreier gesandt AG 7,35. ἀ. τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἑλασμόν er sandte seinen Sohn als Versöhner 1.J 
4, 10. ἀ, τὸν υἱὸν σωτῆρα als Retter V. 14. δὲ i. 
Pass. ἀποστέλλεσϑαι παρὰ ϑεοῦ J 1,6. ἀ. ἀπὸ 
Καισαρείας v. Caesarea aus abgeschickt werden 
AG 11,11. e) Abs. Mt2, 16. 10165,1. — 
c) Bes. v. d. Aussendung d. Jünger durch 
Jesus Mt. 10, 9.. Me 2, Id. 0... ΠΡΟ 22 
4,38. 17,18 (8. ἀπόστολος), sowie d. Aus- 
sendung Jesu durch Gott Mt 15,24. Me 
0.9... ΠΟ 48... .1,.6. 22, 171.734. 75,90, 
38. 6.00. 572g sam. 17 318 
21.23..25.20.21. AG,2, 20° Auch” y-Ahlı 
Geiste 1Pt 1,12. V. Engeln Hv 4, 2,4. 
d) i. Verb. m. andern Verben drückt es häufig 
nur d. Gedanken aus, daß d. betr. Handlung 
durch Jmd. anderes geschehen ist, wie lassen 
ἀποστδίλας ἀνεῖλε er ließ umbringen Mt 2,16; 
a. ἐκράτησδ τὸν ᾿Ιωάννην er ließ d. Johannes er- 
greifen Me 6, 17. a. μετεκαλέσατο er ließ herbei- 
rufen AG 7,14. ἐσήμανεν ἀ. διὰ τοῦ ἀγγέλου 


αὐτοῦ er ließ durch seine Engel kund machen 
Ape 1,1. Ahnl. ἀπέστειλαν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς 
αὐτὸν λέγουσαι d. Schwestern ließen ihm sagen 
11, ὃ. ἀ. ἐν ἀφέσει frei gehen lassen (= no 
DWBn) Le 4,19. Zu J 9,7 Σιλωὰμ ὃ Eoun- 
νεύδται ἀπεσταλμένος [also γον) vgl. Lagarde, 
Onomastica sacra p. 177,61. 184,53. 2. V. 
sachl. Objekten ausgehen lassen «. τὸν λόγον 
d. Wort ausgehen lassen AG 10,30. Pass. 
28,28. a. τὸ δρέπανον d. Sichel ansetzen 
lassen Me 4,29. μάστιγας Plagen senden Hv 
4,2, 6. [LXX für ΠΟ. 

ἀποστερέω berauben τινά Jmd.: ἀποστε- 
geite, καὶ τοῦτο ἀδελφούς ihr beraubt und zwar 
d. Brüder 1Cor 6,8. UÜbertr. auf d. ehel. 
Pflichten μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους entzieht euch 
nicht gegenseitig eurer Pflicht 7,5. M. Gen. 
d. Sache: ἀπεστερημένος τῆς ἀληϑείας d. Wahr- 
heit bar 1 Tı 6,5. M. acc. ἃ. Sache «. τὴν ζωήν 
d. (ewige) Leben rauben Hv 3,9,9. Abs. μὴ 
ἀποστερήσῃς du sollst nicht rauben Me 10,19. 
Pass. ὃ μισϑὸς ὃ ἀπεστερημένος d. den Ar- 
beitern vorenthaltene Lohn Je 5, 4 [v. 1. apvo- 
τερημένος]. τίς πλέον ἀποστερηϑείς; wer hat 
größere Einbuße erlitten? IEph 10, 9. 


ἀποστέρησις, ewg, ἣ der Raub i. Laster- 
katalog Hm 8, 5.7 


ἀποστερητής, οὔ, ὁ der Räuber, neben 
andern Klassen v. Sündern Hs 6, 5,5. οἕ 
ψευδόμενοι γίνονται ἀποστερηταὶ τοῦ κυρίου d. 
Lügner werden z. Räubern am Herrn m 3, 2.* 


ἀποστιβάζω [nach d. lat. stüpare gebildet Ὁ] 
wie es scheint, nur hier vorkommend «. τὸ δὲς 
τὴν ἀποϑήκην etw. im Keller lagern Hm 
11,15 [vgl]. neugr. στιβάζειν aufschichten].+ 


ἀποστολή, fig, ἣ die Aussendung, nur v.d. 
Apostelamt gebraucht neben διακονία AG 1,25. 
Bes. v. Paulus gebraucht z. Bez. seines Amtes 
7 σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς das Siegel (ἃ. 
rechtskräftige Beglaubigung) m. Apostelamtes 
1 Cor 9,2. ἐνεργεῖν τινε εἰς a. τῆς περιτομῆς 
Jmd. zum Apostelamt unter d. Beschmittenen 
drängen Gal 2, 8. λαμβάνξδιν ἀποστολὴν eis ὑπα- 
κοὴν πίστεως d. Apostelamt empfangen, damit 
Jmd. im Glauben gehorsam wird Rö 1,5.” 

ἀποστολικός, ἡ, όν apostolisch ἐν &. χαρακ- 
τῆρι nach apostolischer Sitte = wie d. Apostel 
es bei d. Briefen taten ITr inser. διδάσκαλος 
ἀ. καὶ προφητικός 6. a. u. prophetischer Lehrer 
v. Polykarp, dem Schüler d. Apostel MPol 
16, 2.* 

ἀπόστολος, ου, ὁ 1. allg. der Sendbote, der 
Abgesandte (Ggs. ὃ πέμψας) J 13,16. V. Epa- 
phroditus, d. A. d. Philipper Phil 2,25. — 
2Cor 8,23. 2. V.d. Sendboten Gottes neben 
4. Propheten Le 11,49. Ape 18,20. vgl. 2,2. 
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Eph 3,5. Auch v. Christus (neben ἀρχιερεύς) 
Hb 3,1. 3. Bes.v.d. Verkündigern d. Evan- 
geliums zunächst ohne Beschränkung; so 
v. Paulus (als Selbstbez. häufig gebraucht) Rö 
1, 11,13. 1@0r 1.1. 9,1% 15,9.2Cor1,1. 
Gal 1,1. Eph 1,1. Col 1,1. 111 1,1. 2,7. 
2 Ti 1,1. 11. Tit 1,1.— 10147, 1. Barnabas 
AG 14,14. Andronikus u. Junius Rö 16,7. 
Dann bes. v. d. 12 Aposteln οὗ δώδεκα «. Mt 
10 [20 14 v91..6,13. 9,10. 17,5.,AG 
1,26. Petrus u. d. Apostel 5,29. Paulus u. 
d. Apostel Pol 9,1 Allg. AG 1,2. 26. 2, 42f. 
3237. 5,2. 12,18.40.'6,6. 8,1. 
72 18 9,27. 11,1. LEph 11,2. IMg 7,1. 
DENT? 72.,3,1. 7. 1 814 5, 11. ISm 8,1. 
D inser. 11,3.6. Als Behörde vorgestellt 
neben d. Altesten AG 15,2. 4. 6. 22f. 16,4. 
Als Gründer der Gemeinden neben d. anderen 
Gremeindebeamten 1Cor 12,28f. Als solche 
Verkündiger d. Evangeliums 1C1 42,1f. B 
5,9. Hs 9, 17,1; Streitigkeiten voraussagend 
ΤΟ}. 44,1. Wunder wirkend 20or 12,12. 
Neben Bischöfen, Lehrern u. Diakonen Hv 
3,5,1. s 9,15,4; neben Lehrern s 9, 16,5. 
25, 2; neben Diakonenu. Presbytern IMe 6,1; 
neben Propheten D 11,3. Pol 6, 3. Christus 
u.d. Apostel als Fundamente d. Kirche IMs 
13,1. [Tr 12,2. vgl. Eph 2,20. «. u. &xxAnoio 
i. Ggs. z. Patriarchen u. Propheten IPhld 
9,1. heil. Schriften neben A. genannt 2] 
14,2. Die ersten Jünger v. Paulus ironisch 
als οὗ ὑπερλίαν ἀ. die Urapostel bez. 2Cor 11,5. 
12, 11. Sonst οὗ πρὸ ἐμοῦ ἀ. Gal 1,17 [Lehtf. 
Comm. on Gal5 p. 92ff. Harnack, Didache 
Texte u. Unters. IL.,2 8.93 ff. Dogmengesch. 
I, 132#. Vgl. W. Seufert, D. Urspr. u. ἃ, 
Bed. ἃ. Apostolates 1887. Robinson EB 264 f. 
'Wlh., Nachr. αἱ Gött. Ges. d. Wiss. 1907, 
Nr. 1, Z. d. Wortgeschichte vgl. Nägeli 23.] 


ἀποστοματίζω an textkrit. unsicherer 
Stelle Le 11,53, wo Cod. D u. SyrSin stark 
abweichen, gewöhnl. mit ausfragen über- 
setzt (τενὰ περί τινος Jmd. nach etw.); doch s. 
Wlh. z.d. St. D. alten Erklärer deuten es 
wohl mit Recht als mit Worten fangen = 
V.54; dann etwa: auf d. Mund sehen.+ 


ἀποστρέφω Fut. ἀποστρέψω Aor. 1 ἀπέ- 
oroewa Pf. Pass. ἀπέστραμμαι Aor. Pass. ἀπε- 
στράφην I. Trans. 1. Jmd. v. etw. abwenden, ab- 
kehren τινὰ ἀπό τινος A) eigtl. τὴν ἀκοὴν ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας d. Ohr v. d. Wahrheit abkehren = ἃ. 
Wahrheit nicht hören wollen 2 ΤῚ 4,4. «. τὸ 
πρόσωπον d. Antlitz abwenden 1 ΟἹ 18,9. 
ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ sein Antlitz 
ist abgewandt 16,3. ἀπεστραμμένοι ἦσαν Sie 
waren (m. d. Gesicht) abgewandt Hv 3, 10,1. 
b) Übertr. &. τὸν λαόν d. Volk z. Abfall bringen 


Le 23,14. τὴν ὀργὴν ἀπό τινος d. Zorn ab- 
wenden v. Jmd. Hv 4, 2,6. a. ψυχὴν εἰς τὸ σω- 
ϑῆναι e. Seele(durch Abwendung v. Bösen) dazu 
bringen, daß sie gerettet wird 2 ΟἹ 15,1. Med. 
[dazu Aor. 2 Pass.] «. τινὰ od. τέ sich v. etw. 
abwenden, Jmd. verwerfen «. us πάντες alle 
haben sich v. mir gewandt 21 1,15. «. τὸν 
ἐνδεόμενον Sich v. d. Bedürftigen a. DA, 8.5, 2. 
B 20,2. ἀ. τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαι sich 
υ. dem a., der v. dir borgen will Mt ὅ, 42. a. τὸν 
ar οὐρανῶν den v. Himmel verwerfen Hb 
12,25. τὴν «αλήϑειαν Tit, 1,14. U Imd. .od. 
etw. wenden ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ er 
wird d. Gottlosigkeit v. Jakob wenden Rö 11,26. 


Hebraisierend &. τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον 


αὐτῆς d. Schwert an seinen Platz tun (= NW 


intpn5 ann) Mt 26,52. II. Intr. sich ab- 
wenden ἀπό τινος von etw. AG 3, 26 [s. Komm.]. 
[LXX für 39, 287, Y07, 220].” 


ἀποστροφή, Ns, ἣ die Wendung πρός τινα d. 
Zug zu Jmd. hin 1 ΟἹ 4, 5. [LXX für TIWN.+] 


2 


ἀποστυγέω verabscheuen ἀ. τὸ πονηρόν d. 
Böse verabscheuen (Ggs. κολλᾶσϑαι τῷ ἀγαϑῷ) 
Rö 12.9.1 

ἀποσυνάγωτγτος, ου, ὃ, ἣ aus d. Synagoge 
ausgeschlossen, mit d. Banne (ON) belegt «. 
ποιδῖν eckommunizieren J 9,22. 12,42. 16,2. 
[ Vgl. Lightfoot, horae hebr. z. J 9, 22. Merx 
„Bann“ BL 1L,351ff. Hamburger, RE d. 
Judent. u. „Bann“. F. Weber, Jüd. Theol.? 
142f. Schürer II, 494 Π΄. 524 f.].* 


ἀποσυνέχω wohin halten eigtl. t. t. ἃ. 
Schifferspr. ; übertr. &avrov εἰς ὁδὸν σκότους a. 
sich auf dem Wege d. Dunkels halten B 5, 4.1} 

ἀποσύρω Aor. 1. Inf. ἀποσῦραι abschinden 
τί etw. MPol 8, 3.7 


ἀποτάσσω Aor. 1 ἀπεταξάμην [nur als 
Med. gebr.) 1. Abschied nehmen zwi v. Jmd. 
[Nägeli 39] τοῖς ἀδελφοῖς AG 18, 18. αὐτοῖς 
2Cor 2,13. τοῖς εἰς τὸν οἶχόν μου v. meinen 
Hausgenossen (A: d. Gesinde entlassen 5. 2,8) 
Le 9,61. τῷ βίῳ v. Leben Abschied nehmen 
IPhld 11,1. 2. den Abschied geben a) v. 
Personen entlassen Me 6, 46. (Ggs. ἀκολουϑεῖν 
τιν) a. τῷ ἀγγέλῳ τῆς πονηρίας d. Engel d. 
Schlechtigkeit d. Abschied geben Hm 0, 2, 9. 
b) v. Dingen (Ges. zojoda:) 2Ul 6, 4f. ταῖς 
ἡδυπαϑείαις 16,2 verzichten πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ 
ὑπάρχουσιν auf allen seinen Besitz Le 14. ὁ ὁ." 

ἀποτελέω |Fut. anorskovune Le 13,32 D] 
Aor. 1 . ἀπετέλεσα. Pass. ἀπετελέσϑην 1. voll- 
enden V. 6. Turmbau s 9,5, 1f. 26, 6. πάντα 
τὰ ῥήματα alle Worte aussprechen Hv 2,4, 2. 
UÜbertr. auf d. Sünde ἡ ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσα 
d. zur Tat gewordene, d. ausgeführte Sünde Je 
1,15. [s. Komm. z. ἃ. St.| 2. vollbringen «. 
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ἐάσεις Heilungen v. Le 13,32. [AN ἐπετελῶ, 
D3,03* 


ἀποτίθημι (Nur Med.) Aor. 2 Med. ἀπε- 
ϑέμην; Aor. Pass. ἀπετέϑην ablegen a) v. Klei- 
dern τὰ ἑμάτια a. d. Kleider ablegen MPol 
13,2. AG 7,58; übertr. νέφος 2 ΟἹ 1, 6. nieder- 
legen, hinlegen d. Gebeine e. Märtyrers MPol 
18,1. Zweige 1C1 43,2. Steine (Ggs. «ioo) 
Hs 9,5,4. 9,4. ἀ. τινὰ ἐν τῇ φυλακῇ Jmd. ins 
Gefängnis werfen Mt 14, 3.— b) Übertr. etw. 
ablegen ἀ. τὰ ἔργα τοῦ σκότους d. finstern Werke 
a. Rö 13,12. ἀλαζονείαν 1 ΟἹ 13,1. αὐϑάδειαν 
57,2. τὰς μαλακίας Ἦν 3, 12, 3. Risse verlieren 
5.8, ὅ, 1. τὴν νέκρωσιν - τῆς ζωῆς s 9,16, 2f. 
αἵρεσιν 6. Meinung aufgeben 5 9, 23, 5. τὰ πάντα, 
ὀργὴν κτλ. Col 8, 8. τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον Eph 
4,22. τὸ ψεῦδος V. 25. πᾶσαν ῥδυπαρίαν alle Un- 
reinigkeit Jc 1,21. πᾶσαν κακίαν 1Pt 2,1. 
ὄγκον πάντα d. ganze Last Hb 12, 1.* 


ἀποτινάσσω Aor. 1 ἀπετίναξα abschütteln 
ti etw. v.e. Schlange, d.sich an d. Hand fest- 
gebissen hat «. τὸ ϑηρίον εἰς τὸ πῦρ d. Tier 
ins Feuer abschlenkern AG 28,5. τὸν κονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν a. d. Staub v. d. Füßen schütteln 
als Zeichen d. völlig aufgehobenen Gemein- 
schaft Le 9, 5 [s. Merx zu Mt 10, 14].* 


ἀποτίνω Fut. ἀποτέσω jurist. t. t. 6. Schuld 
wiedererstatten abs. ἐγὼ anotiow ich werde für 
d. Kosten aufkommen Phlm 19. [Deißmann, 
LO 2398].+ 

ἀποτολμάω frisch wagen abs. Ἠσαΐας ἀπο- 
τολμᾷ καὶ Aöysı Jesaias wagt es frisch u. sagt 
Rö 10, 20.4 

ἀποτομία, ας, ἣ die Strenge (Ggs.zenstörns) 
0. ϑεοῦ Rö 11, 22.+ 

ἀπότομος, ον strenge ἀ. ἐν κρίσδε strenge 1. 
Gericht Pol 0, 1.1 Dav. Adv. 

ἀποτόμως strenge, ἔλεγχε αὐτοὺς a. über- 
führe sie mit Strenge Tit 1,13. va μὴ 0. 
χρήσωμαι — ἀποτομίᾳ xo. damit ich wicht 
Strenge brauchen muß2Cor 13,10 [Nägeli 25].” 


ἀποτρέπω Imp. Med. ἀποτρέπου Med. sich 
abwenden, verabscheuen τί etw. 2 ΠῚ 3,5.+ 

ἀποτρέχω davonlaufen Hv 3, ὃ, 1.7 

ἀποτυγχάνω etw. verlieren, e. Fehlschlag 
erleiden 7 διψυχία 0. πάντων τῶν ἔργων αὐτῆς 
der Zweifelsucht schlagen alle Werke fehl Hm 
9,10; vgl. 10,2, 2. M. fled. Inf. τοῦ πεῖσαι αὐ- 
τόν es gelang nicht, ihn zu überreden MPol 8,3.” 

ἀποτυφλόω blenden Pass. übertr. ἀ. ἀπὸ 
τῆς ἀγαϑῆς διανοίας er wird für d. gute Ge- 
sinnung blind Hm 5, 2, 7.+ 

ἀπουσία, ας,ἣ die Abwesenheit (Ggs. παρου- 


σία) ἐν na. μου während ich abwesend bin Phil 
212 
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ἀποφαίνομαι zeigen, offenbaren θεόν Dg 
8,34 

ἀποφέρω Aor. 2 ἀπήνεγκα; Inf. ἀπενεγκεῖν. 
Pf. Pass. Ptc. anevnveyussos. Pass. ἀπηνέχϑην 
1. Jmd. wegbringen v. ἃ. Abführung 6. Ge- 
fangenen Me 15,1. V. e. Entrückung durch 
d. Geist a. με εἰς ἔρημον Ev πνεύματι 6. entrückte 
mich im Geiste an e. einsamen Ort Ape 17,3. 
vgl. 21,10. Ἦν 1,1,3. 2,1,1. Dieselbe Vor- 
stellung vergröbert HE 5; vgl. aber auch Le 
16,22. ἀ. τὴν χάριν ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ eure 
Spende nach J. zu bringen 1Cor 16,3. τενὰ 
πρός τι Jmd. zu etw. hintragen Ἣν 3, 10,1. 
Dafür & τὸ s9,8,3. 9,5 f. ἀποφέρεσϑαι κάτω 
herunter gebracht werden Hs 9, 4, 7. hinbringen 
τί ἐπί τινὰ etw. zu Jmd. AG 19, 12. — 2. Da- 
von tragen βραβεῖον d. Kampfpreis ΜῬΟΙ 17,8. 


ἀποφέυγω Aor. 2 ἀπέφυγον Jmd. od. etw. 
fliehen (Ggs. ἐγγίζειν) m. Acc. ἃ. Person Hm 
11,13. 2Pt 2,18. M. Acc. ἃ. Sache: τὰ wa- 
σματα τοῦ κόσμου d. Befleckungen d. Welt V.20. 
M. Gen. ἃ. Sache τῇς ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
φϑορᾶς dem durch d. Begierde gewirkten Ver- 
derben in d. Welt entfliehen 1,4.* 


ἀποφθέγγομαι etw. gerade heraussagen τέ: 
σωφροσύνης δήματα a. Desonnenes frei heraus- 
sagen AG 26,25. a. τινε Jmd. freimütig an- 
reden 2,14 Abs. V.4* 


ἀποφορτίζομαι t. t. ἃ. Schifferspr. aus- 
laden, löschen τὸν youov a. d. Ladung löschen 
AG 21,3. [Neugriech. ἀποφορτώνω]. ἢ 

ἀπόχρησις, ewg, ἣ der Verbrauch ἐστὶν sis 
φϑορὰν τῇ anoyoyosı es geht zu Grunde da- 
durch, daß es aufgebraucht wird od. es dient 
2. Verderben dadurch, daß man es verbraucht 
Col 2,22 [s. Komm.].t 

ἀποχωρέω Aor. 1 ᾿ἀπεχώρησα weggehen 
ἀπό τινος von Jmd. Mt 7,23. AG 13,13. V. 
Geistern: v. Jmd. weichen Le 9,39. Hm5,2,6; 
v. Teufel m 12, ὅ, 4. ὅταν ἀποχωρήσωσιν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων wenm sie von einander gegangen sind 
Hv3,6,3. Abs. Le 20,20 v.1* 


ἀποχωρίζω Aor. 1 Pass. ἀπεχωρίσϑην tren- 
nen Pass. sich trennen ἀπό zuos v. Jmd. AG 
15, 39. ὃ οὐρανὸς ἀπεχωρίσϑη d. Himmel ging 
auseinander, spaltete sich Ape 6, 14.* 

ἀποιψύχω besinnungslos werden &. ἀπὸ φό- 
βου vor Furcht Le 21, 26.+ 

’Anttiov φόρον n. pr. m. Forum Appü, an 
d. via Appia gelegene Ortschaft, nach Horaz, 
Sat. 1, ὅ, 1 ff. voll v. Matrosen u. Spitzbuben; 
43 Milien v. Rom entfernt [Corp. Inser. 
Lat. X, 1,686] gelegen; heute Foro Appio. 
Paulus berührte d. Ort auf seiner Reise nach 


Rom AG 28, 15.+ 
ἀπρεπής, ἐς nicht passend λέϑοι a. ev τῇ 
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οἰκοδομῇ Steine, die nicht in d. Bau passen Hs 
9,4,6f* 

ἀπροσδεής, ἐς nichts bedürfend v. Gott 
1 C152,1.+ 


ἀπροσδόκητος; ον unerwartet εὐεργεσίαι 0. 
u. Wohltaten Dg 9, ὅ.7 

ἀπρόσιτος, ον unzugänglich v. Gott φῶς 
οἰκεῖν ἀπρόσιτον im u. Lichte wohnen 1 Ti 
6, 16.4 

ἀπρόσκοπος, ον ohne Anstoß ἀ. συνείδησις 
e. reines Gewissen AG 24,16; (neben δέλικρε- 
vis) . eis ἡμέραν Χριστοῦ untadelhaft auf d. 
Tag Christi Phil 1, 10. ἀ. τενε γίνεσϑαι Imdm. 
keinen Anstoß geben 1 Cor 10, 82." Dav. Adv. 


ἀπροσκόπως untadelhaft Asırovoyiav a. 
ἐπιτολεῖν d. Dienst u. verrichten 1 ΟἹ 20,10; 
διέπειν τὴν ἡγεμονίαν a. d. Regiment u. führen 
61,1; (neben ὁμαλῶς) περιπατεῖν ἀ. Hm6, 1,4.* 


anpoownoAnttwg Adv. [über d. Form 
-Anun- vgl. WSchm $ 5, 30. ΒῚ 8. 6, 8. Rein- 
hold 8 7] ohme Rücksicht auf d. Person d.h. 
ohne nach Rang u. Stand zu fragen «. xoiveıv 
unparteüsch urteilen 1 Pt 1,17. 4,12. &. 
πάντα ποιεῖν alles tun, ohne nach den Menschen 
zu fragen 1011,3.* 


ἄπταιστος, ον ohne Straucheln φυλάξαι 
ὑμᾶς a. euch vor d. Straucheln bewahren Jd 24.+ 


Antw Aor.1 ἧψα; Pte. ἅψας; Aor. 1 Med. 
ἡψάμην 1. anzünden λύχνον ἅ. 6. Licht a. Le 
8,16. 11,33. 15,8. @. πῦρ 6. Feuer anmachen 
22,55 ν.]. πυρὰν ἅ.6. Scheiterhaufen a. AG 28, 2. 
Pass. Mc 4,21 v.1. 2. Med. Jmd. od. etw. an- 
rühren, anfassen τινός a) eigtl. Dg 12, 8. 
ΠΕ ΟΕ. τ Hs 1,11. 6. Stein m 11,18. 
V. Speisen: anrühren IRö 5, 2. V. ehel. Um- 
gang γυναικὸς un ἃ. 6. Weib nicht berühren 
1 Cor 7,1. v. d. Berührung unreiner Dinge 
2 Cor 6, 17. In dems. Sinne abs. μὴ ἅψῃ 
rühre nicht daran Col 2,21. d. Brust berühren, 
unwillkürl. Bewegung e.Redenden Hv 1, 4,2. 
3, 1,6. Übertr. οὐ μὴ ἅψηταί σου κακόν kein 
Übel wird dich berühren, treffen 1 ΟἹ 50, 8. 
b) Häufig v. d. Berührung zum Zwecke e. 
Heilung: Allg. v. d. Berührung d. kranken 
Person Mt8,3. 17,72:Me1,41. 8,22. 10,13. 
Le 5, 13. 8,47. 18,15. Bes. v.d. Berührung 
kranker Glieder τῆς γλώσσης Mc 7,33. τῶν 
ὀφϑαλμῶν Mt 9,29; vgl. 20, 34. τοῦ ὠτίου d. 
Ohrläppchen Le 22,51. τῆς χειρός Mt 8,15. Vgl. 
τῆς σοροῦ d. Sarg berühren, um e. Toten z. 
erwecken Le 7,14. V.d. Berührung ἃ. Hei- 
lenden durch d. Kranken Mt 14,36. Me 3,10. 
5, 31. 6,56. Le 6,19. 7,39. 8,45 ff. Auch 
v. d. Berührung d. Kleider d. Heilenden 
@. τοῦ ἱματίου d. Gewand b. Mt 9,21. Me 


5,27. 6,56, τῶν ἑματίων 5,30. τοῦ κρασπέδου 
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d. Saum Mt 9,20. 14,36. Τιο 8,44. ce) Jmd. 
anfassen, um sich v.s. Existenz z. überzeugen 
un μου ἅπτου faß mich nicht an J 20, 17. 
Vgl. HE 19. ISm 3,2. Übertr. ergreifen τῆς 
βασιλείας d. Grottesreich B 7,11. d) sich mit 
Jmd. befassen ὃ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ d. 
Böse befaßt sich nicht mit ıhm (A. faßt chm 
nicht an, um ihm zu schaden) 1.J 5, 18.* 

Argio, ἣ n.pr.f. Appia, Name e. Christin, 
wahrsch. d. Gemahlin d. Philemon, Phim 2 
v. Paulus begrüßt. Sonst ist nichts v. ihr 
bekannt. Vgl. Komm. z. St.} 

ἀπωθέω Aor. 1. Med. ἀπωσάμην zurück- 
stoßen a) eigtl. ἀπώσατο αὐτόν er stieß ihn 
weg AG 7,27. b) übertr. verwerfen ἃ. mos. 
Gesetz 7, 39. d. Evang. 13,46. ἥν (d.h.d. 
gute Gewissen) zuvsg ἀπωσάμενοι das manche 
von sich weisen 1 Tı 1, 19. τινὰ ἀπό τινος 
Jmd. v. etw. wegdrängen B 4,13. Bes. v. Gott: 
4. Volk Israel verwerfen Rö 11,1f. UÜberh. 
d. Menschen v. Dg 9,2. [LXX für m3t, DSR, 
) 2]. 

ἀπώλεια, ας, ἣ 1. der Verderb., ἃ. Handlung 
d. Verderbens, Vernichtens, Vergeudens &is ti 
7 ἀ. αὕτη τοῦ μύρου wozu diese Vergeudung d. 
Salbe? d.h. warum hat man die Salbe ver- 
geudet? Me 14,4; vgl. Mt 26,8. 2. das Ver- 
derben, d. Zustand d. Verdorbenseins (neben 
oleF00v) eis 0. καὶ a. βυϑίζειν 1. völliges Ver- 
derben stürzen 1 Ti 6, 9. sis ἀ. sivaı verderben 
AG 8, 20. (neben πλάνη) 2C11,7. Bes. v.'d. 
ewigen V. als Strafe ἃ. Gottlosen: ὑπαγϑέν 
eis a. ins V. führen Mt 7,13. ὑπάγειν eis 0. 1. 
V. geraten Apec 17,8.11. (Ggs. ζωή) Hb 10,39. 
(Ggs. σωτηρία) Phil 1,28. ἡμέρα τῆς κρίσεως 
καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων d. Tag d. 
Gerichtes u. des (darauf folgenden) Verderbens, 
Unterganges d. Gottlosen 2 Pt 3,7. Daher d. 
Ende d. Gottlosen als «. bez. Phil 3, 19. 
σκδύη ὀργῆς, κατηρτισμένα εἰς a. Gefäße d. 
Zornes, bereit z.V. Rö9,22. Es kommt schnell 
2Pt 2,1, schlummert nicht V. 3. Erscheint 
1. Gefolge d. Todes: ὃ ϑάνατος a. ἔχει αἰώνιον 
d. Tod zieht ewiges V. nach sich Hs 0,22,4; 
Gott lacht darüber 1C1 57,4. Dem V. ge- 
weihte sind wol τῆς a. J 17,12. PA 2. Auch 
d. Antichrist heißt υἱὸς «. 2 Th 2, 3. αἱρέσεις 
τῆς a. Sekten d.z. V. führen 2Pt 2,1. δόγματα 
τῆς a. (Irr)lehren, d. 2. V. führen PA 1. [LXX 
für PS, PWB].* 

“Ap 5. Aouayeddar. 

apa, ἂς, ἡ der Fluch τὸ στόμα ἀρᾶς yEusı 
d. Mund ist voll Fluchens Rö 3, 14 (Ps 10, 7). 
[LXX für ΠΡ]. 

ἄρα Partikel, die den Satz als etwas Er- 
wartetes u. darum Selbstverständliches bez. 
soll; 1. klass. Sprachgebr. nie am Anfang d. 
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Satzes. Verstärkt z. ἄραγε Mt 7,20. 17,26. 
AG 17,27. Denn, also εὑρίσκω &. τὸν νόμον 
so finde ich denn d. Gesetz Rö 7,21. οὐδὲν ἄρα 
νῦν κατάκριμα 80 gibt es also keine Verurteilung 
8,1. γινώσκετε ἄρα erkennt also Gal 3,7. ὠφεί- 
here ἄρα ihr mußtet also 1Cor5,10. Nachene: 
denn sonst 7,14. Nach δὲ wenn denn 15,15. 
078,4,3.:.7,D. 86,4,1. 87353::9,5,.7:.Bes. 
häufig bei Fragen, wenn d. Frage 1.Grunde d. 
Antwort als Gewißheit 1. sich trägt; häufig 
auch bloß, um d. Frage lebhafter z. machen. 
[Bl 8 72,2] zis ἄρα wer... denn Mt 18,1. 
19,25. 24,45. Me 4,41. Le 8,25. 12,42. 
22.283.700... σῇ. τι 
ἌΓ 2. 18. Hm 11,2. Nach ow. 10135, 3. 
B 15,7. Auch i.indirekten Fragen δἰ &. ob... 
etwa Mc 11,13. AG 8,22. 17,27. οὐκ ἃ. AG 
21,38. μήτε ἃ. 2Cor 1,17. I. Nachsatz v. 
Bedingungssätzen, z. stärkeren Hervorhebung 
d. Folge so... folglich Mt 12, 28. Le 11,20. 
ΕΟ δ ἀκ τ}... 9:99. 5,11. 26.12, 
201 14,4. B 6,19. IEph 8,1. Auch 2Cor 
5,18 ist@.zur Hervorhebung e. weiteren Folge 
gebraucht u. setzt d. Nachsatz V. 17 fort. 
A. Anfang 6. Satzes [Btm $ 149, 26]: folg- 
ich Mb-1, 20.:.-17, 20. Be 17, 482R8 10, 17: 
2Cor 7,12. Hb 4,9. Verstärkt zu ἄρα οὖν 
[nie elidiert] Folglich. . also, wobei ἀ. d. Fol- 
gerung u. οὖν een bez. Rö 5,18. 
τυ ον ΘΠ εἴ; 16. 18. 14,12:19.°Ga16, 10. 
Eph 2, 19. I Th 5,0. Th 2,19. 201,0, 
ΤᾺ 9 6. 9.0, 2, 172107 


ἄρα Fragepartikel, 6. verneinende Antw. 
erwartend (= num), nur direkte Fragen ein- 
leitend [Β] 8 77,2] ἀ. εὑρήσει τὴν πίστιν; wird 
er Glauben finden? Le 18,8 a. Χριστὸς ἅμαρ- 
τίας διάκονος; ist also Chr istus e. Diener d. 
Sünde? Gal 2,17. I. dem zu 6. Frage ge- 
stalteten Nachsatz e. Bedingungssatzes Hm 
4,1,4. Verstärkt ἀρά γε AG 8, 30. Dg 7, 3.* 


Ἀραβία, ἣ n. pr. f. Arabien umfaßt als 
geogr. Begriff d. Land westl. v. Mesopota- 
mien, südlich v. Syrien u. Palästina bis an 
d. Landenge v. Suez. In d. Zeit d. Römer- 
herrschaft entstanden selbständige Reiche 
wie das d. Nabatäer südl. v. Damaskus, das 
denn auch schlechthin als Arabien bez. wer- 
den konnte. Ob dies ἃ. Land ist, 1. das Paulus 
nach seiner Bekehrung ging Gal 1, 17, läßt 
sich nicht mehr ausmachen. V. Arabien 1. 
engern Sinn, m. Einbeziehung d. Sinaihalb- 
insel Gal 4,25. Als Heimat d. Phoenix ge- 
nannt 1C1 25,1. [RW I, 74 ff. Steiner, BL 
1, 217f. Noeldeke, EB 272ff. Socin b. 
Guthe, BW 37 11. 

᾿ἈΑραβικός, όν arabisch ἡ A. χώρα d.a. Land 
— Arabien:1 C125,3+ 


denn Mt 19,27. Le 1,66. 
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- 


ἀραβών 5. ἀρραβών. 


᾿Αράμ (DJ) n. pr. m. Aram Name sd. Ge 
schlechtsregister Jesu Mt 1,8 ἢ --- Le 3, 33 


᾿ Ist Agvei st. 4. zu 1. [1 Chr 2, 10].* 


ἄραφος, ον (ἄρραφος) ungenüht, ohne Naht 
v. e. Obergewand, d. aus e. Stück gewebt ist 


17319, 29 


Ἄραψ, βος, ὁ der Araber, Bewohner Ara- 
biens, wo sich sowohl Juden als jüd. Prose- 
Iyten fanden; viell. denkt d. Verf. auch an 
d. röm. Provinz A. AG 2, 11, vgl. d. Komm. 
Als Träger d. Beschneidung neben d. Syrern 
genannt B 9,6. [Vel. z. d. St. Benzinger, 
HB 83247). 

ἀργέω Aor. 1 ἤργησα mäßig sein, nach- 
lassen mit etw. ἀπό τινος : (neben ἐγκαταλείπειν) 
a. ἀπὸ τῆς ἀγαϑοποιΐας lüssig sein ὁ. Gutestun 
1C1 33,1. τὸ χκρέμα ἐχπάλαι οὐκ ἀργεῖ d. Ge- 
richt ist v. alters her nicht müßig ἃ. ἢ. es wırd 
vorbereitet 2 Pt 2,3 [s. Komm.]. [LXX für 
5531." 

ἀργός, ἡ; όν 1. arbeitslos, müßig. VW. Ar- 


᾿ beitslosen a. Markte Mt 20, 3.6. V. müßigen 


Witwen 1T1 5,13. un ἀ. μεϑ' ὑμῶν ζήσηται 
Χριστιανός kein Christ soll unter euch m. leben 
D 12,4. oovea ἀ. καϑήμενα B10,4. V.d. 
Kretern γαστέρες ἀργαί m. Däuche Tit. 1,12 
[aus Epimenides Schrift σπερὲ χρησμῶν Ὁ vgl. 
Diels, Fragm. der Vorsokratiker? S. 493.] 
2. lässig, nachlässig ἀ. εἰς Χριστοῦ ἐπίγνωσιν 
lässig 1. d. Erkenntnis Christi 2Pt 1,8. ἀ, πρὸς 
τὴν δέησιν I. z. Gebet Hs ὅ,4, 81. 3. unnütz 
ὁῆμα a. 6. u. Wort = e. Schmähwort Mt 
12, 36. [Symm. für 9938].* 


ἀργύρεος 8. ἀργυροῦς. 

ἀργύριον, ov, τό 1. das Silber neben Gold 
als wertvollster Besitz AG 3,6. 20, 33. 1 Gor 
3,12, vgl. 1 Pt 1,18. ὠνήσατο Ἀβραὰμ 
τιμῆς ἀργυρίου den Abraham um 6. Summe 
Sübers gekauft hatte AG 7,16 (vgl. Gn 23,16.) 
— 2, das Geld a) allg. Le 9, 3. AG 8, 20. ἀπο- 
κρύπτειν τὸ ἀ. Mt 25, 18. ἀ. δοῦναί τινε Jmd. 
Geld geben, Jmd. bezahlen Me 14,11. Le 22,5. 
vgl. D 11,12. Anders διδόναι τὸ a. d. Geld 
geben Ξ- een Le 19, 15. διδόναι τὸ ἀ. 
ἐπὶ τράπεζαν d. Geld auf d. Bank geben V.23. 
Dafür τὰ &. Mt 25, 27. διδόναι & ἱκανά ge- 
nug Geld geben Mt 28,12. λαμβάνειν τὰ a.d. . 
Geld nehmen V.15. b) V. bestimmtem Silber- 
geld die Silbermünze τριάκοντα ἀργύρια 80 
Sübersekel Mt 26, 15. 27,3. 9; vgl. Vo 
[= 283 ΡΨ]. ἀργυρίου μὐουῦθ τ, πέντε 0000 
Drachmen (c. 37500 M.) AG 19, 19: vgl. 
Komm. [Vgl. RW unter „Geld“ HW unter 
Geld, Drachmen, Sekel].* 


ἀρτγυροκόπος, ou, ὁ der Silberschmied, sil- 


